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Διαβάστε αυτό το 
εγχειρίδιο

Αγαπητέ πελάτη,
Διαβάστε προσεκτικά αυτές τις πληροφορίες 
χρήστη και φυλάξτε τις για μελλοντική 
αναφορά.
Παραδώστε τις σε οποιονδήποτε επόμενο 
ιδιοκτήτη της συσκευής.

Το παρόν εγχειρίδιο περιλαμβάνει ενότητες για 
τις οδηγίες ασφαλείας, τις οδηγίες λειτουργίας, 
τις οδηγίες εγκατάστασης, τις συμβουλές 
αντιμετώπισης προβλημάτων κ.λπ.

Η προσεκτική ανάγνωσή του πριν από 
τη χρήση του πλυντηρίου πιάτων θα σας 
βοηθήσει να χρησιμοποιείτε και να συντηρείτε 
σωστά το πλυντήριο πιάτων.

Προτού καλέσετε τεχνικό

Η ανασκόπηση της ενότητας «Συμβουλές 
αντιμετώπισης προβλημάτων» θα σας 
βοηθήσει να επιλύσετε μόνοι σας ορισμένα 
συνηθισμένα προβλήματα, χωρίς να χρειάζεται 
να ζητήσετε τη βοήθεια επαγγελματιών 
τεχνικών.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ:

Ο κατασκευαστής, ακολουθώντας πολιτική 
συνεχούς βελτίωσης και ενημέρωσης 
του προϊόντος, ενδέχεται να προβεί σε 
τροποποιήσεις χωρίς προηγούμενη 
ειδοποίηση.
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1.	Οδηγιες για την ασφαλεια
 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

Όταν χρησιμοποιείτε το πλυντήριο πιάτων σας, τηρείτε 
τις βασικές προφυλάξεις, συμπεριλαμβανομένων των 
ακόλουθων:

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! ΤΟ ΑΕΡΙΟ ΥΔΡΟΓΟΝΟΥ ΕΙΝΑΙ 
ΕΚΡΗΚΤΙΚΟ
Υπό ορισμένες συνθήκες, ενδέχεται να παραχθεί αέριο υδρογόνο 
σε συστήματα ζεστού νερού που δεν έχουν χρησιμοποιηθεί για δύο 
εβδομάδες ή περισσότερο.
ΤΟ ΑΕΡΙΟ ΥΔΡΟΓΟΝΟ ΕΙΝΑΙ ΕΚΡΗΚΤΙΚΟ. Εάν το σύστημα 
ζεστού νερού δεν έχει χρησιμοποιηθεί για ανάλογο χρονικό 
διάστημα, προτού χρησιμοποιήσετε το πλυντήριο πιάτων, ανοίξτε 
όλες τις βρύσες ζεστού νερού και αφήστε το νερό να τρέξει για 
αρκετά λεπτά. Αυτό θα απελευθερώσει μέρος του συσσωρευμένου 
αερίου υδρογόνου. Καθώς το αέριο είναι εύφλεκτο, μην καπνίζετε 
και μην χρησιμοποιείτε γυμνή φλόγα κατά το διάστημα αυτό.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! ΣΩΣΤΗ ΧΡΗΣΗ
●● Μην χτυπάτε, μην κάθεστε και μην στέκεστε πάνω στην πόρτα ή 
στο καλάθι του πλυντηρίου πιάτων.

●● Μην αγγίζετε το θερμαντικό στοιχείο κατά τη διάρκεια ή αμέσως 
μετά τη χρήση.

●● Μην χρησιμοποιείτε το πλυντήριο πιάτων αν δεν έχουν 
τοποθετηθεί σωστά όλα τα πλαίσια του περιβλήματος. Ανοίξτε την 
πόρτα πολύ προσεκτικά εάν το πλυντήριο πιάτων βρίσκεται σε 
λειτουργία. Υπάρχει κίνδυνος εκτόξευσης νερού.

●● Μην τοποθετείτε βαριά αντικείμενα ή στέκεστε πάνω στην πόρτα 
όταν είναι ανοιχτή. Η συσκευή ενδέχεται να πέσει προς τα 
εμπρός.

●● Κατά την τοποθέτηση αντικειμένων που πρέπει να πλυθούν:
○○ Τοποθετήστε τυχόν αιχμηρά αντικείμενα έτσι ώστε να μην είναι 
πιθανό να βλάψουν τη στεγανοποίηση της πόρτας,

○○ Τοποθετείτε τα αιχμηρά μαχαίρια με τις λαβές προς τα πάνω για 
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να μειώσετε τον κίνδυνο τραυματισμών από κοψίματα,
○○ Προειδοποίηση: Τα μαχαίρια και άλλα σκεύη με αιχμηρά σημεία 
πρέπει να φορτώνονται στο καλάθι με τα αιχμηρά σημεία προς τα 
κάτω ή να τοποθετούνται σε οριζόντια θέση.

●● Όταν χρησιμοποιείτε το πλυντήριο πιάτων σας, αποφεύγετε την 
επαφή των πλαστικών αντικειμένων με το θερμαντικό στοιχείο.

●● Ελέγξτε ότι η θήκη απορρυπαντικού είναι άδεια μετά την 
ολοκλήρωση του κύκλου πλύσης.

●● Μην πλένετε πλαστικά αντικείμενα, εκτός εάν φέρουν τη σήμανση 
ασφαλές για το πλυντήριο πιάτων ή άλλη ισοδύναμη σήμανση. 
Για πλαστικά αντικείμενα που δεν φέρουν τέτοια σήμανση, 
ελέγξτε τις συστάσεις του κατασκευαστή.

●● Χρησιμοποιείτε μόνο απορρυπαντικό και λαμπρυντικό που 
προορίζονται για αυτόματο πλυντήριο πιάτων. Ποτέ μη 
χρησιμοποιείτε σαπούνι, απορρυπαντικό ρούχων ή σαπούνι 
πλυσίματος χεριών στο πλυντήριο πιάτων σας.

●● Άλλα μέσα αποσύνδεσης από την παροχή πρέπει να 
ενσωματώνονται σε σταθερή καλωδίωση, με απόσταση επαφής 
τουλάχιστον 3 mm σε όλους τους πόλους.

●● Κρατήστε τα παιδιά μακριά από το απορρυπαντικό και το 
λαμπρυντικό και μακριά από την ανοιχτή πόρτα του πλυντηρίου 
πιάτων, καθώς μπορεί να έχει παραμείνει μικρή ποσότητα 
απορρυπαντικού στο εσωτερικό.

●● Οι παρούσες οδηγίες πρέπει επίσης να ζητούνται από τον 
κατασκευαστή ή τον υπεύθυνο προμηθευτή.

●● Για προστασία από τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας, μην βυθίζετε τη 
μονάδα, το καλώδιο ή το βύσμα σε νερό ή άλλο υγρό.

●● Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας 
8 ετών και άνω και από άτομα με μειωμένες σωματικές, 
αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας 
και γνώσης, εφόσον τελούν υπό επιτήρηση ή τους έχουν δοθεί 
οδηγίες σχετικά τη χρήση της συσκευής με ασφαλή τρόπο 
και κατανοούν τους κινδύνους που ενέχονται. Τα παιδιά δεν 
πρέπει να παίζουν με τη συσκευή. Οι εργασίες καθαρισμού 
και συντήρησης δεν πρέπει να εκτελούνται από παιδιά χωρίς 
επιτήρηση.

●● Τα απορρυπαντικά πλυντηρίων πιάτων είναι έντονα αλκαλικά. 
Μπορούν να αποβούν εξαιρετικά επικίνδυνα σε περίπτωση 
κατάποσης. Αποφύγετε την επαφή με το δέρμα και τα μάτια και 
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κρατήστε τα παιδιά μακριά από το πλυντήριο πιάτων όταν η 
πόρτα είναι ανοιχτή.

●● Δεν πρέπει να αφήνετε την πόρτα ανοιχτή, καθώς αυτό ενδέχεται 
να δημιουργήσει κίνδυνο πτώσης.

●● Σε περίπτωση φθοράς του καλωδίου τροφοδοσίας, απευθυνθείτε 
στον κατασκευαστή ή σε έναν ειδικευμένο τεχνικό για την 
αντικατάστασή του.

●● Απορρίπτετε σωστά τα υλικά συσκευασίας.
●● Κατά την εγκατάσταση, η παροχή ρεύματος δεν πρέπει να είναι 
υπερβολικά ή επικίνδυνα λυγισμένη ή συμπιεσμένη.

●● Μην τροποποιείτε τα χειριστήρια.
●● Η συσκευή πρέπει να συνδεθεί στο δίκτυο ύδρευσης 
χρησιμοποιώντας καινούργιους σωλήνες, ενώ δεν πρέπει να 
επαναχρησιμοποιηθούν οι παλιοί σωλήνες.

●● Βεβαιωθείτε ότι το χαλί δεν εμποδίζει τα ανοίγματα στο κάτω 
μέρος της βάσης.

●● Χρησιμοποιείτε το πλυντήριο πιάτων μόνο για την προβλεπόμενη 
λειτουργία του. 

●● Το πλυντήριο πιάτων προορίζεται για χρήση μόνο σε εσωτερικούς 
χώρους.

●● Το πλυντήριο πιάτων δεν έχει σχεδιαστεί για εμπορική χρήση. 
Προορίζεται για χρήση σε οικιακά νοικοκυριά και σε παρόμοια 
περιβάλλοντα εργασίας και κατοικίας.

●● Μην υπερφορτώνετε το πλυντήριο πιάτων σας. Υπάρχει χώρος 
μόνο για 13 τυπικά πιάτα. Μην χρησιμοποιείτε πιάτα που δεν 
είναι κατάλληλα για πλυντήριο πιάτων. Αυτό είναι σημαντικό 
για την εξασφάλιση καλών αποτελεσμάτων και για την εύλογη 
κατανάλωση ενέργειας.

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΚΑΙ ΑΚΟΛΟΥΘΗΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΑΥΤΕΣ 
ΤΙΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
ΦΥΛΑΞΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ
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2.	Απορριψη
Απορρίψτε σωστά τα υλικά συσκευασίας του 
πλυντηρίου πιάτων.
Όλα τα υλικά συσκευασίας μπορούν να 
ανακυκλωθούν. Τα πλαστικά μέρη επισημαίνονται 
με τις τυπικές διεθνείς συντομογραφίες:
(π.χ. PS για πολυστυρένιο, υλικό επένδυσης)

Αυτή η συσκευή φέρει σήμανση σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή 
οδηγία 2012/19/ΕΕ σχετικά με απορριπτόμενα ηλεκτρικά και 
ηλεκτρονικά εξαρτήματα -WEEE. Η οδηγία καθορίζει το πλαίσιο 
για την επιστροφή και την επαναχρησιμοποίηση παλιών συσκευών 
που ισχύει σε ολόκληρη την ΕΕ.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Τα υλικά συσκευασίας ενδέχεται να είναι επικίνδυνα για τα παιδιά!
Για την απόρριψη της συσκευασίας και της συσκευής, μεταβείτε 
σε ένα κέντρο ανακύκλωσης. Κόψτε το καλώδιο τροφοδοσίας και 
καταστήστε τη συσκευή κλεισίματος της πόρτας άχρηστη.
Οι συσκευασίες από χαρτόνι κατασκευάζονται από ανακυκλωμένο 
χαρτί και πρέπει να απορρίπτονται στη συλλογή απορριμμάτων 
χαρτιού για ανακύκλωση. 
Εξασφαλίζοντας την ορθή διάθεση αυτού του προϊόντος, 
συμβάλλετε στην αποφυγή ενδεχόμενων αρνητικών συνεπειών για 
το περιβάλλον και τη δημόσια υγεία.
Για πιο λεπτομερείς πληροφορίες σχετικά με την ανακύκλωση 
αυτού του προϊόντος, επικοινωνήστε με το τοπικό γραφείο του 
δήμου σας και την υπηρεσία διάθεσης οικιακών απορριμμάτων.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΌ!
Για να έχετε την καλύτερη δυνατή απόδοση από 

το πλυντήριο πιάτων σας, διαβάστε όλες τις 
οδηγίες λειτουργίας προτού το χρησιμοποιήσετε 

για πρώτη φορά.
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Χαρακτηριστικά πλυντηρίου πιάτων

Μπροστινή όψη

1	 Πάνω καλάθι
2	 Βραχίονες ψεκασμού
3	 Κάτω καλάθι
4	 Αποσκληρυντής νερού
5	 Φίλτρα
6	 Διανομέας απορρυπαντικού
7	 Διανομεασ Λαμπρυντικου
8	 Καλάθι μαχαιροπίρουνων
9	 Αυτόματος μηχανισμός πόρτας

4.	Πριν από την πρώτη χρήση

Προτού χρησιμοποιήσετε το πλυντήριο πιάτων σας για πρώτη φορά:
Α.	Ρύθμιση αποσκληρυντή νερού
B.	Προσθέστε 500 ml νερό μέσα στο δοχείο αλατιού και, στη συνέχεια, γεμίστε με αλάτι πλυντηρίου 

πιάτων.
C.	Πλήρωση διανομέα λαμπρυντικού
D.	Λειτουργία του απορρυπαντικού

A.	Ρύθμιση αποσκληρυντή νερού
Ο αποσκληρυντής νερού έχει σχεδιαστεί για την απομάκρυνση μεταλλικών στοιχείων και αλάτων από 
το νερό, γεγονός που θα είχε επιβλαβείς ή δυσμενείς επιπτώσεις για τη λειτουργία της συσκευής. Όσο 
υψηλότερη είναι η περιεκτικότητα αυτών των μεταλλικών στοιχείων και αλάτων, τόσο πιο σκληρό είναι 
το νερό σας. Ο αποσκληρυντής νερού πρέπει να ρυθμίζεται ανάλογα με τη σκληρότητα του νερού 
στην περιοχή σας. Η τοπική υπηρεσία ύδρευσης μπορεί να σας συμβουλεύσει για τη σκληρότητα του 
νερού στην περιοχή σας.

Ρύθμιση
Η ποσότητα αλατιού που διανέμεται μπορεί να ρυθμιστεί από H0 έως H7. 
Δεν απαιτείται αλάτι στην τιμή H0.
1.	 Ενημερωθείτε για την σκληρότητα του νερού της βρύσης σας. Η εταιρεία παροχής νερού σας θα 

σας βοηθήσει σε αυτό.
2.	 Η τιμή μπορεί να βρεθεί στον πίνακα σκληρότητας νερού.
3.	 Κλείστε την πόρτα.
4.	 Ενεργοποιήστε το διακόπτη "Τροφοδοσία".
5.	 Κρατήστε πατημένο το κουμπί “Καθυστέρηση” και, στη συνέχεια, πατήστε το κουμπί "Πρόγραμμα" 

για 5 δευτερόλεπτα. Η ένδειξη H.. αναβοσβήνει στην ψηφιακή οθόνη (η εργοστασιακή ρύθμιση 
είναι H4).
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Για να αλλάξετε τη ρύθμιση:
1.	 Πατήστε το κουμπί "Καθυστέρηση".

Κάθε φορά που πατάτε το κουμπί, η ρύθμιση 
αυξάνεται κατά ένα επίπεδο. Αφού φτάσετε 
στην τιμή H7, η ένδειξη επιστρέφει στην τιμή 
H0 (απενεργοποίηση).

2.	 Πατήστε το κουμπί " Πρόγραμμα ". Η 
επιλεγμένη ρύθμιση έχει αποθηκευτεί.

Για πληροφορίες σχετικά με τη σκληρότητα 
του νερού της περιοχής σας, επικοινωνήστε με 
την τοπική υπηρεσία ύδρευσης.

Κάθε κύκλος με λειτουργία ανανέωσης 
καταναλώνει επιπλέον 2,0 λίτρα νερού, η 
κατανάλωση ενέργειας αυξάνεται κατά  
0,001 kWh.

Πίνακας σκληρότητας νερού
Σκληρότητα 

νερού
Mmol/l

Ρύθμιση 
τιμής στο 
πλυντήριο 

πιάτων

Η ανανέωση 
πραγματοποιείται 

κάθε Χ 
ακολουθίες 

προγραμμάτων
°Clark Εύρος

0-8 μαλακό 0-1,1 H0 ανενεργό
9-10 μαλακό 1,2-1,4 H1 13
11-12 μέτριο 1,5-1,8 H2 9
13-15 μέτριο 1,9-2,1 H3 7
16-20 μέτριο 2,2-2,9 H4 5
21-26 σκληρό 3,0-3,7 H5 4
27-38 σκληρό 3,8-5,4 H6 2
39-62 σκληρό 5,5-8,9 H7 1

B.	Τοποθέτηση αλατιού στον αποσκληρυντή νερού
Χρησιμοποιείτε πάντα αλάτι που προορίζεται για χρήση στο πλυντήριο πιάτων.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Εάν το μοντέλο σας δεν διαθέτει αποσκληρυντή νερού, μπορείτε να 
παραλείψετε αυτή την ενότητα

ΑΠΟΣΚΛΗΡΥΝΤΗΣ ΝΕΡΟΥ
Η σκληρότητα του νερού ποικίλλει από μέρος σε μέρος. Εάν χρησιμοποιηθεί 
σκληρό νερό στο πλυντήριο πιάτων, θα σχηματιστούν υπολείμματα στα πιάτα και 
τα σκεύη.
Η συσκευή διαθέτει ειδικό αποσκληρυντή νερού που χρησιμοποιεί ένα δοχείο 
αλατιού ειδικά σχεδιασμένο για την εξάλειψη των αλάτων και των μεταλλικών 
στοιχείων από το νερό.

Το δοχείο αλατιού βρίσκεται κάτω από το κάτω καλάθι και θα πρέπει να γεμίσει όπως εξηγείται 
παρακάτω: 
Προσοχή!
Χρησιμοποιείτε μόνο αλάτι ειδικά σχεδιασμένο για χρήση σε πλυντήρια πιάτων! Κάθε άλλος τύπος 
αλατιού που δεν έχει σχεδιαστεί ειδικά για χρήση στο πλυντήριο πιάτων, ειδικά το μαγειρικό αλάτι, 
θα προκαλέσει ζημιά στον αποσκληρυντή νερού. Σε περίπτωση πρόκλησης ζημιάς από τη χρήση 
ακατάλληλου αλατιού, ο κατασκευαστής δεν παρέχει καμία εγγύηση, ούτε ευθύνεται για τυχόν ζημιές.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Γεμίστε με αλάτι μόνο προτού ξεκινήσετε ένα από τα πλήρη προγράμματα 
πλύσης. Αυτό θα αποτρέψει τυχόν κόκκους αλατιού ή αλμυρού νερού, που 
ενδέχεται να έχουν χυθεί, να παραμείνουν στον πυθμένα του μηχανήματος 
για οποιοδήποτε χρονικό διάστημα, γεγονός που μπορεί να προκαλέσει 
διάβρωση.

Μετά τον πρώτο κύκλο πλύσης, η λυχνία του πίνακα ελέγχου σβήνει.
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A.	Αφαιρέστε το κάτω καλάθι και, στη συνέχεια, ξεβιδώστε και αφαιρέστε το καπάκι από το δοχείο 
αλατιού. 

B.	Εάν γεμίζετε το δοχείο για πρώτη φορά, γεμίστε τα 2/3 του όγκου του με νερό (περίπου 500 ml). 
C.	Τοποθετήστε το άκρο της χοάνης (εάν παρέχεται) στην οπή και προσθέστε περίπου 2 κιλά αλάτι. 

Είναι φυσιολογικό να βγει μια μικρή ποσότητα νερού από το δοχείο αλατιού.
D.	Βιδώστε προσεκτικά το καπάκι στη θέση του.
E.	Συνήθως, η ενδεικτική λυχνία αλατιού σβήνει 2-6 ημέρες μετά την πλήρωση του δοχείου αλατιού με 

αλάτι.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: 
1.	 Το δοχείο αλατιού πρέπει να ξαναγεμίζεται όταν ανάβει η προειδοποιητική λυχνία αλατιού στον 

πίνακα ελέγχου. Παρόλο που το δοχείο αλατιού είναι γεμάτο, η ενδεικτική λυχνία ενδέχεται να 
μην σβήσει προτού διαλυθεί πλήρως το αλάτι.

2.	 Αν χυθεί αλάτι, εκτελέστε ένα πρόγραμμα καθαρισμού μία φορά για να το απομακρύνετε.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Εάν δεν προστεθεί αλάτι, τα πιάτα δεν θα καθαρίζονται καλά, με αποτέλεσμα να 
δημιουργηθούν άλατα.
C.	Πλήρωση διανομέα λαμπρυντικού
Λειτουργία του λαμπρυντικού
Το λαμπρυντικό προστίθεται αυτόματα κατά το τελευταίο ξέβγαλμα, εξασφαλίζοντας πλήρες ξέβγαλμα 
και στέγνωμα χωρίς κηλίδες και λεκέδες.
Προσοχή!
Χρησιμοποιείτε μόνο επώνυμα λαμπρυντικά για το πλυντήριο πιάτων. Ποτέ μην γεμίζετε τον διανομέα 
λαμπρυντικού με άλλες ουσίες (π.χ. καθαριστικό πλυντηρίου πιάτων, υγρό απορρυπαντικό). Αυτό 
ενδέχεται να προκαλέσει ζημιά στη συσκευή. Πότε πρέπει να επαναπληρώσετε τον διανομέα 
λαμπρυντικού
Εάν δεν υπάρχει προειδοποιητική λυχνία λαμπρυντικού στον πίνακα ελέγχου, μπορείτε να 
εκτιμήσετε την ποσότητα λαμπρυντικού από το χρώμα της οπτικής ένδειξης στάθμης «D» που 
βρίσκεται δίπλα στο καπάκι. Όταν το δοχείο λαμπρυντικού είναι γεμάτο, ολόκληρη η ενδεικτική 
λυχνία θα είναι σκούρα. Καθώς μειώνεται το λαμπρυντικό, μειώνεται το μέγεθος της σκούρας 
κουκκίδας. Ποτέ μην αφήνετε το λαμπρυντικό να πέσει κάτω από το 1/4 της στάθμης.

Καθώς το λαμπρυντικό μειώνεται, το μέγεθος της μαύρης 
κουκκίδας στην ένδειξη στάθμης λαμπρυντικού αλλάζει, 
όπως φαίνεται παρακάτω.

 Πλήρης
 3 / 4 πλήρης
 1 / 2 πλήρης
 �1/4 πλήρης - Απαιτείται επαναπλήρωση για την  
εξάλειψη των λεκέδων 
 Άδεια

 

D (Ένδειξη λαμπρυντικού)

Η πραγματική διαμόρφωση υπερισχύει
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ΔΙΑΝΟΜΕΑΣ ΛΑΜΠΡΥΝΤΙΚΟΥ

	 Για να ανοίξετε τον διανομέα, γυρίστε το καπάκι προς το βέλος "open" (αριστερά) και σηκώστε το.
	Προσθέστε το λαμπρυντικό στον διανομέα, προσέχοντας να μην τον υπερπληρώσετε.
	Επανατοποθετήστε το καπάκι, προσαρτώντας το έτσι ώστε να είναι ευθυγραμμισμένο με το βέλος 
“open” και, στη συνέχεια, γυρίζοντάς το προς το βέλος "closed" (δεξιά).

Το λαμπρυντικό απελευθερώνεται κατά τη διάρκεια του τελικού ξεβγάλματος, προκειμένου να 
αποφευχθεί ο σχηματισμός σταγονιδίων νερού στα πιάτα σας, τα οποία μπορεί να αφήσουν κηλίδες 
και ραβδώσεις. Βελτιώνει επίσης το στέγνωμα, επιτρέποντας στο νερό να κυλήσει από τα πιάτα. 
Το πλυντήριο πιάτων σας είναι σχεδιασμένο για να χρησιμοποιεί υγρό λαμπρυντικό. Ο διανομέας 
λαμπρυντικού βρίσκεται μέσα στην πόρτα, δίπλα στον διανομέα απορρυπαντικού.
Για να γεμίσετε τον διανομέα, ανοίξτε το καπάκι και προσθέστε το λαμπρυντικό στον διανομέα, έως 
ότου η ένδειξη στάθμης γίνει εντελώς μαύρη. Ο όγκος του δοχείου λαμπρυντικού είναι περίπου 
140 ml.
Προσέξτε να μην γεμίσετε υπερβολικά τον διανομέα, καθώς αυτό ενδέχεται να προκαλέσει υπερβολικό 
αφρισμό. Καθαρίστε τυχόν διαρροές με ένα νωπό πανί. Μην ξεχάσετε να επανατοποθετήσετε το 
καπάκι προτού κλείσετε την πόρτα του πλυντηρίου πιάτων.

Προσοχή!
Καθαρίστε τυχόν διαρροές λαμπρυντικού κατά τη διάρκεια της πλήρωσης με ένα απορροφητικό πανί, 
προκειμένου να αποφύγετε την υπερβολική δημιουργία αφρού κατά την επόμενη πλύση.

Ρύθμιση διανομέα λαμπρυντικού
Ο διανομέας λαμπρυντικού έχει έξι ή τέσσερις ρυθμίσεις. 
Ξεκινήστε πάντα με τον διανομέα ρυθμισμένο στη ρύθμιση "5". 
Εάν υπάρχουν προβλήματα με λεκέδες και κακό στέγνωμα, 
αυξήστε την ποσότητα λαμπρυντικού αφαιρώντας το καπάκι του 
διανομέα και περιστρέφοντας τον επιλογέα στη ρύθμιση "6". Η 
δόση είναι εργοστασιακά ρυθμισμένη στη θέση 5 ή 4.
 
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Αυξήστε τη δόση εάν υπάρχουν σταγόνες νερού ή κηλίδες αλάτων στα πιάτα μετά 
το πλύσιμο. Μειώστε τη δόση εάν υπάρχουν κολλώδεις λευκές ραβδώσεις στα πιάτα ή μια μπλε 
μεμβράνη στα γυάλινα σκεύη ή στις λεπίδες των μαχαιριών.

D.	Λειτουργία του απορρυπαντικού
Τα απορρυπαντικά, χάρη στα χημικά συστατικά τους, είναι απαραίτητα για την απομάκρυνση, 
την εξουδετέρωση και τη μεταφορά της βρωμιάς έξω από το πλυντήριο πιάτων. Τα περισσότερα 
απορρυπαντικά εμπορικής ποιότητας είναι κατάλληλα για αυτόν τον σκοπό.

6 ρυθμίσεις 4 ρυθμίσεις

Μοχλός 
ρύθμισης
(Ξέπλυμα)
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Συμπυκνωμένο απορρυπαντικό
Με βάση τη χημική τους σύνθεση, τα απορρυπαντικά πλυντηρίου πιάτων μπορούν να χωριστούν σε 
δύο βασικούς τύπους:

�� συμβατικά, αλκαλικά απορρυπαντικά με καυστικά συστατικά
�� συμπυκνωμένα απορρυπαντικά χαμηλής αλκαλικότητας με φυσικά ένζυμα

Η χρήση του προγράμματος πλύσης "Eco" σε συνδυασμό με συμπυκνωμένα απορρυπαντικά 
μειώνει τη ρύπανση και είναι καλή για τα πιάτα σας. Αυτά τα προγράμματα πλύσης είναι ειδικά 
προσαρμοσμένα στις ιδιότητες διάλυσης της βρωμιάς των ενζύμων του συμπυκνωμένου 
απορρυπαντικού. Για τον λόγο αυτό, το πρόγραμμα πλύσης "Eco", στο οποίο χρησιμοποιούνται 
συμπυκνωμένα απορρυπαντικά, μπορεί να επιτύχει αποτελέσματα ίδια με αυτά που μπορούν να 
επιτευχθούν μόνο με το "εντατικό" πρόγραμμα.

Δισκία απορρυπαντικού
Τα δισκία απορρυπαντικού διαφορετικών μαρκών διαλύονται με διαφορετική ταχύτητα. Για τον λόγο 
αυτό, ορισμένα απορρυπαντικά δεν μπορούν να διαλυθούν και να αναπτύξουν την πλήρη καθαριστική 
τους δύναμη κατά τη διάρκεια σύντομων προγραμμάτων. Επομένως, όταν χρησιμοποιείτε δισκία 
απορρυπαντικού, χρησιμοποιείτε προγράμματα μεγάλης διάρκειας, προκειμένου να εξασφαλίσετε την 
πλήρη απομάκρυνση των υπολειμμάτων απορρυπαντικού.

Διανομέας απορρυπαντικού
Ο διανομέας πρέπει να επαναπληρώνεται πριν από την έναρξη κάθε κύκλου πλύσης, σύμφωνα με 
τις οδηγίες που παρέχονται στον πίνακα κύκλων πλύσης. Τα πλυντήρια πιάτων σας χρησιμοποιούν 
λιγότερο απορρυπαντικό και λαμπρυντικό από τα συμβατικά πλυντήρια πιάτων. Γενικά, απαιτείται 
μόνο μία κουταλιά της σούπας απορρυπαντικό για ένα κανονικό φορτίο πλύσης. Συγχρόνως, 
τα πιο λερωμένα αντικείμενα χρειάζονται περισσότερο απορρυπαντικό. Προσθέτετε πάντα το 
απορρυπαντικό ακριβώς πριν από την έναρξη του πλυντηρίου πιάτων, διαφορετικά ενδέχεται να γίνει 
νωπό και να μην διαλυθεί σωστά.

Ποσότητα απορρυπαντικού που πρέπει να χρησιμοποιήσετε

ΣΗΜΕΙΩΣΗ:
	 Εάν το καπάκι είναι κλειστό: πατήστε το κουμπί αποδέσμευσης. Το καπάκι ανοίγει.
	Προσθέτετε πάντα το απορρυπαντικό ακριβώς πριν από την έναρξη κάθε κύκλου πλύσης. 
Χρησιμοποιείτε μόνο επώνυμα απορρυπαντικά για το πλυντήριο πιάτων.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Το απορρυπαντικό πλυντηρίου πιάτων είναι διαβρωτικό! Φροντίζετε να το κρατάτε μακριά από 
παιδιά. Εάν δεν προσθέσετε απορρυπαντικό, το αποτέλεσμα πλύσης θα είναι ανεπαρκές, με 
αποτέλεσμα αυξημένη κατανάλωση νερού και ηλεκτρικού ρεύματος για επανάληψη της πλύσης.

Χρησιμοποιείτε μόνο απορρυπαντικό ειδικά σχεδιασμένο για πλυντήρια πιάτων. Διατηρείτε το 
απορρυπαντικό σας φρέσκο και στεγνό. Μην βάζετε απορρυπαντικό σε σκόνη στον διανομέα μέχρι 
να είστε έτοιμοι να πλύνετε τα πιάτα.
Πλήρωση απορρυπαντικού
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Γεμίστε τον διανομέα απορρυπαντικού με απορρυπαντικό. Η σήμανση υποδεικνύει τα επίπεδα 
δοσολογίας, όπως φαίνεται στην παρακάτω εικόνα:

	 Η θέση του απορρυπαντικού για τον κύριο κύκλο πλύσης, η ένδειξη "MIN" υποδεικνύει περίπου 
20 g απορρυπαντικού.

	Η θέση του απορρυπαντικού για τον κύκλο πρόπλυσης, περίπου 5 g απορρυπαντικού.

Ακολουθήστε τις συστάσεις δοσολογίας και αποθήκευσης του κατασκευαστή, όπως αναφέρονται στη 
συσκευασία του απορρυπαντικού. Κλείστε το καπάκι και πιέστε μέχρι να ασφαλίσει στη θέση του.
Εάν τα πιάτα είναι εξαιρετικά βρώμικα, τοποθετήστε μια επιπλέον δόση απορρυπαντικού στον 
θάλαμο απορρυπαντικού πρόπλυσης. Αυτό το απορρυπαντικό θα δράσει κατά τη φάση πρόπλυσης.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ:
Μπορείτε να βρείτε πληροφορίες σχετικά με την ποσότητα απορρυπαντικού που χρησιμοποιείται για 
τα επιμέρους προγράμματα στη σελίδα 17. 
Λάβετε υπόψη ότι ανάλογα με τον βαθμό λερώματος και τη σκληρότητα του νερού, είναι πιθανό 
να υπάρχουν διαφορές. Ακολουθήστε τις συστάσεις του κατασκευαστή στη συσκευασία του 
απορρυπαντικού.

Απορρυπαντικά
Υπάρχουν 3 είδη απορρυπαντικών 
1.	 Με φωσφορικά άλατα και χλώριο 
2.	 Με φωσφορικά άλατα και χωρίς χλώριο
3.	 Χωρίς φωσφορικά άλατα και χωρίς χλώριο
Συνήθως, τα νέα απορρυπαντικά σε σκόνη δεν περιέχουν φωσφορικά άλατα. Δεν παρέχεται 
λειτουργία αποσκλήρυνσης νερού από τα φωσφορικά άλατα. Σε αυτή την περίπτωση, συνιστούμε 
να γεμίζετε το δοχείο αλατιού ακόμη και αν η σκληρότητα του νερού είναι μόνο 6 dH. Εάν 
χρησιμοποιηθούν απορρυπαντικά χωρίς φωσφορικά άλατα σε σκληρό νερό, θα υπάρχουν λευκές 
κηλίδες στα πιάτα και τα ποτήρια. Σε αυτή την περίπτωση, προσθέστε περισσότερο απορρυπαντικό 
για καλύτερα αποτελέσματα. Τα απορρυπαντικά χωρίς χλώριο έχουν ελαφριά λευκαντική δράση. Οι 
έντονες και χρωματιστές κηλίδες δεν αφαιρούνται εντελώς. Σε αυτή την περίπτωση, επιλέξτε ένα 
πρόγραμμα με υψηλότερη θερμοκρασία.

Χρήση της λειτουργίας «Αυτόματο άνοιγμα πόρτας»:
Για τα μοντέλα με λειτουργία αυτόματου ανοίγματος πόρτας, εκτός από την πρόπλυση και την 
οικονομική πλύση, στο τέλος του προγράμματος ο μηχανισμός αυτόματου ανοίγματος ενεργοποιείται 
και ανοίγει την πόρτα. Το αυτόματο άνοιγμα της πόρτας για οικονομική πλύση ενεργοποιείται στο 
στάδιο στεγνώματος.
Για να επιλέξετε τη λειτουργία «Αυτόματο άνοιγμα πόρτας»:
1.	 Πατήστε τον διακόπτη λειτουργίας και επιλέξτε τη λειτουργία «Αυτόματο άνοιγμα πόρτας» 

πατώντας το κουμπί εναλλαγής λειτουργιών μέχρι να αναβοσβήσει η ενδεικτική λυχνία «Αυτόματο 
άνοιγμα πόρτας».

2.	 Η λειτουργία «Αυτόματο άνοιγμα πόρτας» θα είναι διαθέσιμη αφού πατήσετε το κουμπί έναρξης/
παύσης και ανάψει η ενδεικτική λυχνία «Αυτόματο άνοιγμα πόρτας».
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Για να ακυρώσετε τη λειτουργία «Αυτόματο άνοιγμα πόρτας»:
Λειτουργία αυτόματου ανοίγματος της πόρτας: μπορείτε να απενεργοποιήσετε την προεπιλεγμένη 
λειτουργία αυτόματου ανοίγματος πόρτας πατώντας ταυτόχρονα παρατεταμένα το κουμπί 
προγράμματος και το κουμπί επιλογής λειτουργίας για 3 δευτερόλεπτα, όταν το μοντέλο είναι 
ενεργοποιημένο και στην οθόνη εμφανίζεται το μήνυμα «OF». Στη συνέχεια, πατήστε το «Κουμπί 
προγράμματος» για να αποθηκεύσετε τη λειτουργία ρύθμισης και να εξέλθετε από τη διεπαφή 
ρύθμισης λειτουργιών. Θα ηχήσει ο βομβητής και θα μεταβείτε στη διεπαφή αναμονής. Ξαναπατήστε 
ταυτόχρονα παρατεταμένα το κουμπί προγράμματος και κουμπί επιλογής λειτουργίας για 3 
δευτερόλεπτα για να επαναφέρετε την προεπιλεγμένη λειτουργία αυτόματου ανοίγματος πόρτας. 
Στην οθόνη εμφανίζεται η ένδειξη «OP». Μετά την απενεργοποίηση της προεπιλεγμένης λειτουργίας 
αυτόματου ανοίγματος πόρτας, η θερμοκρασία ξεπλύματος αυξάνεται για το πρόγραμμα ECO.

Για να ελέγξετε τη λειτουργία του μετρητή χρήσης:
Όταν η συσκευή είναι απενεργοποιημένη, πατήστε παρατεταμένα το κουμπί λειτουργίας και το κουμπί 
επιλογής λειτουργίας για 3 δευτερόλεπτα. Ο βομβητής ηχεί και στην οθόνη εμφανίζονται οι χρόνοι 
λειτουργίας σε πραγματικό χρόνο. Πατήστε το κουμπί λειτουργίας για να εξέλθετε από την κατάσταση 
ερωτήματος και να απενεργοποιήσετε τη συσκευή.

Συμβουλές:
1. Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί επιλογής λειτουργίας για 3 δευτερόλεπτα ενώ το πλυντήριο 

πιάτων εκτελεί πρόγραμμα πλύσης. Το πλυντήριο πιάτων θα εξαναγκαστεί να εκτελέσει 
αποστράγγιση και να τερματίσει το πρόγραμμα πλύσης.

2. Στη λειτουργία αναμονής, πατήστε παρατεταμένα ταυτόχρονα το κουμπί Καθυστέρηση και το 
κουμπί επιλογής λειτουργίας, προκειμένου να επαναφέρετε χειροκίνητα το αυτόματο άνοιγμα 
πόρτας.

3. Εκτός από την πρόπλυση, όλες οι άλλες διαδικασίες πλύσης ισχύουν για ταμπλέτες ή 
απορρυπαντικά 3 σε 1. 

4. Εάν η πόρτα του πλυντηρίου πιάτων δεν ανοίξει μετά την ολοκλήρωση του προγράμματος με τη 
λειτουργία αυτόματου ανοίγματος πόρτας, συνιστάται να ωθήσετε με το χέρι τη ράβδο ώθησης 
του μηχανισμού αυτόματου ανοίγματος πόρτας και, στη συνέχεια, να λειτουργήσετε χειροκίνητα 
τον πίνακα για να κινήσετε τον μηχανισμό αυτόματου ανοίγματος πόρτας μπρος-πίσω, ώστε να 
αποφύγετε την πρόκληση βλάβης στον μηχανισμό αυτόματου ανοίγματος πόρτας λόγω ξένου 
σώματος που έχει σφηνώσει στο γρανάζι.

5. Φόρτωση των καλαθιών του πλυντηρίου 
πιάτων

Για καλύτερη απόδοση του πλυντηρίου πιάτων, ακολουθήστε αυτές τις οδηγίες φόρτωσης. Τα 
χαρακτηριστικά και η εμφάνιση των καλαθιών και των καλαθιών μαχαιροπίρουνων ενδέχεται να 
διαφέρουν από αυτά του μοντέλου σας.

Προσοχή πριν ή μετά τη φόρτωση των καλαθιών του πλυντηρίου πιάτων
Αφαιρέστε τυχόν μεγάλες ποσότητες φαγητού που έχουν απομείνει. Δεν είναι απαραίτητο να 
ξεπλύνετε τα πιάτα κάτω από τρεχούμενο νερό. Τοποθετήστε τα αντικείμενα στο πλυντήριο πιάτων με 
τον ακόλουθο τρόπο:
1. Τυχόν αντικείμενα όπως φλιτζάνια, ποτήρια, κατσαρόλες/τηγάνια κ.λπ. τοποθετούνται ανάποδα.
2. Τυχόν καμπυλωτά αντικείμενα, ή αντικείμενα με εσοχές, πρέπει να τοποθετούνται σε κλίση, έτσι 

ώστε το νερό να μπορεί να τρέξει από αυτά. 
3. Τα σκεύη πρέπει να στοιβάζονται με ασφάλεια και να μην μπορούν να αναποδογυρίσουν.
4. Τα σκεύη δεν εμποδίζουν την περιστροφή των βραχιόνων ψεκασμού κατά τη διάρκεια της πλύσης.
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Φόρτωση του πάνω 
καλαθιού 
Το πάνω καλάθι έχει 
σχεδιαστεί για να χωρά 
πιο ευαίσθητα και 
ελαφριά πιάτα όπως 
ποτήρια, φλιτζάνια 
καφέ και τσαγιού και 
πιατάκια, καθώς και 
πιάτα, μικρά μπολ 
και ρηχά τηγάνια 
(εφόσον δεν είναι 
εξαιρετικά βρώμικα). 
Τοποθετήστε τα πιάτα 
και τα μαγειρικά σκεύη, 
έτσι ώστε να μην 
μετακινούνται από τον 
ψεκασμό του νερού.

Πάνω καλάθι

IN
Πάνω καλάθι

Τύπος Αντικείμενο
A Φλιτζάνι
B Ποτήρι
C Πιατάκι
D Κούπα
E Μπολ γλυκού

G Κατσαρόλα 
φούρνου

L Γυάλινο μπολ

P Κουτάλα 
σερβιρίσματος

Προσαρμογή του πάνω καλαθιού
Εάν απαιτείται, το ύψος του άνω καλαθιού μπορεί να ρυθμιστεί ώστε να δημιουργηθεί περισσότερος 
χώρος για μεγάλα σκεύη είτε στο πάνω είτε στο κάτω καλάθι. Το ύψος του πάνω καλαθιού μπορεί να 
ρυθμιστεί τοποθετώντας τροχούς διαφορετικού ύψους στις ράγες.

Φόρτωση του κάτω καλαθιού
Σας συνιστούμε να τοποθετείτε μεγάλα αντικείμενα που καθαρίζουν δύσκολα στο κάτω καλάθι: 
κατσαρόλες, τηγάνια, καπάκια, πιάτα σερβιρίσματος και μπολ, όπως φαίνεται στην παρακάτω εικόνα.
Είναι προτιμότερο να τοποθετήσετε τα πιάτα σερβιρίσματος και τα καπάκια στο πλάι των καλαθιών, 
προκειμένου να αποφύγετε τυχόν παρεμπόδιση της περιστροφής του πάνω βραχίονα ψεκασμού.
Οι κατσαρόλες, τα μπολ σερβιρίσματος κ.λπ. πρέπει πάντα να τοποθετούνται στραμμένα προς τα 
κάτω. 
Οι βαθιές κατσαρόλες πρέπει να τοποθετούνται υπό γωνία, ώστε το νερό να μπορεί να τρέξει από 
αυτές.
Το κάτω καλάθι διαθέτει πτυσσόμενες σειρές ακίδων, ώστε να μπορούν να τοποθετηθούν 
μεγαλύτερες ή περισσότερες κατσαρόλες και τηγάνια.
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Κάτω καλάθι

Κάτω καλάθι

Τύπος Αντικείμενο

E Μπολ γλυκού

H Πιάτο σούπας

I Πιατέλα φαγητού

J Πιάτο γλυκού

K Οβάλ πιάτο

F Μικρή κατσαρόλα

M Πιάτο γλυκού από μελαμίνη

N Μπολ από μελαμίνη

 Κάτω καλάθι
Αναδιπλούμενα ράφια
Τα πτυσσόμενα ράφια αποτελούνται από 
δύο μέρη και βρίσκονται στο κάτω καλάθι του 
πλυντηρίου πιάτων, ενώ έχουν σχεδιαστεί 
για να σας επιτρέπουν να τοποθετείτε πιο 
εύκολα μεγάλα αντικείμενα, όπως κατσαρόλες, 
τηγάνια κ.λπ. Εάν απαιτείται, κάθε ένα από 
αυτά μπορεί να αναδιπλωθεί ξεχωριστά ή 
μπορούν να αναδιπλωθούν όλα μαζί για να 
δημιουργηθεί μεγαλύτερος χώρος. Μπορείτε 
να χρησιμοποιήσετε τα αναδιπλούμενα 
ράφια ανασηκώνοντάς τα προς τα πάνω ή 
αναδιπλώνοντάς τα.

 Προαιρετικά
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Καλάθι μαχαιροπίρουνων
Τα μαχαιροπίρουνα πρέπει να τοποθετούνται στο καλάθι μαχαιροπίρουνων με τις λαβές προς τα 
κάτω: Εάν το καλάθι διαθέτει πλαϊνά καλάθια, τα κουτάλια πρέπει να τοποθετούνται ξεχωριστά στις 
κατάλληλες υποδοχές, ενώ τα μακριά μαχαιροπίρουνα πρέπει να τοποθετούνται σε οριζόντια θέση 
στο μπροστινό μέρος του πάνω καλαθιού.

Καλάθι μαχαιροπίρουνων

Πλάι της πόρτας Καλάθι μαχαιροπίρουνων

Τύπος Αντικείμενο

1 Κουτάλια τσαγιού

2 Κουτάλια γλυκού

3 Κουτάλια σούπας

4 Κουτάλα σάλτσας

5 Πιρούνα σερβιρίσματος

6 Πιρούνια

7 Μαχαίρια

Για πλύσιμο των παρακάτω μαχαιροπίρουνων/πιάτων στο πλυντήριο πιάτων
Ακατάλληλα
Μαχαιροπίρουνα με λαβές από ξύλο, πορσελάνη 
ή σεντέφι
Πλαστικά αντικείμενα που δεν είναι ανθεκτικά στη 
θερμότητα
Παλαιότερα μαχαιροπίρουνα με κολλημένα μέρη 
που δεν είναι ανθεκτικά στη θερμότητα
Συγκολλημένα μαχαιροπίρουνα ή πιάτα 
Αντικείμενα από κασσίτερο ή χαλκό
Κρυστάλλινα ποτήρια με μόλυβδο
Χαλύβδινα αντικείμενα ευάλωτα στη σκουριά 
Ξύλινες πιατέλες
Αντικείμενα κατασκευασμένα από συνθετικές ίνες

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Μην αφήνετε κανένα αντικείμενο να εξέχει από 
το κάτω μέρος

Περιορισμένης καταλληλότητας
Ορισμένοι τύποι ποτηριών ενδέχεται να 
θαμπώσουν μετά από μεγάλο αριθμό πλύσεων

Τα μέρη από ασήμι και αλουμίνιο έχουν την 
τάση να αποχρωματίζονται κατά τη διάρκεια 
του πλυσίματος

Τα μοτίβα ενδέχεται να ξεθωριάσουν εάν 
πλένονται συχνά στο πλυντήριο
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ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Μην τοποθετείτε αντικείμενα που είναι λερωμένα με στάχτη από τσιγάρο, κερί, βερνίκι 
ή μπογιά. Εάν αγοράσετε νέα πιάτα, βεβαιωθείτε ότι είναι κατάλληλα για πλυντήριο πιάτων.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Μην υπερφορτώνετε το πλυντήριο πιάτων σας. Υπάρχει χώρος μόνο για 13 τυπικά 
πιάτα. Μην χρησιμοποιείτε πιάτα που δεν είναι κατάλληλα για πλυντήριο πιάτων. Αυτό είναι σημαντικό 
για την εξασφάλιση καλών αποτελεσμάτων και για την εύλογη κατανάλωση ενέργειας και νερού.

Φόρτωση μαχαιροπίρουνων και πιάτων
Προτού φορτώσετε τα πιάτα:
Αφαιρέστε τα μεγάλα κομμάτια υπολειμμάτων
Μαλακώστε τυχόν υπολείμματα καμένων τροφίμων σε τηγάνια

Κατά τη φόρτωση των πιάτων και των μαχαιροπίρουνων:
Τα πιάτα και τα μαχαιροπίρουνα δεν πρέπει να εμποδίζουν την περιστροφή των βραχιόνων 
ψεκασμού.
Τοποθετήστε τυχόν κοίλα αντικείμενα όπως φλιτζάνια, ποτήρια, τηγάνια κ.λπ. με το άνοιγμα 
στραμμένο προς τα κάτω, έτσι ώστε το νερό να μην μπορεί να συγκεντρωθεί στο δοχείο ή σε κάποια 
βαθιά βάση.
Τα πιάτα και τα μαχαιροπίρουνα δεν πρέπει να βρίσκονται το ένα μέσα στο άλλο ή να καλύπτουν το 
ένα το άλλο 

�� Για να αποφύγετε τη φθορά των ποτηριών, δεν πρέπει να έρχονται σε επαφή μεταξύ τους
�� Τοποθετήστε τα μεγάλα αντικείμενα που είναι πιο δύσκολο να καθαριστούν στο κάτω καλάθι
�� Το πάνω καλάθι έχει σχεδιαστεί για να χωρά πιο ευαίσθητα και ελαφριά πιάτα, όπως ποτήρια, 
φλιτζάνια καφέ και τσαγιού

Προσοχή!
Τυχόν μαχαίρια με μακριά λεπίδα που αποθηκεύονται σε όρθια θέση αποτελούν πιθανό κίνδυνο!
Τα μακριά ή/και αιχμηρά μαχαιροπίρουνα, όπως τα μαχαίρια σκαλίσματος, πρέπει να τοποθετούνται 
οριζόντια στο επάνω καλάθι

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Εάν η τοποθέτηση των σκευών δεν είναι τυπική, θα υπάρχει κακό αποτέλεσμα 
καθαρισμού.

Φθορά γυάλινων σκευών και άλλων πιάτων
Πιθανές αιτίες:

�� Ο τύπος γυαλιού ή η διαδικασία κατασκευής. Η χημική σύνθεση του απορρυπαντικού. 
�� Η θερμοκρασία του νερού και η διάρκεια του προγράμματος πλυντηρίου πιάτων.

Προτεινόμενη λύση:
�� Χρησιμοποιήστε γυάλινα σκεύη ή πορσελάνινα πιάτα που έχουν χαρακτηριστεί ως κατάλληλα για 
πλυντήριο πιάτων από τον κατασκευαστή. 

�� Χρησιμοποιήστε ένα ήπιο απορρυπαντικό που είναι κατάλληλο για το είδος των πιάτων. Εάν είναι 
απαραίτητο, ζητήστε περισσότερες πληροφορίες από τον κατασκευαστή του απορρυπαντικού.

�� Επιλέξτε ένα πρόγραμμα με χαμηλή θερμοκρασία.
�� Για την αποφυγή ζημιάς, αφαιρείτε τα ποτήρια και τα μαχαιροπίρουνα από το πλυντήριο πιάτων το 
συντομότερο δυνατόν μετά το τέλος του προγράμματος.

Στο τέλος της πλύσης
Μόλις ο κύκλος λειτουργίας έχει ολοκληρωθεί, όλες οι ενδείξεις σβήνουν και, στη συνέχεια, το 
πλυντήριο πιάτων σταματά. Απενεργοποιήστε τη συσκευή χρησιμοποιώντας το κουμπί "Τροφοδοσία", 
κλείστε την παροχή νερού και ανοίξτε την πόρτα του πλυντηρίου πιάτων.
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Περιμένετε λίγα λεπτά προτού αδειάσετε το πλυντήριο πιάτων, προκειμένου να αποφύγετε την επαφή 
με τα πιάτα και τα σκευή όσο είναι ακόμα ζεστά, καθώς είναι πιο πιθανό να σπάσουν. Συγχρόνως, θα 
στεγνώσουν καλύτερα.

6.	Έναρξη προγράμματος πλύσης
Πίνακας κύκλων πλύσης

Πρόγραμμα Πληροφορίες επιλογής 
κύκλου

Περιγραφή 
κύκλου

Απορρυπαντικό 
πρόπλυσης/

Κύριας πλύσης

Χρόνος 
λειτουργίας 

(λεπτά)

Ενέργεια 
(kWh)

Νερό 
(L)

Αυτόματο 
άνοιγμα 
πόρτας

½ 
φορτίο

(*En60436) 
(Τυπικό 

πρόγραμμα)

Για κανονικά λερωμένα 
πιάτα, όπως κατσαρόλες, 
πιάτα, ποτήρια και 
ελαφρώς λερωμένα 
τηγάνια, χρησιμοποιήστε 
τον τυπικό καθημερινό 
κύκλο.

Πρόπλυση
Κύρια 
πλύση(44°C) 
Ξέβγαλμα με 
ζεστό νερό
Στέγνωμα

4/17 g 
(ή 3 σε 1) 237 0,836 11,0 Ναι Ναι

Εντατικό

Για πιο λερωμένα πιάτα, 
όπως κατσαρόλες, 
τηγάνια, σκεύη για 
φούρνο και πιάτα που 
έχουν μείνει για αρκετή 
ώρα με ξεραμένα 
υπολείμματα φαγητού.

Πρόπλυση
Κύρια 
πλύση(70°C) 
Ξέβγαλμα 1
Ξέβγαλμα 2
Ξέβγαλμα με 
ζεστό νερό
Στέγνωμα

4/17 g 
(ή 3 σε 1) 180 1,714 18,4 Ναι Ναι

Ελαφρύ

Ο κύκλος ελαφρού 
πλυσίματος 
χρησιμοποιείται για πιο 
εύθραυστα αντικείμενα 
που είναι ευαίσθητα σε 
υψηλές θερμοκρασίες. 
(Εκτελέστε τον κύκλο 
αμέσως μετά τη χρήση)

Πρόπλυση
Κύρια πλύση 
(60°C) 
Ξέβγαλμα
Ξέβγαλμα με 
ζεστό νερό
Στέγνωμα

3/16 g 
(ή 3 σε 1) 137 1,286 15,0 Ναι Ναι

90 λεπτά

Για ελαφρώς και 
κανονικά λερωμένα 
πιάτα και τηγάνια για 
καθημερινή χρήση. 
(Εκτελέστε τον κύκλο 
αμέσως μετά τη χρήση)

Ξέβγαλμα με 
ζεστό νερό 1 
Ξέβγαλμα με 
ζεστό νερό 2
Ξέβγαλμα με 
ζεστό νερό(70°C) 
Στέγνωμα

3/16 g 
(ή 3 σε 1) 90 1,230 11,3 Ναι Ναι

60 λεπτά

Για ελαφρώς και 
κανονικά λερωμένα 
πιάτα και τηγάνια για 
καθημερινή χρήση. 
(Εκτελέστε τον κύκλο 
αμέσως μετά τη χρήση)

Ξέβγαλμα με 
ζεστό νερό 1 
Ξέβγαλμα με 
ζεστό νερό 2 
Ξέβγαλμα με 
ζεστό νερό(60°C)
Στέγνωμα

3/16 g 
(ή 3 σε 1) 60 1,005 11,4 Ναι Ναι

Ταχύ

Μικρότερης διάρκειας 
πλύση για ελαφρώς 
λερωμένα σκεύη που δεν 
χρειάζονται στέγνωμα.

Κύρια πλύση
Ξέβγαλμα με 
ζεστό νερό (50°C)

15g 
(ή 3 σε 1) 30 0,667 7,6 Ναι Ναι

1.	Το πρόγραμμα ECO είναι κατάλληλο για τον καθαρισμό κανονικά λερωμένων σκευών, ενώ είναι το 
πιο αποτελεσματικό πρόγραμμα ως προς τη συνδυασμένη κατανάλωση ενέργειας και νερού.
2.	Η πρόπλυση των σκευών στο χέρι οδηγεί σε αυξημένη κατανάλωση νερού και ενέργειας και δεν 
συνιστάται.
3.	Το πλύσιμο σε πλυντήριο πιάτων οικιακής χρήσης καταναλώνει συνήθως λιγότερη ενέργεια και 
νερό από το πλύσιμο στο χέρι, εφόσον το πλυντήριο πιάτων χρησιμοποιείται σύμφωνα με αυτό το 
εγχειρίδιο οδηγιών.
Για να μεγιστοποιήσετε την αποδοτικότητα του πλυντηρίου πιάτων, συνιστάται να ξεκινάτε τον κύκλο 
πλύσης μόλις το πλυντήριο πιάτων γεμίσει πλήρως. Η φόρτωση του οικιακού πλυντηρίου πιάτων 
μέχρι τη χωρητικότητα που υποδεικνύεται από τον κατασκευαστή θα συμβάλει στην εξοικονόμηση 
ενέργειας και νερού. Πληροφορίες σχετικά με τη σωστή τοποθέτηση των σκευών μπορείτε να βρείτε 
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στο κεφάλαιο «Τοποθέτηση». Σε περίπτωση μερικής φόρτωσης, χρησιμοποιήστε τις ειδικές επιλογές 
πλύσης, εφόσον είναι διαθέσιμες (Μισό φορτίο), γεμίζοντας μόνο τα επιλεγμένα καλάθια. Τυχόν 
εσφαλμένη φόρτωση ή υπερφόρτωση του πλυντηρίου πιάτων ενδέχεται να αυξήσει την κατανάλωση 
πόρων (όπως νερού, ενέργειας και χρόνου), καθώς και το επίπεδο θορύβου, μειώνοντας την 
απόδοση καθαρισμού και στεγνώματος.
*Τα δεδομένα του προγράμματος ECO μετρούνται υπό εργαστηριακές συνθήκες σύμφωνα με το Ευρωπαϊκό 
πρότυπο EN 60436:2020.
Σημείωση για τα εργαστήρια δοκιμών:
Για πληροφορίες σχετικά με τις συγκριτικές συνθήκες δοκιμών EN, στείλτε email στην ακόλουθη διεύθυνση:
dw_test-support@europeanappliances.com.
Οι τιμές που δίνονται για προγράμματα εκτός του προγράμματος Eco είναι μόνο ενδεικτικές. Ο πραγματικός 
χρόνος ενδέχεται να διαφέρει ανάλογα με πολλούς παράγοντες, όπως η πίεση του εισερχόμενου νερού, 
η θερμοκρασία του χώρου, η ποσότητα του απορρυπαντικού, η ποσότητα και ο τύπος των σκευών, η 
ισορροπία φόρτωσης και η πρόσθετη επιλεγμένη επιλογή.

Ενεργοποίηση της συσκευής
Έναρξη κύκλου πλύσης...
Τραβήξτε το κάτω και το πάνω καλάθι, τοποθετήστε τα πιάτα και σπρώξτε τα προς τα πίσω.
1.	  Συνιστάται να γεμίζετε πρώτα το κάτω καλάθι και μετά το πάνω (βλ. ενότητα "Φόρτωση του 

πλυντηρίου πιάτων"). Προσθέστε το απορρυπαντικό (βλ. ενότητα "Αλάτι, απορρυπαντικό και 
λαμπρυντικό").

2.	 Συνδέστε το φις στην πρίζα. Η τροφοδοσία ρεύματος είναι 220-240 V AC 50 Hz, οι προδιαγραφές 
της πρίζας είναι 12 A 250 VAC.50 Hz.

Βεβαιωθείτε ότι η παροχή νερού είναι ενεργοποιημένη στη μεγαλύτερη πίεση. Κλείστε την πόρτα, 
πατήστε το κουμπί "Τροφοδοσία" και, στη συνέχεια, πατήστε το κουμπί "Πρόγραμμα" για να επιλέξετε 
τον επιθυμητό "Κύκλο πλύσης". (Ανατρέξτε στην ενότητα με τίτλο "Πίνακας κύκλων πλύσης"). Πιέστε 
με λίγη δύναμη για να βεβαιωθείτε ότι η πόρτα έχει κλείσει σωστά.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Μόλις η πόρτα κλείσει σωστά, θα ακούσετε έναν ήχο κλικ.
Όταν τελειώσει η πλύση, μπορείτε να απενεργοποιήσετε τον διακόπτη πατώντας το κουμπί 
"Τροφοδοσία".

Ενεργοποίηση
1.	 Ανοίξτε τη βρύση, εάν είναι κλειστή.
2.	 Κλείστε την πόρτα.
3.	 Βεβαιωθείτε ότι οι βραχίονες ψεκασμού δεν εμποδίζονται.
4.	 Ενεργοποιήστε το πλυντήριο πιάτων χρησιμοποιώντας το κουμπί "Έναρξη/Παύση".

Επιλογή προγράμματος
Επιλέξτε πρόγραμμα ανάλογα με τον τύπο του φορτίου και τον βαθμό βρωμιάς.
Τα διαφορετικά προγράμματα και οι χρήσεις τους περιγράφονται στον πίνακα κύκλων πλύσης. 
Χρησιμοποιήστε το κουμπί προγράμματος για να επιλέξετε το επιθυμητό πρόγραμμα.

Αλλαγή του προγράμματος
Προϋποθέσεις: Ένας κύκλος που βρίσκεται σε εξέλιξη μπορεί να τροποποιηθεί μόνο εάν έχει 
ξεκινήσει πρόσφατα. Διαφορετικά, ενδέχεται το απορρυπαντικό να έχει ήδη διαλυθεί και η συσκευή 
να έχει ήδη αποστραγγίσει το νερό πλύσης. Σε αυτή την περίπτωση, πρέπει να ξαναγεμίσετε τον 
διανομέα απορρυπαντικού (βλ. Ενότητα "Πλήρωση απορρυπαντικού").
1. Πατήστε το κουμπί "Τροφοδοσία" για να ακυρώσετε το πρόγραμμα.
2. Ενεργοποιήστε ξανά το πλυντήριο πιάτων και ξεκινήστε έναν νέο κύκλο πλύσης (βλ. ενότητα 
"Έναρξη κύκλου πλύσης...") ή πατήστε το κουμπί προγράμματος για να αλλάξετε το πρόγραμμα. 
Πατήστε το κουμπί έναρξης για να ξεκινήσετε.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Εάν ανοίξετε την πόρτα όσο ο κύκλος πλύσης βρίσκεται σε εξέλιξη, η συσκευή θα 
σταματήσει και θα εκπέμψει προειδοποιητικά σήματα, ενώ στην ψηφιακή οθόνη θα αναβοσβήνει 
η ένδειξη "E1". Εάν κλείσετε την πόρτα, η συσκευή θα συνεχίσει να λειτουργεί μετά από 10 
δευτερόλεπτα.
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Ξεχάσατε να προσθέσετε ένα πιάτο;
Μπορείτε να προσθέσετε ξεχασμένα πιάτα ανά πάσα στιγμή προτού ανοίξει ο διανομέας 
απορρυπαντικού. 
1	 Ανοίξτε λίγο την πόρτα για να σταματήσετε το πλύσιμο.
2	 Αφού σταματήσουν να λειτουργούν οι βραχίονες ψεκασμού, μπορείτε να ανοίξετε εντελώς την 

πόρτα. 
3	 Προσθέστε τα ξεχασμένα πιάτα.
4	 Κλείστε την πόρτα, το πλυντήριο πιάτων θα αρχίσει να λειτουργεί μετά από δέκα δευτερόλεπτα.

7.	Συντήρηση και Καθαρισμός
Σύστημα 
φιλτραρίσματος

Το φίλτρο χρησιμοποιείται για να αποτρέψει την είσοδο μεγάλων κομματιών 
υπολειμμάτων και άλλων μικροαντικειμένων στην αντλία. Τα υπολείμματα μπορεί 
να φράξουν το φίλτρο κάποια στιγμή.

 
Το σύστημα φίλτρων αποτελείται από ένα χοντρό φίλτρο, ένα 
επίπεδο (κύριο φίλτρο) και ένα μικρό φίλτρο (λεπτό φίλτρο).
1	 Επίπεδο φίλτρο

Τα τρόφιμα και τα υπολείμματα παγιδεύονται από ένα 
ειδικό πίδακα στον κάτω βραχίονα ψεκασμού.

2	 Χοντρό φίλτρο
Τα μεγάλα υπολείμματα, όπως κόκαλα και γυαλί, που θα 
μπορούσαν να φράξουν την αποχέτευση, παγιδεύονται 
στο χοντρό φίλτρο.
Για να αφαιρέσετε ένα αντικείμενο που έχει παγιδευτεί 
σε αυτό το φίλτρο, πιέστε απαλά τις προεξοχές στην 
κορυφή του φίλτρου και ανασηκώστε το.

3	 Λεπτό φίλτρο
Αυτό το φίλτρο συγκρατεί ακαθαρσίες και υπολείμματα 
τροφίμων στην περιοχή του φρεατίου και αποτρέπει την 
εκ νέου απόθεσή τους στα πιάτα κατά τη διάρκεια ενός 
κύκλου.
-	Ελέγχετε τα φίλτρα για τυχόν φραγμούς κάθε φορά που 

χρησιμοποιείτε το πλυντήριο πιάτων.
-	Ξεβιδώνοντας το χοντρό φίλτρο, μπορείτε να 

αφαιρέσετε το σύστημα φίλτρων. Αφαιρέστε τυχόν 
υπολείμματα τροφίμων και καθαρίστε τα φίλτρα κάτω 
από τρεχούμενο νερό.

Βήμα 1: περιστρέψτε το χοντρό 
φίλτρο προς την αντίθετη 
κατεύθυνση και, στη συνέχεια, 
σηκώστε το.

Βήμα 2: σηκώστε το επίπεδο 
φίλτρο
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ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Αν εκτελέσετε τα βήματα από το βήμα 1 στο 2, το σύστημα φίλτρων θα αφαιρεθεί, ενώ 
αν εκτελέσετε τα βήματα από το βήμα 2 στο 1, το σύστημα φίλτρων θα εγκατασταθεί.
Διάταξη φίλτρου
Για βέλτιστη απόδοση και αποτελέσματα, το φίλτρο πρέπει να καθαρίζεται. Το φίλτρο αφαιρεί 
αποτελεσματικά τα υπολείμματα τροφίμων από το νερό πλύσης, επιτρέποντας την ανακύκλωσή του 
κατά τη διάρκεια του κύκλου. Για τον λόγο αυτό, συνιστάται να αφαιρείτε τα μεγαλύτερα υπολείμματα 
τροφίμων που έχουν παγιδευτεί στο φίλτρο μετά από κάθε κύκλο πλύσης, ξεπλένοντας το ημικυκλικό 
φίλτρο και το κύπελλο κάτω από τρεχούμενο νερό. Για να αφαιρέσετε τη διάταξη φίλτρου, τραβήξτε 
τη λαβή του κυπέλλου προς τα πάνω. Ολόκληρη η διάταξη φίλτρου πρέπει να καθαρίζεται μία 
φορά την εβδομάδα. Για να καθαρίσετε το χοντρό φίλτρο και το μικρό φίλτρο, χρησιμοποιήστε μια 
βούρτσα καθαρισμού. Στη συνέχεια, επανασυναρμολογήστε τα μέρη του φίλτρου όπως φαίνεται 
στις παραπάνω εικόνες και τοποθετήστε ξανά ολόκληρη τη διάταξη στο πλυντήριο πιάτων, 
τοποθετώντας τη στη θέση της και πιέζοντας προς τα κάτω. Το πλυντήριο πιάτων δεν πρέπει ποτέ να 
χρησιμοποιείται χωρίς τα φίλτρα. Τυχόν ακατάλληλη αντικατάσταση του φίλτρου ενδέχεται να μειώσει 
το επίπεδο απόδοσης της συσκευής και να προκαλέσει ζημιά στα πιάτα και τα σκεύη.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Μην χρησιμοποιείτε ποτέ το πλυντήριο πιάτων εάν τα φίλτρα δεν είναι τοποθετημένα. Κατά τον 
καθαρισμό των φίλτρων, μην τα χτυπάτε. Διαφορετικά, τα φίλτρα ενδέχεται να παραμορφωθούν και η 
απόδοση του πλυντηρίου πιάτων να μειωθεί.

Καθαρισμός των βραχιόνων ψεκασμού
Είναι απαραίτητο να καθαρίζετε τακτικά τους βραχίονες 
ψεκασμού καθώς οι χημικές ουσίες σκληρού νερού θα 
φράξουν τους πίδακες και τα ρουλεμάν του βραχίονα 
ψεκασμού. 
Και συνιστάται να το καθαρίζετε μία φορά τον μήνα.
Για να αφαιρέσετε τους βραχίονες ψεκασμού, ξεβιδώστε 
το παξιμάδι δεξιόστροφα για να αφαιρέσετε τη ροδέλα από 
την κορυφή του βραχίονα ψεκασμού και αφαιρέστε τον 
βραχίονα. Πλύνετε τους βραχίονες με ζεστό σαπουνόνερο και 
χρησιμοποιήστε μια μαλακή βούρτσα για να καθαρίσετε τους 
πίδακες. Επανατοποθετήστε τους μετά από καλό ξέπλυμα.

Φροντίδα για το πλυντήριο πιάτων
Για να καθαρίσετε τον πίνακα ελέγχου, χρησιμοποιήστε ένα 
ελαφρώς υγρό πανί και, στη συνέχεια, στεγνώστε καλά.
Για να καθαρίσετε το εξωτερικό, χρησιμοποιήστε ένα καλό 
γυαλιστικό κερί συσκευών. Μην χρησιμοποιείτε ποτέ αιχμηρά 
αντικείμενα, λειαντικά σφουγγάρια ή ισχυρά καθαριστικά σε οποιοδήποτε μέρος του πλυντηρίου 
πιάτων.

Προστασία από τον παγετό
Εάν το πλυντήριο πιάτων παραμείνει σε μη θερμαινόμενο χώρο κατά τη διάρκεια του χειμώνα, 
ζητήστε από έναν τεχνικό σέρβις να: 
1.	 Κόψει την παροχή ρεύματος στο πλυντήριο πιάτων.
2.	 Κλείσει την παροχή νερού και αποσυνδέσει τον σωλήνα εισόδου νερού από τη βαλβίδα νερού. 
3.	 Στραγγίξει το νερό από τον σωλήνα εισόδου και τη βαλβίδα νερού. (Χρησιμοποιήστε μια 

κατσαρόλα για να μαζέψετε το νερό) 
4.	 Επανασυνδέσει τον σωλήνα εισόδου νερού στη βαλβίδα νερού.
5.	 Αφαιρέσει το φίλτρο από την κοιλότητα και το κάτω μέρος και χρησιμοποιήσει ένα σφουγγάρι για 

να απορροφήσει το νερό στο φρεάτιο
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ΑΝΤΟΧΗ ΣΤΟΝ ΠΑΓΕΤΟ
Εάν η συσκευή τοποθετηθεί σε χώρο όπου υπάρχει κίνδυνος παγετού, πρέπει να αποστραγγιστεί 
πλήρως. Κλείστε τη βρύση νερού, αφαιρέστε τους σωλήνες εισόδου και εξόδου και αφήστε να 
αποστραγγιστεί όλο το νερό. Βεβαιωθείτε ότι το δοχείο αλατιού του αποσκληρυντή νερού είναι 
γεμάτο με διαλυμένο αλάτι, για να προστατεύσετε τη συσκευή από θερμοκρασίες έως και -20 °C.
Εάν η συσκευή είχε αποθηκευτεί σε συνθήκες παγετού, πρέπει να παραμείνει σε θερμοκρασία 
περιβάλλοντος τουλάχιστον 5 °C για τουλάχιστον 24 ώρες πριν από την πρώτη λειτουργία.

Καθαρισμός της πόρτας
Για να καθαρίσετε το περίγραμμα της πόρτας, χρησιμοποιήστε μόνο ένα μαλακό, ζεστό, νωπό πανί. 
Για να αποφύγετε τυχόν διείσδυση νερού στην κλειδαριά της πόρτας και στα ηλεκτρικά εξαρτήματα, 
μην χρησιμοποιείτε καθαριστικό ψεκασμού οποιουδήποτε είδους.
Συγχρόνως, ποτέ μην χρησιμοποιείτε λειαντικά καθαριστικά ή επιθέματα καθαρισμού στις εξωτερικές 
επιφάνειες, καθώς ενδέχεται να γρατζουνίσουν το φινίρισμα. Ορισμένες χαρτοπετσέτες ενδέχεται 
επίσης να γρατζουνίσουν ή να αφήσουν σημάδια στην επιφάνεια.

Ακολουθήστε αυτά τα βήματα όταν υπάρχουν ξένα σώματα στο πλυντήριο πιάτων.
 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

Μην χρησιμοποιείτε ποτέ καθαριστικό σε σπρέι για να καθαρίσετε το πλαίσιο της πόρτας, καθώς 
ενδέχεται να προκληθεί ζημιά στην κλειδαριά της πόρτας και στα ηλεκτρικά εξαρτήματα. Δεν 
επιτρέπεται η χρήση λειαντικών ουσιών ή χαρτοπετσετών, καθώς υπάρχει κίνδυνος να προκληθούν 
γρατσουνιές ή να μείνουν λεκέδες στην επιφάνεια από ανοξείδωτο ατσάλι.

Πώς να διατηρήσετε το πλυντήριο πιάτων σας σε καλή κατάσταση
	Μετά από κάθε πλύση
Μετά από κάθε πλύση, απενεργοποιήστε 
την παροχή νερού στη συσκευή και 
αφήστε την πόρτα ελαφρώς ανοιχτή, έτσι 
ώστε τυχόν υγρασία και οσμές να μην 
παγιδεύονται στο εσωτερικό.

	Αφαιρέστε το φις
Πριν από τον καθαρισμό ή την εκτέλεση 
συντήρησης, αφαιρείτε πάντα το βύσμα 
από την πρίζα. Μην παίρνετε ρίσκα.

	Μην χρησιμοποιείτε διαλύτες ή 
λειαντικό καθαρισμό 
Για να καθαρίσετε το εξωτερικό και 
τα ελαστικά μέρη του πλυντηρίου 
πιάτων, μην χρησιμοποιείτε διαλύτες 
ή λειαντικά προϊόντα καθαρισμού. 
Χρησιμοποιήστε μόνο ένα πανί και ζεστό 
σαπουνόνερο. Για να αφαιρέσετε τυχόν 
κηλίδες ή λεκέδες από την επιφάνεια 
του εσωτερικού, χρησιμοποιήστε ένα 
πανί βρεγμένο με νερό, λίγο λευκό ξύδι 
ή κάποιο προϊόν καθαρισμού ειδικά 
κατασκευασμένο για πλυντήρια πιάτων.

	Όταν φεύγετε για διακοπές
Όταν πάτε διακοπές, συνιστάται να εκτελέσετε 
έναν κύκλο πλύσης με το πλυντήριο πιάτων 
άδειο και, στη συνέχεια, να βγάλετε το φις 
από την πρίζα, να κλείσετε την παροχή νερού 
και να αφήσετε την πόρτα της συσκευής 
ελαφρώς ανοιχτή. Αυτό θα βοηθήσει τα 
λάστιχα να κρατήσουν περισσότερο και θα 
αποτρέψει τη δημιουργία οσμών μέσα στη 
συσκευή.

	Μετακίνηση της συσκευής
Εάν η συσκευή πρέπει να μετακινηθεί, 
προσπαθήστε να τη διατηρήσετε σε 
κατακόρυφη θέση. Εάν είναι απολύτως 
απαραίτητο, μπορεί να τοποθετηθεί με το 
πίσω μέρος προς τα κάτω.

	Λάστιχα
Ένας από τους παράγοντες που προκαλούν 
οσμές στο πλυντήριο πιάτων είναι τα τρόφιμα 
που παραμένουν παγιδευμένα στα λάστιχα. 
Ο περιοδικός καθαρισμός με ένα βρεγμένο 
σφουγγάρι θα αποτρέψει αυτό το ενδεχόμενο.
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 Προσοχή: 
Η εγκατάσταση των σωλήνων και του 
ηλεκτρικού εξοπλισμού πρέπει να 
γίνεται από επαγγελματίες.

 Προειδοποίηση

Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας!
Αποσυνδέστε την τροφοδοσία 
ρεύματος προτού εγκαταστήσετε το 
πλυντήριο πιάτων.
Σε αντίθετη περίπτωση, ενδέχεται 
να προκληθεί θάνατος ή 
ηλεκτροπληξία.

8.	Εγκατάσταση
	 Φυλάξτε αυτό το εγχειρίδιο σε ασφαλές μέρος για μελλοντική αναφορά. Εάν η συσκευή πωληθεί, 
χαριστεί ή μετακινηθεί, φροντίστε το εγχειρίδιο να παραμείνει με τη συσκευή, ώστε ο νέος 
ιδιοκτήτης να μπορεί να επωφεληθεί από τις συμβουλές που περιέχονται σε αυτό.

	 Διαβάστε προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο οδηγιών: περιέχει σημαντικές πληροφορίες σχετικά με 
την ασφαλή εγκατάσταση, χρήση και συντήρηση της συσκευής.

 Εάν χρειαστεί να μετακινήσετε τη συσκευή, διατηρήστε την σε όρθια θέση. Εάν είναι απολύτως 
απαραίτητο, μπορείτε να την γείρετε προς τα πίσω.

Τοποθέτηση και οριζοντίωση
1.	 Αφαιρέστε τη συσκευή από τη συσκευασία και ελέγξτε ότι δεν έχει υποστεί ζημιά κατά τη 

μεταφορά. Εάν έχει υποστεί ζημιά, επικοινωνήστε με το κατάστημα λιανικής πώλησης και μην 
προχωρήσετε περαιτέρω στη διαδικασία εγκατάστασης.

2.	 Ελέγξτε το πλυντήριο πιάτων τοποθετώντας το έτσι ώστε οι πλευρές του ή το πίσω πλαίσιό του 
να εφάπτονται στα διπλανά ντουλάπια ή ακόμη και στον τοίχο. Η συσκευή αυτή μπορεί επίσης να 
εντοιχιστεί κάτω από ενιαίο πάγκο εργασίας.

3.	 Τοποθετήστε το πλυντήριο πιάτων σε επίπεδο και σταθερό δάπεδο. Αν το δάπεδο δεν είναι 
επίπεδο, ρυθμίστε τα μπροστινά πόδια της συσκευής μέχρι να βρίσκεται σε οριζόντια θέση (η 
γωνία κλίσης δεν πρέπει να υπερβαίνει τις 2 μοίρες). Εάν η συσκευή έχει οριζοντιωθεί σωστά, θα 
είναι πιο σταθερή και θα είναι λιγότερο πιθανό να μετακινηθεί ή να προκαλέσει κραδασμούς και 
θόρυβο κατά τη λειτουργία της.

Σύνδεση των παροχών νερού και ηλεκτρικού ρεύματος
	 Η σύνδεση με τις παροχές νερού και ηλεκτρικού ρεύματος πρέπει να πραγματοποιείται μόνο από 
ειδικευμένο τεχνικό.

	 Το πλυντήριο πιάτων δεν πρέπει να τοποθετείται πάνω από τους σωλήνες νερού ή το καλώδιο 
παροχής ηλεκτρικού ρεύματος.

	 Η συσκευή πρέπει να συνδεθεί στο δίκτυο παροχής νερού χρησιμοποιώντας νέες σωληνώσεις. 
Μην χρησιμοποιείτε παλιές σωληνώσεις.

Σύνδεση του σωλήνα εισόδου νερού
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Συνδέστε τον εύκαμπτο σωλήνα παροχής κρύου 
νερού σε έναν σύνδεσμο με σπείρωμα 3/4 (ίντσας) 
και βεβαιωθείτε ότι είναι καλά στερεωμένος στη θέση 
του. Εάν οι σωλήνες νερού είναι καινούργιοι ή δεν 
έχουν χρησιμοποιηθεί για μεγάλο χρονικό διάστημα, 
αφήστε το νερό να τρέξει για να βεβαιωθείτε ότι είναι 
καθαρό και δεν περιέχει ακαθαρσίες. Εάν δεν ληφθεί 
αυτή η προφύλαξη, υπάρχει κίνδυνος η είσοδος 
νερού να φράξει και η συσκευή να υποστεί ζημιά.

Σύνδεση του εύκαμπτου σωλήνα 
αποστράγγισης
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Τοποθετήστε τον σωλήνα αποστράγγισης στον 
σωλήνα αποχέτευσης. Κατά την τοποθέτηση του 
σωλήνα αποστράγγισης, το ύψος της εξόδου 
πρέπει να είναι μεταξύ 0,5~1 μέτρου.

Προσοχή: 
Ο σωλήνας αποστράγγισης δεν πρέπει 
να αποσυνδέεται. Η έξοδός του πρέπει να 
στερεώνεται και να βρίσκεται όσο το δυνατόν 
πιο κοντά στο πλυντήριο πιάτων. Η απόσταση 
αποστράγγισης του πλυντηρίου πιάτων 
είναι περίπου 1~1,5 μέτρα. Αν η απόσταση 
είναι υπερβολικά μεγάλη, θα επηρεαστεί 
η αποτελεσματικότητα της αποστράγγισης 
του πλυντηρίου πιάτων, με αποτέλεσμα να 
παραμένουν υπολείμματα λυμάτων στον 
σωλήνα αποστράγγισης και να επηρεάζεται το 
αποτέλεσμα πλύσης του πλυντηρίου πιάτων.

ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΣΥΝΔΕΣΗ
Προτού συνδέσετε το φις στην πρίζα, βεβαιωθείτε ότι:

●● Η πρίζα είναι γειωμένη και συμμορφώνεται με τους ισχύοντες κανονισμούς,
●● Η πρίζα μπορεί να αντέξει το μέγιστο φορτίο της συσκευής, το οποίο αναγράφεται στην πινακίδα 

τεχνικών χαρακτηριστικών που βρίσκεται στο εσωτερικό της πόρτας (βλ. περιγραφή της 
συσκευής),

●● Η τάση τροφοδοσίας βρίσκεται εντός των τιμών που αναγράφονται στην πινακίδα τεχνικών 
χαρακτηριστικών στο εσωτερικό της πόρτας,

●● Η πρίζα είναι συμβατή με το φις της συσκευής. Εάν δεν ισχύει αυτό, ζητήστε από εξουσιοδοτημένο 
τεχνικό να αντικαταστήσει το φις (βλ. Υποστήριξη). Μην χρησιμοποιείτε καλώδια επέκτασης ή 
πολύπριζα.

 Προαιρετικά

	 Μετά την εγκατάσταση της συσκευής, το καλώδιο τροφοδοσίας και η ηλεκτρική πρίζα πρέπει να 
είναι εύκολα προσβάσιμα.

	 Το καλώδιο δεν πρέπει να λυγίζει ή να συμπιέζεται.

	 Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας έχει υποστεί ζημιά, πρέπει να αντικατασταθεί από τον 
κατασκευαστή ή την Τεχνική Υπηρεσία Υποστήριξής του, ώστε να αποτραπούν όλοι οι πιθανοί 
κίνδυνοι. (Βλ. Υποστήριξη)
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	 Η εταιρεία δεν φέρει ευθύνη για τυχόν περιστατικά που προκύπτουν σε περίπτωση μη τήρησης 
αυτών των κανονισμών.

Συμβουλές σχετικά με τον πρώτο κύκλο πλύσης
Αφού εγκαταστήσετε τη συσκευή, αμέσως πριν εκτελέσετε τον πρώτο κύκλο πλύσης, γεμίστε πλήρως 
τη θήκη αλατιού και προσθέστε περίπου 2 kg αλατιού (βλ. «Λαμπρυντικό και αλάτι»). Το νερό 
ενδέχεται να υπερχειλίσει: αυτό είναι φυσιολογικό και δεν αποτελεί λόγο ανησυχίας. Είναι επίσης 
φυσιολογικό η ενδεικτική λυχνία ΧΑΜΗΛΗ ΣΤΑΘΜΗ ΑΛΑΤΙΟΥ να συνεχίσει να αναβοσβήνει για 
μερικούς κύκλους μετά την προσθήκη αλατιού.

Τοποθέτηση της συσκευής
Τοποθετήστε τη συσκευή στην επιθυμητή θέση. Η πλάτη πρέπει να ακουμπάει στον τοίχο πίσω και 
στα πλάγια, κατά μήκος των παρακείμενων ντουλαπιών ή του τοίχου. Το πλυντήριο πιάτων διαθέτει 
σωλήνες παροχής νερού και αποστράγγισης που μπορούν να τοποθετηθούν είτε στη δεξιά είτε στην 
αριστερή πλευρά, προκειμένου να διευκολυνθεί η σωστή εγκατάσταση.

Οριζοντίωση της συσκευής
Αφού τοποθετήσετε τη συσκευή, ρυθμίστε τα πόδια (βιδώνοντάς τα προς τα μέσα ή προς τα έξω) για 
να ρυθμίσετε το ύψος του πλυντηρίου πιάτων και να το οριζοντιώσετε. Σε κάθε περίπτωση, η συσκευή 
δεν πρέπει να έχει κλίση μεγαλύτερη από 2°.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Το μέγιστο ύψος ρύθμισης των ποδιών είναι 20 mm.

Τρόπος αποστράγγισης υπερβολικής ποσότητας νερού από τους εύκαμπτους σωλήνες
Επειδή ο εξωτερικός σωλήνας αποστράγγισης βρίσκεται ψηλότερα από το χαμηλότερο σημείο 
του νεροχύτη, το υπολειπόμενο νερό δεν μπορεί να αποστραγγιστεί πλήρως μέσω της αντλίας 
αποστράγγισης. Επομένως, αφαιρέστε τον σωλήνα αποστράγγισης, τοποθετήστε τον οριζόντια στο 
δάπεδο και αποστραγγίστε το νερό από τον σωλήνα στο αντίστοιχο δοχείο.

Έξοδος νερού
Συνδέστε τον εύκαμπτο σωλήνα αποστράγγισης νερού. Ο εύκαμπτος σωλήνας αποστράγγισης 
πρέπει να είναι σωστά τοποθετημένος, προκειμένου να αποφεύγονται τυχόν διαρροές νερού. 
Βεβαιωθείτε ότι ο εύκαμπτος σωλήνας αποστράγγισης νερού δεν έχει στρεβλωθεί ή συμπιεστεί.

Σύνδεση σιφωνίου
Η σύνδεση αποχέτευσης πρέπει να βρίσκεται σε ύψος μεταξύ 50 cm (ελάχιστο) και 100 cm (μέγιστο) 
από το κάτω μέρος του πλυντηρίου πιάτων. Στερεώστε τον εύκαμπτο σωλήνα αποστράγγισης νερού 
με κλιπ εύκαμπτου σωλήνα.
Εκκίνηση πλυντηρίου πιάτων
Ελέγξτε τα ακόλουθα προτού θέσετε σε λειτουργία το πλυντήριο πιάτων: 
1	 Εάν το πλυντήριο πιάτων είναι οριζοντιωμένο και στερεωμένο
2	 Εάν η βαλβίδα εισαγωγής είναι ανοιχτή
3	 Εάν υπάρχει διαρροή στις συνδέσεις των αγωγών 
4	 Εάν τα καλώδια είναι καλά συνδεδεμένα
5	 Εάν είναι ενεργοποιημένη η παροχή ρεύματος
6	 Εάν οι σωλήνες εισόδου και αποστράγγισης είναι τσακισμένοι
7	 Αφαιρέστε όλα τα υλικά συσκευασίας και τα έντυπα από το πλυντήριο πιάτων.

Προσοχή
Μετά την εγκατάσταση, τοποθετήστε αυτό το εγχειρίδιο στις τσάντες με το έντυπο υλικό. 
Το περιεχόμενο αυτού του εγχειριδίου είναι ιδιαίτερα χρήσιμο για τους χρήστες.
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9.	Συμβουλές αντιμετώπισης προβλημάτων
Κωδικοί σφάλματος
Σε περίπτωση εμφάνισης ορισμένων δυσλειτουργιών, η συσκευή θα εμφανίσει κωδικούς σφάλματος 
για να σας προειδοποιήσει.

Κωδικός Σημασία Πιθανές αιτίες

E1 Ανοιχτή πόρτα Η πόρτα ανοίγει όταν το πλυντήριο πιάτων 
βρίσκεται σε λειτουργία

E2 Είσοδος νερού Δυσλειτουργία εισόδου νερού

E4 Αισθητήρας θερμοκρασίας Δυσλειτουργία αισθητήρα θερμοκρασίας

E5 Υπερχείλιση/διαρροή Παρουσιάζεται υπερχείλιση/διαρροή νερού

E7 Στοιχείο θέρμανσης Μη φυσιολογική θέρμανση

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Σε περίπτωση υπερχείλισης, κλείστε την κύρια παροχή νερού προτού καλέσετε σέρβις. Εάν υπάρχει 
νερό στο δοχείο βάσης λόγω υπερπλήρωσης ή μικρής διαρροής, το νερό πρέπει να αφαιρεθεί πριν 
από την επανεκκίνηση του πλυντηρίου πιάτων.

Διαθεσιμότητα ανταλλακτικών
1.	 Επτά χρόνια μετά τη διάθεση της τελευταίας μονάδας του μοντέλου στην αγορά: μοτέρ, αντλία 

κυκλοφορίας και αποστράγγισης, θερμαντήρες και θερμαντικά στοιχεία, συμπεριλαμβανομένων 
των αντλιών θερμότητας (ξεχωριστά ή μαζί), σωληνώσεις και συναφής εξοπλισμός, 
συμπεριλαμβανομένων όλων των εύκαμπτων σωλήνων, βαλβίδων, φίλτρων και ταινιών aquastop, 
δομικά και εσωτερικά μέρη που σχετίζονται με τις πόρτες (ξεχωριστά ή μαζί), πλακέτες τυπωμένων 
κυκλωμάτων, ηλεκτρονικές οθόνες, διακόπτες πίεσης, θερμοστάτες και αισθητήρες, λογισμικό και 
υλικολογισμικό, συμπεριλαμβανομένου του λογισμικού επαναφοράς.

2.	 Δέκα χρόνια μετά τη διάθεση της τελευταίας μονάδας του μοντέλου στην αγορά: μεντεσέδες και 
λάστιχα πόρτας, άλλα λάστιχα, βραχίονες ψεκασμού, φίλτρα αποστράγγισης, εσωτερικά ράφια και 
πλαστικά περιφερειακά εξαρτήματα, όπως καλάθια και καπάκια.
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Προτού καλέσετε τεχνικό
Η ανασκόπηση των πινάκων στις ακόλουθες σελίδες μπορεί να σας απαλλάξει από την ανάγκη να 
ζητήσετε σέρβις.

Πρόβλημα Πιθανές αιτίες Τι πρέπει να κάνετε

Το πλυντήριο 
πιάτων δεν 
λειτουργεί

Έχει καεί η ασφάλεια 
ή έχει ενεργοποιηθεί ο 
διακόπτης κυκλώματος

Αντικαταστήστε την ασφάλεια ή επαναφέρετε 
τον διακόπτη κυκλώματος. Αφαιρέστε τυχόν 
άλλες συσκευές που μοιράζονται το ίδιο 
κύκλωμα με το πλυντήριο πιάτων.

Η παροχή ρεύματος δεν 
είναι ενεργοποιημένη

Βεβαιωθείτε ότι το πλυντήριο πιάτων είναι 
ενεργοποιημένο και ότι η πόρτα είναι 
καλά κλειστή. Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο 
τροφοδοσίας είναι σωστά συνδεδεμένο στην 
πρίζα.

Η πίεση του νερού είναι 
χαμηλή

Βεβαιωθείτε ότι η παροχή νερού είναι σωστά 
συνδεδεμένη και ότι η παροχή νερού είναι 
ανοιχτή.

Η αντλία 
αποστράγγισης 
δεν σταματά

Υπερχείλιση
Το σύστημα είναι σχεδιασμένο για τον 
εντοπισμό τυχόν υπερχείλισης. Όταν το κάνει, 
απενεργοποιεί την αντλία κυκλοφορίας και 
ενεργοποιεί την αντλία αποστράγγισης.

Θόρυβος

Ορισμένοι ήχοι είναι 
φυσιολογικοί

Ήχος από το άνοιγμα του διανομέα 
απορρυπαντικού.

Τα σκεύη δεν είναι 
καλά στερεωμένα στα 
καλάθια ή έχει πέσει 
κάτι μικρό μέσα στο 
καλάθι

Βεβαιωθείτε ότι όλα είναι καλά στερεωμένα στο 
πλυντήριο πιάτων.

Το μοτέρ βουίζει

Το πλυντήριο πιάτων δεν χρησιμοποιείται 
τακτικά. Εάν δεν το χρησιμοποιείτε συχνά, 
θυμηθείτε να το ρυθμίζετε σε λειτουργία 
εκκένωσης κάθε εβδομάδα, ώστε να διατηρείται 
η υγρασία του λάστιχου.

Αφρός στην 
κοιλότητα

Ακατάλληλο 
απορρυπαντικό

Χρησιμοποιείτε μόνο το ειδικό απορρυπαντικό 
πλυντηρίου πιάτων, προκειμένου να αποφύγετε 
τον σχηματισμό αφρού. Εάν συμβεί αυτό, 
ανοίξτε το πλυντήριο πιάτων και αφήστε τον 
αφρό να εξατμιστεί. Προσθέστε 1 γαλόνι κρύο 
νερό στην κοιλότητα. Κλείστε και ασφαλίστε το 
πλυντήριο πιάτων και, στη συνέχεια, ξεκινήστε 
τον κύκλο πλύσης "πρώτου ξεβγάλματος" για 
να αποστραγγίσετε το νερό... Επαναλάβετε, εάν 
είναι απαραίτητο.

Έχει χυθεί λαμπρυντικό Σκουπίζετε πάντα αμέσως τυχόν διαρροές 
λαμπρυντικού.

Λεκιασμένο 
εσωτερικό 
κοιλότητας

Χρησιμοποιήθηκε 
απορρυπαντικό με 
χρωστική ουσία

Βεβαιωθείτε ότι το απορρυπαντικό δεν περιέχει 
χρωστική ουσία

Τα πιάτα και τα 
μαχαιροπίρουνα 
δεν είναι καθαρά

Ακατάλληλο 
πρόγραμμα

Ακατάλληλη φόρτωση 
του καλαθιού

Επιλέξτε ένα πιο ισχυρό πρόγραμμα.

Βεβαιωθείτε ότι η λειτουργία του διανομέα 
απορρυπαντικού και των βραχιόνων ψεκασμού 
δεν εμποδίζεται από μεγάλα πιάτα.



27

Κηλίδες και 
μεμβράνη στα 
ποτήρια και τα 
μαχαιροπίρουνα

1	 Εξαιρετικά σκληρό 
νερό

2	 Χαμηλή θερμοκρασία 
εισόδου

3	 Υπερβολική φόρτωση 
πλυντηρίου πιάτων

4	 Ακατάλληλη 
φόρτωση 

5	 Παλιό ή νωπό 
απορρυπαντικό σε 
σκόνη 

6	 Άδειος διανομέας 
λαμπρυντικού

7	 Λανθασμένη 
δοσολογία 
απορρυπαντικού

Για την αφαίρεση λεκέδων από γυάλινα σκεύη:
1	 Αφαιρέστε όλα τα μεταλλικά σκεύη από το 

πλυντήριο πιάτων. 
2	 Μην προσθέτετε απορρυπαντικό.
3	 Επιλέξτε τον κύκλο με τη μεγαλύτερη 

διάρκεια.
4	 Ξεκινήστε το πλυντήριο πιάτων και αφήστε 

το να λειτουργήσει για περίπου 18 έως 22 
λεπτά, στη συνέχεια θα μεταβεί στον κύριο 
κύκλο πλύσης.

5	 Ανοίξτε την πόρτα και προσθέστε 2 φλιτζάνια 
λευκό ξύδι στο κάτω μέρος του πλυντηρίου 
πιάτων.

6	 Κλείστε την πόρτα και αφήστε το πλυντήριο 
πιάτων να ολοκληρώσει τον κύκλο. Αν το ξύδι 
δεν προσφέρει αποτελέσματα: Επαναλάβετε 
τα παραπάνω, αλλά χρησιμοποιήστε 1/4 
φλιτζάνι (60 ml) κρυστάλλους κιτρικού οξέος 
αντί για ξύδι.

Θάμπωμα στα 
γυάλινα σκεύη

Έχει γίνει συνδυασμός 
μαλακού νερού και 
υπερβολικής ποσότητας 
απορρυπαντικού

Χρησιμοποιήστε λιγότερο απορρυπαντικό, εάν 
έχετε μαλακό νερό, και επιλέξτε έναν μικρότερο 
κύκλο για να πλύνετε τα γυάλινα σκεύη και να τα 
καθαρίσετε.

Κίτρινη ή καφέ 
μεμβράνη στις 
εσωτερικές 
επιφάνειες

Λεκέδες από τσάι ή 
καφέ

Χρησιμοποιήστε ένα διάλυμα από 1/2 φλιτζάνι 
χλωρίνη και 3 φλιτζάνια ζεστό νερό για να 
αφαιρέσετε τους λεκέδες με το χέρι. 

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Μετά την ολοκλήρωση ενός κύκλου, πρέπει να 
περιμένετε 20 λεπτά προκειμένου να ψυχθούν 
τα θερμαντικά στοιχεία προτού καθαρίσετε 
το εσωτερικό, διαφορετικά ενδέχεται να 
προκληθούν εγκαύματα.

Τυχόν αποθέματα 
σιδήρου στο 
νερό μπορούν να 
δημιουργήσουν μία 
μεμβράνη

Πρέπει να καλέσετε μια εταιρεία μαλακτικού 
νερού για ένα ειδικό φίλτρο.

Λευκή μεμβράνη 
στις εσωτερικές 
επιφάνειες

Μέταλλα σκληρού 
νερού

Για να καθαρίσετε το εσωτερικό, χρησιμοποιήστε 
ένα νωπό σφουγγάρι με απορρυπαντικό 
πλυντηρίου πιάτων και φορέστε λαστιχένια 
γάντια. Μην χρησιμοποιείτε ποτέ άλλο 
καθαριστικό εκτός από απορρυπαντικό 
πλυντηρίου πιάτων, καθώς υπάρχει κίνδυνος 
δημιουργίας αφρού ή σαπουνάδας.

Το καπάκι 
του διανομέα 
απορρυπαντικού 
δεν κλείνει σωστά

Υπολείμματα 
απορρυπαντικού 
φράσσουν το σύστημα 
συλλογής

Καθαρίστε το απορρυπαντικό από το σύστημα 
συλλογής.

Απομένει 
απορρυπαντικό 
στον διανομέα

Τα πιάτα εμποδίζουν 
τον διανομέα 
απορρυπαντικού

Επανατοποθετήστε τα πιάτα σωστά.
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Ατμός Φυσιολογικό φαινόμενο
Κατά τη διάρκεια του στεγνώματος και της 
αποστράγγισης νερού, εξέρχεται λίγος ατμός 
από την οπή εξαερισμού κοντά στο μάνταλο της 
πόρτας.

Μαύρα ή γκρι 
σημάδια στα πιάτα

Σκεύη από αλουμίνιο 
έχουν τριφτεί στα πιάτα

Χρησιμοποιήστε ένα ήπιο λειαντικό καθαριστικό 
για να εξαλείψετε αυτά τα σημάδια.

Νερό στο κάτω 
μέρος της 
κοιλότητας

Αυτό είναι φυσιολογικό
Μια μικρή ποσότητα καθαρού νερού γύρω 
από την έξοδο στο κάτω μέρος της κοιλότητας 
διατηρεί τη λίπανση του λάστιχου.

Διαρροές 
πλυντηρίου πιάτων

Υπερπλήρωση του 
διανομέα ή διαρροή 
λαμπρυντικού

Προσέξτε να μην γεμίσετε υπερβολικά 
τον διανομέα λαμπρυντικού. Η διαρροή 
λαμπρυντικού μπορεί να προκαλέσει 
υπερβολικό αφρισμό και να οδηγήσει σε 
υπερχείλιση. Καθαρίστε τυχόν διαρροές με ένα 
νωπό πανί.

Το πλυντήριο πιάτων 
δεν είναι επίπεδο

Βεβαιωθείτε ότι το πλυντήριο πιάτων είναι 
επίπεδο.

Η αυτόματη 
λειτουργία 
ανοίγματος της 
πόρτας είναι 
απενεργοποιημένη

Το γρανάζι κίνησης έχει 
μπλοκάρει

Πιέστε με το χέρι τη ράβδο ώθησης του 
αυτόματου μηχανισμού ανοίγματος πόρτας και 
κινήστε με το χέρι το πάνελ για να ελέγξετε την 
κίνηση του αυτόματου μηχανισμού ανοίγματος 
της πόρτας μπρος-πίσω.

Βλάβη μοτέρ κίνησης Απευθυνθείτε σε υπηρεσία επισκευής μετά την 
πώληση

Διαθεσιμότητα ανταλλακτικών
Ανάλογα με το ανταλλακτικό, αυτά είναι διαθέσιμα για ελάχιστο διάστημα επτά ετών για επαγγελματίες 
επισκευαστές ή για ελάχιστο διάστημα δέκα ετών για επαγγελματίες επισκευαστές και τελικούς 
χρήστες. 
Για βοήθεια, επικοινωνήστε με τη γραμμή βοήθειας εξυπηρέτησης πελατών ή/και επισκεφθείτε τη 
διεύθυνση
www.parts-selfservice.europeanappliances.com.

 Εάν ο παραπάνω πίνακας δεν επιλύσει το πρόβλημά σας, επικοινωνήστε με έναν εξειδικευμένο 
τεχνικό.
Η συντήρηση από τον χρήστη ή μη επαγγελματίες συντήρηση θα επηρεάσουν την ασφάλεια της 
χρήσης του προϊόντος και την εφαρμογή της εγγύησης.
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Φύλλο τεχνικών δεδομένων
Δελτίο οικιακού πλυντηρίου πιάτων σύμφωνα με την οδηγία της ΕΕ 2019/2017:

Κατασκευαστής beko
Τυπική χωρητικότητα σερβίτσιων 13
Κατηγορία ενεργειακής απόδοσης 1 D
ΠΑΡΑΜΕΤΡΟΣ ΜΟΝΑΔΑ ΤΙΜΗ
Κατανάλωση ενέργειας του προγράμματος Eco (EPEC), στρογγυλοποιημένη σε 
τρία δεκαδικά ψηφία kWh/κύκλο 0,836

Κατανάλωση ενέργειας του τυπικού προγράμματος (SPEC), στρογγυλοποιημένη 
σε τρία δεκαδικά ψηφία kWh/κύκλο 1,675

Δείκτης ενεργειακής απόδοσης (EEI) – 49,9
Κατανάλωση νερού του προγράμματος Eco (EPWC), στρογγυλοποιημένη σε ένα 
δεκαδικό ψηφίο L/κύκλο 11,0

Δείκτης απόδοσης καθαρισμού (IC) – 1,121
Δείκτης απόδοσης στεγνώματος (ID) – 1,061
Διάρκεια του προγράμματος eco (Tt), στρογγυλοποιημένη στο πλησιέστερο λεπτό ω:λλ 3:57
Κατανάλωση ισχύος σε κατάσταση εκτός λειτουργίας (Po), στρογγυλοποιημένη σε 
δύο δεκαδικά ψηφία W 0,49

Κατανάλωση ισχύος σε κατάσταση αναμονής (Psm), στρογγυλοποιημένη σε δύο 
δεκαδικά ψηφία W 0,49

Περιλαμβάνει η κατάσταση αναμονής την εμφάνιση πληροφοριών; – Όχι
Κατανάλωση ενέργειας σε κατάσταση αναμονής (Psm) σε συνθήκες δικτυωμένης 
αναμονής
(εάν ισχύει), στρογγυλοποιημένο σε δύο δεκαδικά ψηφία W –
Κατανάλωση ενέργειας κατά την έναρξη με καθυστέρηση (Pds) (εάν ισχύει), 
στρογγυλοποιημένη σε δύο δεκαδικά ψηφία W 1,00

Εκπομπές ακουστικού θορύβου dB(A) re 1 pW 47
Τοποθέτηση Ελεύθερο
Μπορεί να εντοιχιστεί Ναι
Ύψος 85 cm
Πλάτος 60 cm
Βάθος (με τους συνδέσμους) 60 cm
Κατανάλωση ισχύος 1850 W
Ονομαστική τάση / συχνότητα: AC 220-240V / 50Hz
Πίεση νερού (πίεση ροής) 0,4-10bar=0,04-1,0MPa

ΣΗΜΕΙΩΣΗ:

1. A (υψηλότερη απόδοση) έως G (χαμηλότερη απόδοση).
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Η συσκευή πληροί τα ευρωπαϊκά πρότυπα και τις οδηγίες στην ισχύουσα έκδοσή τους κατά την 
παράδοση.
-LVD 	 2014/35/ΕΕ
-EMC 	 2014/30/ΕΕ
-ΕΕ 	 2019/2022

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Οι παραπάνω τιμές έχουν μετρηθεί σύμφωνα με τα πρότυπα υπό καθορισμένες 
συνθήκες λειτουργίας. Τα αποτελέσματα ενδέχεται να διαφέρουν σημαντικά ανάλογα με την ποσότητα 
και τον βαθμό λερώματος των πιάτων, τη σκληρότητα του νερού, την ποσότητα απορρυπαντικού κ.λπ.

Το εγχειρίδιο βασίζεται στα πρότυπα και τους κανονισμούς της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Μπορείτε να βρείτε τις πολιτικές, την τυποποιημένη τεκμηρίωση, την παραγγελία 
ανταλλακτικών και πρόσθετες πληροφορίες για το προϊόν:
•	Χρησιμοποιώντας τον κωδικό QR στο προϊόν σας
•	Μεταβαίνοντας στον ιστότοπό μας docs.indesit.eu και parts-selfservice.europeanappliances.com
•	Εναλλακτικά, επικοινωνήστε με την Υπηρεσία μετά την πώληση (βλ. αριθμό τηλεφώνου στο 

φυλλάδιο εγγύησης).
Όταν επικοινωνείτε με την Υπηρεσία μετά την πώληση, αναφέρετε τους κωδικούς που αναγράφονται 
στην πινακίδα αναγνώρισης του προϊόντος σας.
Οι πληροφορίες μοντέλου μπορούν να βρεθούν χρησιμοποιώντας τον κωδικό QR που αναγράφεται 
στην ενεργειακή ετικέτα.
Η ετικέτα περιλαμβάνει επίσης το αναγνωριστικό μοντέλου, το οποίο μπορεί να χρησιμοποιηθεί για να 
συμβουλευτείτε την πύλη μητρώου στη διεύθυνση https://eprel.ec.europa.eu.



CARACTERISTICILE MAȘINII DE SPĂLAT VASE
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Citiți acest manual

Stimate client,
Vă rugăm să citiți cu atenție aceste Informații 
pentru utilizator și să le păstrați pentru 
consultare ulterioară.
Transmiteți-le oricărui proprietar ulterior al 
aparatului.

Acest manual conține secțiuni privind 
Instrucțiunile de siguranță, Instrucțiunile de 
operare, Instrucțiunile de instalare și Sfaturi 
pentru depanare etc.

Citirea atentă înainte de utilizarea mașinii de 
spălat vase vă va ajuta să o folosiți și să o 
întrețineți corect.

Înainte de a apela la service

Pentru a consulta secțiunea Sfaturi pentru 
depanare vă va ajuta să rezolvați singur unele 
probleme comune, fără a fi nevoie să solicitați 
ajutorul tehnicienilor profesioniști.

NOTĂ:

Producătorul, urmând o politică de dezvoltare 
și actualizare constantă a produsului, poate 
efectua modificări fără a oferi o notificare 
prealabilă.

1)	 Informații de siguranță·································1

2)	Eliminarea·················································3

3)	 Instrucțiuni de operare·································5
Panou de control....................................................5
Caracteristicile mașinii de spălat vase...................6

4)	 Înainte de prima utilizare······························6
Setați dedurizatorul de apă....................................6
Încărcarea sării în dedurizator................................7
Umpleți dozatorul de agent de clătire.....................8
Funcția detergentului..............................................9
Utilizarea funcției „Deschidere automată a ușii”:..11

5)	 Încărcarea coșurilor mașinii de spălat vase····12

6)	Pornirea unui program de spălare················17
Tabelul ciclurilor de spălare..................................17
Pornirea aparatului...............................................18
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Selectați un program............................................18
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Dacă ați uitat să adăugați vasele.........................19

7)	 Întreținere și curățare································19

8)	 Instalare·················································22
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1.	Informații de siguranță
 AVERTIZARE!

Când utilizați mașina de spălat vase, urmați precauțiile de 
bază, inclusiv următoarele:

 AVERTIZARE! GAZUL DE HIDROGEN ESTE EXPLOSIV
În anumite condiții, gazul de hidrogen poate fi produs într-un sistem 
de apă caldă care nu a fost utilizat timp de două săptămâni sau mai 
mult.
GAZUL DE HIDROGEN ESTE EXPLOSIV. Dacă sistemul de apă 
caldă nu a fost utilizat pentru o perioadă mai lungă, înainte de a 
folosi mașina de spălat vase, deschideți toate robinetele de apă 
caldă și lăsați apa să curgă din fiecare câteva minute. Aceasta va 
elibera o cantitate de gaz de hidrogen acumulat. Deoarece gazul 
este inflamabil, nu fumați și nu folosiți flacără deschisă în acest timp.

 AVERTIZARE! UTILIZARE CORECTĂ
●● Nu abuzați, nu vă așezați și nu stați în picioare pe ușa sau coșul 
pentru vase al mașinii de spălat vase.

●● Nu atingeți elementul de încălzire în timpul utilizării sau imediat 
după aceasta.

●● Nu utilizați mașina de spălat vase dacă toate panourile carcasei nu 
sunt fixate corespunzător. Deschideți ușa foarte atent dacă mașina 
de spălat vase este în funcțiune. Există riscul de stropire cu apă.

●● Nu plasați obiecte grele și nu stați pe ușă când aceasta este 
deschisă. Aparatul se poate răsturna înainte.

●● La încărcarea obiectelor ce urmează a fi spălate:
○○ Așezați obiectele ascuțite astfel încât acestea să nu deterioreze 
garnitura ușii;

○○ Încărcați cuțitele ascuțite cu mânerele în sus pentru a reduce riscul 
de tăieturi;

○○ Avertizare: Cuțitele și alte ustensile cu vârfuri ascuțite trebuie 
încărcate în coș cu vârfurile în jos sau așezate în poziție orizontală.

●● Când utilizați mașina de spălat vase, trebuie să preveniți contactul 
obiectelor din plastic cu elementul de încălzire.
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●● Verificați dacă recipientul pentru detergent este gol după 
finalizarea ciclului de spălare.

●● Nu spălați obiectele din plastic decât dacă sunt marcate ca fiind 
sigure pentru mașina de spălat vase sau echivalentul acestora. 
Pentru obiectele din plastic care nu sunt marcate astfel, verificați 
recomandările producătorului.

●● Utilizați numai detergent și adaosuri pentru clătire concepute 
pentru mașini de spălat vase automate. Nu utilizați niciodată 
săpun, detergent de rufe sau detergent pentru spălarea manuală 
în mașina de spălat vase.

●● Alte mijloace de deconectare de la alimentare trebuie să fie 
încorporate în instalația fixă, cu o separație a contactelor de cel 
puțin 3 mm pe toate poli.

●● Țineți copiii departe de detergent și de agentul de clătire, precum 
și de ușa deschisă a mașinii de spălat vase, deoarece în interior ar 
putea rămâne urme de detergent.

●● Aceste instrucțiuni pot fi obținute și de la producător sau de la 
vânzătorul responsabil.

●● Pentru a vă proteja împotriva riscului de electrocutare, nu 
introduceți unitatea, cablul sau fișa în apă sau alt lichid.

●● Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu vârsta de peste 8 ani 
precum şi de persoanele cu capacităţi fizice, senzoriale sau 
mentale reduse sau persoane cărora le lipsesc experienţa şi 
cunoştinţele, doar în cazul în care li se asigură supraveghere sau 
primesc instrucţiuni pentru utilizarea în condiţii de siguranţă şi 
informaţii asupra riscurilor implicate. Copiii nu trebuie să se joace 
cu acest aparat. Curăţarea şi întreţinerea utilizatorilor nu trebuie 
efectuate de copii fără supraveghere.

●● Detergenții pentru mașina de spălat vase sunt puternic alcalini. 
Acestea pot fi extrem de periculoase dacă sunt înghițite. Evitați 
contactul cu pielea și ochii și țineți copiii departe de mașina de 
spălat vase atunci când ușa este deschisă.

●● Ușa nu trebuie lăsată în poziția deschisă, deoarece acest lucru 
poate reprezenta un pericol de împiedicare.

●● În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, acesta 
trebuie să fie înlocuit fie de către producător, de un reprezentant 
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al service-ului sau de o persoană calificată pentru a evita orice 
pericol.

●● Vă rugăm să eliminați corespunzător materialele de ambalare.
●● În timpul instalării, alimentarea cu energie electrică nu trebuie să 
fie îndoită sau aplatizată excesiv ori periculos.

●● Nu manipulați comenzile.
●● Aparatul trebuie conectat la rețeaua de apă folosind seturi noi de 
furtunuri, iar seturile vechi de furtunuri nu trebuie reutilizate.

●● Asigurați-vă că covorul nu obstrucționează deschiderile de la baza 
inferioară.

●● Utilizați mașina de spălat vase numai pentru scopul pentru care a 
fost concepută. 

●● Mașina de spălat vase este destinată exclusiv pentru utilizare în 
interior.

●● Mașina de spălat vase nu este destinată utilizării comerciale. Este 
destinată utilizării în gospodării domestice și în medii de lucru și 
rezidențiale similare.

●● Vă rugăm să nu supraîncărcați mașina de spălat vase. Există 
spațiu doar pentru 13 farfurii standard. Nu utilizați vase care nu 
sunt potrivite pentru mașinile de spălat vase. Acest lucru este 
important pentru rezultate bune și pentru un consum rezonabil de 
energie.

CITIȚI ȘI URMAȚI CU ATENȚIE ACESTE INFORMAȚII 
DE SIGURANȚĂ
PĂSTRAȚI ACESTE INSTRUCȚIUNI

2.	Eliminarea
Eliminați corect materialul de ambalaj al mașinii de 
spălat vase.
Toate materialele de ambalaj pot fi reciclate. Părțile 
din plastic sunt marcate cu abrevierile internaționale 
standard:
(de exemplu PS pentru polistiren, material de 
umplutură)
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Acest aparat este identificat conform directivei europene 2012/19/
UE privind deșeurile de echipamente electrice și electronice - 
WEEE. Ghidul specifică cadrul pentru returnarea și reutilizarea 
valabilă la nivelul UE a aparatelor vechi.

 AVERTIZARE!
Materialul de ambalare poate fi periculos pentru copii!
Pentru eliminarea ambalajului și a aparatului, vă rugăm să mergeți 
la un centru de reciclare. Deconectați cablul de alimentare și faceți 
dispozitivul de închidere a ușii inutilizabil.
Ambalajul din carton este fabricat din hârtie reciclată și trebuie 
aruncat în recipientele pentru colectarea hârtiei reciclabile. 
Asigurându-vă că acest produs este eliminat corect, veți contribui 
la prevenirea potențialelor consecințe negative pentru mediu 
și sănătatea umană, care ar putea fi cauzate de manipularea 
necorespunzătoare a deșeurilor acestui produs.
Pentru informații mai detaliate despre reciclarea acestui produs, 
vă rugăm să contactați biroul local al orașului și serviciul 
dumneavoastră de colectare a deșeurilor menajere.

IMPORTANT!
Pentru a obține cele mai bune performanțe 
de la mașina dvs. de spălat vase, citiți toate 

instrucțiunile de operare înainte de a o utiliza 
pentru prima dată.
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Caracteristicile mașinii de spălat vase

Vedere frontală

1	 Coș superior
2	 Brațe de pulverizare
3	 Coș inferior
4	 Dedurizator de apă
5	 Filtre
6	 Dozator de detergent
7	 Dozator de agent de clătire
8	 Coș pentru tacâmuri
9	 Dispozitiv automat de deschidere a ușii

4.	Înainte de prima utilizare

Înainte de a utiliza mașina de spălat vase pentru prima dată:
A.	Reglați dedurizatorul de apă
B.	Turnați 500 ml de apă în interiorul recipientului pentru sare, apoi umpleți cu sare pentru mașina de 

spălat vase.
C.	Umpleți dozatorul de agent de clătire
D.	Funcția detergentului

A.	Setați dedurizatorul de apă
Dedurizatorul de apă este conceput pentru a elimina mineralele și sărurile din apă, care pot afecta 
negativ funcționarea aparatului. Cu cât este mai mare conținutul acestor minerale și săruri, cu atât 
apa este mai dură. Dedurizatorul trebuie ajustat în funcție de duritatea apei din zona dumneavoastră. 
Autoritatea locală pentru apă vă poate informa despre duritatea apei din zona dumneavoastră.

Setare
Cantitatea de sare eliberată poate fi setată de la H0 la H7. 
Sarea nu este necesară la valoarea setată H0.
1.	 Aflați valoarea durității apei de la robinet. Compania dvs. de furnizare a apei vă va ajuta în acest 

sens.
2.	 Valoarea setată poate fi găsită în tabelul durității apei.
3.	 Închideți ușa.
4.	 Porniți comutatorul „Power” (Alimentare).
5.	 Țineți apăsat butonul „Delay” (Întârziere) și apoi apăsați butonul „Program” timp de 5 secunde. H.. 

clipește pe afișajul digital. (setarea din fabrică este H4)
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Pentru a schimba setarea:
1.	 Apăsați butonul „Delay” (Întârziere).

De fiecare dată când butonul este apăsat, 
valoarea setată crește cu un nivel; când se 
atinge valoarea H7, afișajul revine la H0 (oprit).

2.	 Apăsați butonul „Program”. Setarea aleasă a 
fost acum salvată.

Contactați consiliul local al apei pentru 
informații privind duritatea apei din sursa 
dumneavoastră.

Fiecare ciclu cu o operațiune de regenerare 
consumă suplimentar 2,0 litri de apă, iar 
consumul de energie crește cu 0,001 kWh.

Tabelul durității apei

Duritatea apei

mmol/l
Setați 

valoarea 
pe aparat

Regenerarea 
are loc la 
fiecare x 

secvență de 
program

°Clark Interval

0-8 moale 0-1,1 H0 oprit
9-10 moale 1,2-1,4 H1 13
11-12 mediu 1,5-1,8 H2 9
13-15 mediu 1,9-2,1 H3 7
16-20 mediu 2,2-2,9 H4 5
21-26 dur 3,0-3,7 H5 4
27-38 dur 3,8-5,4 H6 2
39-62 dur 5,5-8,9 H7 1

B.	Încărcarea sării în dedurizator
Utilizați întotdeauna sare destinată utilizării în mașina de spălat vase.

NOTĂ: Dacă modelul dumneavoastră nu are dedurizator de apă, puteți omite 
această secțiune.

DEDURIZATOR DE APĂ
Duritatea apei variază de la o zonă la alta. Dacă se utilizează apă dură în mașina 
de spălat vase, se vor forma depuneri pe vase și tacâmuri.
Aparatul este echipat cu un dedurizator special care utilizează săruri concepute în 
mod specific pentru a elimina calcarul și mineralele din apă.

Recipientul pentru sare este situat sub coșul inferior și trebuie umplut după cum urmează: 
Atenție!
Utilizați numai sare special concepută pentru utilizarea în mașinile de spălat vase! Toate celelalte 
tipuri de sare care nu sunt special concepute pentru utilizarea într-un mașină de spălat vase, în 
special sarea de masă, vor deteriora dedurizatorul de apă. În cazul daunelor cauzate de utilizarea 
sării nepotrivite, producătorul nu oferă nicio garanție și nu este responsabil pentru niciun fel de daune 
cauzate.

NOTĂ

Umpleți cu sare doar înainte de a porni unul dintre programele complete de spălare. 
Acest lucru va preveni ca orice granule de sare sau apă sărată, care ar fi putut fi 
scurse, să rămână pe fundul mașinii pentru o perioadă de timp, ceea ce ar putea 
cauza coroziune.

După primul ciclu de spălare, lumina panoului de control se stinge.
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A.	Scoateți coșul inferior, apoi deșurubați și îndepărtați capacul recipientului de sare. 
B.	Dacă umpleți recipientul pentru prima dată, umpleți recipientul până la 2/3 din volumul său cu apă 

(aproximativ 500 ml). 
C.	Introduceți capătul pâlniei (furnizate) în orificiu și adăugați aproximativ 2 kg de sare. Este normal 

ca o cantitate mică de apă să iasă din recipientul pentru sare.
D.	Înșurubați cu atenție capacul înapoi.
E.	De obicei, indicatorul luminos pentru sare se va stinge în 2-6 zile după ce recipientul de sare este 

umplut cu sare.

NOTĂ: 
1.	 Recipientul pentru sare trebuie reumplut când se aprinde lumina de avertizare pentru sare pe 

panoul de control. Deși recipientul pentru sare este suficient de plin, lumina indicatorului poate 
să nu se stingă înainte ca sarea să se dizolve complet.

2.	 Dacă se varsă sare, rulați o dată un program de curățare pentru a o îndepărta.

AVERTIZARE: Dacă nu se adaugă sare, va cauza un efect slab de curățare a vaselor și va produce 
depuneri de calcar.
C.	Umpleți dozatorul de agent de clătire
Funcția de agent de clătire
Agentul de clătire este adăugat automat în timpul ultimei clătiri, asigurând o clătire temeinică și 
uscarea fără pete și dungi.
Atenție!
Utilizați doar agent de clătire de marcă pentru mașina de spălat vase. Nu umple niciodată dozatorul 
de agent de clătire cu alte substanțe (de ex. agent de curățare pentru mașina de spălat vase, 
detergent lichid). Acest lucru ar deteriora aparatul. 
Când să reumpleți dozatorul de agent de clătire

Dacă pe panoul de control nu există o lumină de avertizare pentru agentul de clătire, puteți estima 
cantitatea de agent de clătire după culoarea indicatorului optic de nivel „D” situat lângă capac. 
Când recipientul pentru agentul de clătire este plin, indicatorul complet va fi întunecat. Pe măsură 
ce cantitatea de agent de clătire scade, dimensiunea punctului întunecat se micșorează. Nu 
trebuie să lăsați niciodată dozatorul de agent de clătire să scadă sub 1/4 plin.

Pe măsură ce cantitatea de agent de clătire scade, 
dimensiunea punctului negru de pe indicatorul nivelului 
agentului de clătire se modifică, așa cum este ilustrat 
mai jos.

 Complet
 3 / 4 plin
 1 / 2 plin
 1 / 4 plin - Trebuie reumplut pentru a elimina petele 
 Gol

D (Indicator de agent de clătire)

Configurația efectivă prevalează
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DOZATOR DE AGENT DE CLĂTIRE

 Pentru a deschide dozatorul, rotiți capacul către săgeata „open” (deschis) (stânga) și ridicați-l.
	Turnați agentul de clătire în dozator, având grijă să nu îl supraîncărcați.
	 Înlocuiți capacul prin alinierea acestuia cu săgeata „open” și rotirea către săgeata „closed” 
(dreapta).

Agentul de clătire este eliberat în timpul clătirii finale pentru a preveni formarea picăturilor de apă 
pe vasele dumneavoastră, care pot lăsa pete și dungi. De asemenea, îmbunătățește uscarea prin 
permiterea apei să se scurgă în foi subțiri de pe vase. Mașinile dvs. de spălat vase sunt concepute 
să utilizeze agenți lichizi de clătire. Dozatorul de agent de clătire este situat în interiorul ușii, lângă 
dozatorul de detergent.
Pentru a umple dozatorul, deschideți capacul și turnați agentul de clătire în dozator până când 
indicatorul de nivel devine complet negru. Volumul recipientului pentru agentul de clătire este de 
aproximativ 140 ml.
Aveți grijă să nu supraîncărcați dozatorul, deoarece acest lucru ar putea provoca formarea excesivă 
de spumă. Ștergeți orice scurgere cu o cârpă umedă. Nu uitați să înlocuiți capacul înainte de a 
închide ușa mașinii de spălat vase.

Atenție!
Curățați orice scurgere de agent de clătire apărută în timpul umplerii cu o cârpă absorbantă pentru a 
evita formarea excesivă de spumă la următorul ciclu de spălare.

Ajustarea dozatorului de agent de clătire
Dozatorul de agent de clătire are șase sau patru setări. Porniți 
întotdeauna cu dozatorul setat pe „5”. Dacă apar pete sau uscarea 
este insuficientă, măriți cantitatea de agent de clătire eliberată 
prin îndepărtarea capacului distribuitorului și rotirea cadranului la 
poziția „6”. Doza este setată din fabrică în poziția 5 sau 4.
 
NOTĂ: Măriți doza dacă apar picături de apă sau pete de calcar pe vase după spălare. Reduceți-o 
dacă apar dungi albe lipicioase pe vase sau un strat albastru pe pahare sau pe lamele cuțitelor.

D.	Funcția detergentului
Detergenții, prin ingredientele lor chimice, sunt necesari pentru a îndepărta murdăria, a o 
descompune și a o transporta în afara mașinii de spălat vase. Majoritatea detergenților de calitate 
comercială sunt potriviți pentru acest scop.

6 setări 4 setări

Levier de 
ajustare
(Clătire)
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Detergent concentrat
Pe baza compoziției chimice, mașinile de spălat vase pot fi împărțite în două tipuri de bază:

�� detergenți convenționali alcalini cu componente caustice
�� detergenți concentrați cu alcalinitate scăzută și enzime naturale

Utilizarea programului de spălare „Eco” împreună cu detergenții concentrați reduce poluarea și 
este benefică pentru vasele dumneavoastră; aceste programe de spălare sunt special adaptate 
proprietăților de dizolvare a murdăriei ale enzimelor din detergentul concentrat. Din acest motiv, 
programul de spălare „Eco”, în care se utilizează detergenți concentrați, poate obține aceleași 
rezultate care altfel pot fi realizate doar folosind programul „intensiv”.

Tablete de detergent
Tabletele de detergent de diferite mărci se dizolvă cu viteze diferite. Din acest motiv, unii detergenți 
nu se pot dizolva și nu își pot dezvolta întreaga putere de curățare în timpul programelor scurte. 
Prin urmare, vă rugăm să utilizați programe lungi atunci când folosiți tablete de detergent, pentru a 
asigura îndepărtarea completă a reziduurilor de detergent.

Dozator de detergent
Dozatorul trebuie reumplut înainte de începerea fiecărui ciclu de spălare, conform instrucțiunilor 
furnizate în Tabelul ciclului de spălare. Mașinile dvs. de spălat vase folosesc mai puțin detergent și 
agent de clătire decât mașinile de spălat vase convenționale. În general, este necesară doar o lingură 
de detergent pentru o încărcătură normală de spălare. De asemenea, obiectele mai murdare necesită 
mai mult detergent. Adăugați întotdeauna detergentul chiar înainte de a porni mașina de spălat vase, 
în caz contrar acesta se poate umezi și nu se va dizolva corespunzător.

Cantitatea de detergent de utilizat

NOTĂ:
	 Dacă capacul este închis: apăsați butonul de eliberare. Capacul se deschide brusc.
	Adăugați întotdeauna detergentul chiar înainte de a începe fiecare ciclu de spălare. Utilizați doar 
agent de clătire pentru mașina de spălat vase de marcă.

 AVERTIZARE!
Detergentul pentru mașina de spălat vase este coroziv! Aveți grijă să țineți detergentul departe de 
copii. Dacă nu se adaugă detergentul de spălat, efectul spălării va fi slab, ceea ce va duce la un 
consum crescut de apă și energie electrică din cauza unei spălări suplimentare.

Utilizați numai detergent special conceput pentru utilizarea în mașinile de spălat vase. Păstrați 
detergentul proaspăt și uscat. Nu introduceți detergent pudră în dozator până nu sunteți pregătit să 
porniți ciclul de spălare.
Umplerea cu detergent
Umpleți dozatorul de detergent cu detergent. Marcajul indică nivelurile de dozare, așa cum este 
prezentat în figura următoare:

	 Locul unde se pune detergentul pentru ciclul principal de spălare, „MIN” înseamnă aproximativ 
20 g de detergent.

	Locul în care se pune detergentul pentru ciclul de pre-spălare, aproximativ 5 g de detergent.
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Vă rugăm să respectați recomandările producătorului privind dozarea și depozitarea, așa cum sunt 
indicate pe ambalajul detergentului. Închideți capacul și apăsați până se blochează în poziție.
Dacă vasele sunt foarte murdare, puneți o doză suplimentară de detergent în compartimentul pentru 
detergentul de pre-spălare. Detergentul va acționa în timpul fazei de pre-spălare.

NOTĂ:
Informații despre cantitatea de detergent utilizată pentru programele individuale pot fi găsite la pagina 17. 
Vă rugăm să rețineți că, în funcție de nivelul de murdărie și de duritatea specifică a apei, pot exista 
diferențe. Vă rugăm să respectați recomandările producătorului de pe ambalajul detergentului.

Detergenți
Există 3 tipuri de detergenți 
1.	 Cu fosfați și cu clor 
2.	 Cu fosfați și fără clor
3.	 Fără fosfați și fără clorură
De obicei, detergentul pulverizat nou este fără fosfați. Funcția de dedurizare a apei cu fosfați nu este 
oferită. În acest caz, recomandăm să umpleți recipientul de sare chiar și atunci când duritatea apei 
este de doar 6 dH. Dacă se utilizează detergenți fără fosfați în cazul apei dure, adesea apar pete albe 
pe vase și pahare. În acest caz, vă rugăm să adăugați mai mult detergent pentru a obține rezultate 
mai bune. Detergenții fără clor albesc doar puțin. Petele puternice și colorate nu vor fi îndepărtate 
complet. În acest caz, vă rugăm să alegeți un program cu temperatură mai ridicată.

Utilizarea funcției „Deschidere automată a ușii”:
Pentru modelele cu funcție de deschidere automată a ușii, la sfârșitul programului, dispozitivul 
de deschidere automată a ușii se activează și deschide ușa pentru toate programele de spălare, 
cu excepția prespălării și a programului economic. Deschiderea automată a ușii pentru spălarea 
economică începe să funcționeze în etapa de uscare.
Pentru a selecta funcția „Deschiderea automată a ușii”:
1.	 Apăsați comutatorul de alimentare și selectați funcția „Deschidere automată a ușii” apăsând 

butonul pentru funcții alternative până când indicatorul „Deschidere automată a ușii” clipește.
2.	 Funcția „Deschidere automată a ușii” va fi disponibilă după apăsarea butonului Pornire/Pauză, iar 

indicatorul „Deschidere automată a ușii” se aprinde.

Pentru a anula funcția „Deschidere automată a ușii”:
Funcția de deschidere automată a ușii: puteți dezactiva funcția implicită de deschidere automată a 
ușii ținând apăsate simultan „butonul Program și butonul de selectare a funcției” timp de 3 s atunci 
când modelul este pornit, iar pe afișaj apare mesajul „OF”. Apoi apăsați butonul „Program” pentru a 
salva setarea funcției și a ieși din interfața de setare a funcțiilor, iar soneria va suna pentru a accesa 
interfața de așteptare. Apăsați din nou și mențineți apăsate simultan timp de 3 s „butonul Program 
și butonul de selectare a funcției” pentru a restabili funcția implicită de deschidere automată a 
ușii, iar pe afișaj apare cuvântul „OP”. Temperatura de clătire crește pentru programul ECO după 
dezactivarea funcției implicite de deschidere automată a ușii.



12

Pentru a verifica funcția contorului de utilizatori:
În starea de oprire, țineți apăsate simultan butonul de pornire și butonul de selectare a funcției timp 
de 3 secunde; se va auzi soneria, iar afișajul va indica timpii de funcționare în timp real. Apăsați 
butonul de pornire pentru a ieși din starea de interogare și a opri aparatul.

Sfaturi
1. Țineți apăsat butonul de selectare a funcției timp de 3 s în timp ce mașina de spălat vase 

efectuează spălarea, iar aceasta va evacua forțat apa și va ieși din programul de spălare.
2. În modul standby, apăsați și mențineți apăsate simultan butonul Temporizare și butonul de 

selectare a funcției pentru a reseta manual deschizătorul automat al ușii.
3. Cu excepția prespălării, toate celelalte proceduri de spălare pot fi efectuate cu tablete sau granule 

de detergent 3-în-1. 
4. Dacă mașina de spălat vase nu deschide ușa după încheierea programului cu funcția de 

deschidere automată a ușii, împingeți manual tija dispozitivului de deschidere automată, apoi 
acționați manual panoul pentru a face dispozitivul să se deplaseze înainte și înapoi, evitând astfel 
defectarea acestuia din cauza unui corp străin blocat în angrenaj.

5. Încărcarea coșurilor mașinii de spălat vase
Pentru performanțe optime ale mașinii de spălat vase, urmați aceste recomandări de încărcare. 
Caracteristicile și aspectul coșurilor și coșurilor pentru tacâmuri pot varia față de modelul 
dumneavoastră.

Fiți atenți înainte sau după încărcarea coșurilor mașinii de spălat vase
Îndepărtați orice cantitate mare de resturi alimentare. Nu este necesar să clătiți vasele sub jet de apă 
curgătoare. Așezați obiectele în mașina de spălat vase în următorul mod:
1. Articole precum căni, pahare, oale/tigăi etc. sunt așezate cu partea deschisă în jos.
2. Articolele curbate sau cele cu adâncituri trebuie să fie înclinate astfel încât apa să se poată 

scurge. 
3. Sunt stivuite în siguranță și nu se pot răsturna.
4. Nu împiedică rotația brațelor de pulverizare în timpul spălării.

Articolele foarte mici nu trebuie spălate în mașina de spălat vase, deoarece acestea se pot desprinde 
ușor din coșuri.

Îndepărtarea vaselor
Pentru a preveni picurarea apei din coșul superior în coșul inferior, vă recomandăm să goliți mai întâi 
coșul inferior, apoi coșul superior.
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Încărcarea coșului 
superior 
Coșul superior este 
conceput pentru a 
susține vase mai 
delicate și mai ușoare, 
cum ar fi pahare, 
cești și farfurioare de 
cafea și ceai, precum 
și farfurii, boluri mici 
și tigăi puțin adânci 
(atâta timp cât nu sunt 
prea murdare). Așezați 
vasele și ustensilele 
astfel încât să nu fie 
deplasate de jetul de 
apă.

Coș superior

IN Coș superior
Tip Articol
A Pahar
B Sticlă
C Farfurie
D Cană
E Bol pentru desert
G Oală pentru cuptor
L Bol de sticlă
P Lingură de servire

Ajustarea coșului superior
Dacă este necesar, înălțimea coșului superior poate fi ajustată pentru a crea mai mult spațiu pentru 
ustensile mari, fie în coșul superior, fie în coșul inferior. Coșul superior poate fi reglat pe înălțime prin 
introducerea roților de înălțimi diferite în șine.

Încărcarea coșului inferior
Vă recomandăm să plasați obiectele mari, care sunt cele mai dificil de curățat, în coșul inferior: oale, 
tigăi, capace, vase de servire și boluri, așa cum este ilustrat în figura de mai jos.
Este de preferat să așezați vasele de servire și capacele pe partea laterală a coșurilor pentru a evita 
blocarea rotației brațului de pulverizare superior.
Oalele, bolurile de servire etc. trebuie întotdeauna așezate cu partea deschisă în jos. 
Oalele adânci trebuie înclinate pentru a permite scurgerea apei.
Coșul inferior este prevăzut cu rânduri de țepi pliante, care permit încărcarea vaselor și tigăilor mai 
mari sau în cantitate mai mare.
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Coș inferior

Coș inferior

Tip Articol

E Bol pentru desert

H Farfurie pentru supă

I Farfurie de cină

J Farfurie pentru desert

K Farfurie ovală

F Oală mică

M Farfurie de desert din melamină

N Bol din melamină

 Coș inferior
Suporturi pliabile
Suporturile pliabile, compuse din două 
părți situate pe coșul inferior al mașinii 
dumneavoastră, sunt concepute pentru a vă 
permite să așezați mai ușor obiecte mari, cum 
ar fi oale, tigăi etc. Dacă este necesar, fiecare 
parte poate fi pliată separat sau toate pot fi 
pliate pentru a obține un spațiu mai mare. 
Puteți utiliza suporturile pliabile ridicându-le în 
sus sau plindu-le.

 Pentru opțional

Coș pentru tacâmuri
Tacâmurile trebuie plasate în coșul pentru tacâmuri cu mânerele în jos: Dacă coșul are coșuri 
laterale, lingura trebuie încărcată individual în sloturile corespunzătoare, în special ustensilele lungi 
trebuie plasate în poziție orizontală în partea din față a coșului superior.
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Coș pentru tacâmuri

Partea ușii
Coș pentru tacâmuri

Tip Articol

1 Lingurițe pentru 
ceai

2 Lingurițe pentru 
desert

3 Linguri pentru 
supă

4 Lingură pentru sos

5 Furculiță pentru 
servire

6 Furculițe

7 Cuțite

Pentru spălarea în mașina de spălat vase, următoarele tacâmuri și veselă sunt recomandate:

Nu sunt potrivite
Tacâmuri cu mânere din lemn, fildeș 
sau sidef
Articole din plastic care nu sunt 
rezistente la căldură
Tacâmuri mai vechi cu părți lipite care 
nu sunt rezistente la temperatură
Articole de tacâmuri sau vase lipite 
Obiecte din cositor sau cupru
Sticlă de cristal plombată
Articole din oțel susceptibile la rugină 
Platouri din lemn
Articole fabricate din fibră sintetică

 AVERTIZARE!
Nu lăsați niciun obiect să iasă prin 
partea de jos

Au o utilizare limitată
Unele tipuri de pahare pot deveni 
opace după un număr mare de spălări

Părțile din argint și aluminiu au 
tendința de a se decolora în timpul 
spălării

Modelele glazurate pot să se 
estompeze dacă sunt spălate frecvent 
în mașină.
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NOTĂ: Nu puneți în aparat obiecte murdare de cenușă de țigară, ceară de lumânare, lac sau 
vopsea. Dacă cumpărați vase noi, vă rugăm să vă asigurați că sunt potrivite pentru mașinile de spălat 
vase.

NOTĂ: Vă rugăm să nu supraîncărcați mașina de spălat vase. Există spațiu doar pentru 13 farfurii 
standard. Nu utilizați vase care nu sunt potrivite pentru mașinile de spălat vase. Acest lucru este 
important pentru rezultate bune și pentru un consum rezonabil de energie și pentru economisirea apei.

Încărcarea tacâmurilor și a vaselor
Înainte de a încărca vasele, trebuie să:
Îndepărtați resturile mari
Înmuiați resturile arse de mâncare din tigăi

La încărcarea vaselor și tacâmurilor, vă rugăm să rețineți:
Vasele și tacâmurile nu trebuie să împiedice rotația brațelor de pulverizare.
Încărcați obiectele goale, cum ar fi căni, pahare, tigăi etc., cu deschiderea în jos, astfel încât apa să 
nu se poată acumula în recipient sau într-o bază adâncă.
Vasele și tacâmurile nu trebuie să fie suprapuse sau să se acopere reciproc. 

 � Pentru a evita deteriorarea paharelor, acestea nu trebuie să se atingă.
 � Încărcați obiectele mari, care sunt cele mai greu de curățat, în coșul inferior
 � Coșul superior este conceput pentru a susține vase mai delicate și mai ușoare, cum ar fi pahare, 
cești de cafea și ceai.

Atenție!
Cuțitele lungi cu lamă păstrate în poziție verticală reprezintă un pericol potențial!
Articole lungi și/sau ascuțite de tacâmuri, cum ar fi cuțitele de friptură, trebuie poziționate orizontal în 
coșul superior.

AVERTIZARE: Dacă plasarea vaselor nu este standard, va cauza un efect slab de curățare.

Deteriorarea vaselor din sticlă și a altor vase
Cauze posibile:

 � Tipul de sticlă sau procesul de fabricație. Compoziția chimică a detergentului. 
 � Temperatura apei și durata programului de mașină de spălat vase.

Remedii sugerate:
 � Utilizați pahare sau veselă din porțelan care au fost marcate de producător ca fiind rezistente la 
mașina de spălat vase. 

 � Utilizați un detergent delicat, descris ca fiind potrivit pentru vase. Dacă este necesar, solicitați 
informații suplimentare de la producătorii de detergenți.

 � Selectați un program cu temperatură scăzută.
 � Pentru a preveni deteriorarea, scoateți sticla și tacâmurile din mașina de spălat vase cât mai 
curând posibil după ce programul s-a încheiat.

La sfârșitul spălării
Când ciclul de lucru s-a încheiat, toate indicatoarele se sting, apoi se opresc. Opriți aparatul folosind 
butonul „Power”, închideți alimentarea cu apă și deschideți ușa mașinii de spălat vase.
Așteptați câteva minute înainte de a descărca mașina de spălat vase pentru a evita manipularea 
vaselor și tacâmurilor când acestea sunt încă fierbinți și mai susceptibile la rupere. De asemenea, se 
vor usca mai bine.
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6.	Pornirea unui program de spălare
Tabelul ciclurilor de spălare

Program Informații despre 
selecția ciclului

Descrierea 
ciclului

Detergent 
pre-spălare/ 

spălare 
principală

Timp de 
funcționare 

(min)

Energie 
(kWh)

Apă 
(L)

Deschi- 
derea 

automată 
a ușii

½ încăr- 
cătură

(*En60436) 
(Program 
standard)

Pentru încărcături cu 
murdărie normală, 
cum ar fi oale, farfurii, 
pahare și tigăi ușor 
murdare. Ciclu zilnic 
standard.

Pre-spălare
Spălare 
principală  
(44 °C) 
Clătire fierbinte
Uscare

4/17 g 
(sau 3 în 1) 237 0,836 11,0 Da Da

Intensiv

Pentru încărcăturile 
cu cele mai murdare 
resturi, cum ar fi 
oalele, tigăile, vasele 
de copt și farfuriile 
care au stat o 
perioadă cu mâncare 
uscată pe ele.

Pre-spălare
Spălare 
principală  
(70 °C) 
Clătire 1
Clătire 2
Clătire fierbinte
Uscare

4/17 g 
(sau 3 în 1) 180 1,714 18,4 Da Da

Ușor

Ciclul de spălare 
ușoară trebuie 
utilizat pentru articole 
mai delicate, care 
sunt sensibile la 
temperaturi ridicate. 
(Rulați ciclul imediat 
după utilizare)

Pre-spălare
Spălare 
principală  
(60 °C) 
Clătire
Clătire fierbinte
Uscare

3/16 g 
(sau 3 în 1) 137 1,286 15,0 Da Da

90 min

Pentru farfurii și 
tigăi cu murdărie 
ușoară sau normală, 
destinate utilizării 
zilnice. (Rulați 
ciclul imediat după 
utilizare)

Clătire cu apă 
fierbinte 1 
Clătire cu apă 
fierbinte 2
Clătire fierbinte 
(70 °C) 
Uscare

3/16 g 
(sau 3 în 1) 90 1,230 11,3 Da Da

60 min

Pentru farfurii și 
tigăi cu murdărie 
ușoară sau normală, 
destinate utilizării 
zilnice. (Rulați 
ciclul imediat după 
utilizare)

Clătire cu apă 
fierbinte 1 
Clătire cu apă 
fierbinte 2 
Clătire cu apă 
fierbinte (60 °C)
Uscare

3/16 g 
(sau 3 în 1) 60 1,005 11,4 Da Da

Rapid

Un ciclu de spălare 
mai scurt pentru 
încărcături ușor 
murdare care nu 
necesită uscare.

Spălare 
principală
Clătire cu apă 
fierbinte (50 °C)

15 g 
(sau 3 în 1) 30 0,667 7,6 Da Da

1.	Programul ECO este potrivit pentru curățarea vaselor cu murdărie normală, fiind cel mai eficient 
program în ceea ce privește consumul combinat de energie și apă.
2.	Clătirea manuală prealabilă a vaselor duce la un consum crescut de apă și energie și nu este 
recomandată.
3.	Spălarea vaselor în mașina de spălat vase pentru uz casnic consumă, de obicei, mai puțină 
energie și apă decât spălarea manuală, atunci când mașina de spălat vase este utilizată conform 
acestui manual de instrucțiuni.
Pentru a maximiza eficiența mașinii de spălat vase, se recomandă să porniți ciclul de spălare numai 
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după ce mașina este complet încărcată. Încărcarea mașinii de spălat vase pentru uz casnic până 
la capacitatea indicată de producător va contribui la economisirea energiei și a apei. Informații 
despre încărcarea corectă a vaselor pot fi găsite în capitolul Încărcare. În cazul încărcării parțiale, 
se recomandă utilizarea opțiunilor dedicate de spălare, dacă sunt disponibile (Half Load), umplând 
doar rafturile selectate. Încărcarea incorectă sau supraîncărcarea mașinii de spălat vase poate 
crește consumul de resurse (cum ar fi apă, energie și timp, precum și nivelul de zgomot), reducând 
performanța de curățare și uscare.
*Datele programului ECO sunt măsurate în condiții de laborator conform Standardului European EN 
60436:2020.
Notă pentru laboratoarele de testare:
Pentru informații privind condițiile comparative de testare EN, vă rugăm să expediați un e-mail la următoarea 
adresă:
dw_test-support@europeanappliances.com.
Valorile indicate pentru programele diferite de programul Eco sunt doar orientative. Timpul efectiv poate 
varia în funcție de mulți factori, cum ar fi presiunea apei de intrare, temperatura camerei, cantitatea de 
detergent, cantitatea și tipul încărcăturii, echilibrarea încărcăturii, opțiunea suplimentară selectată.

Pornirea aparatului
Pornirea unui ciclu de spălare...
Scoateți coșul inferior și cel superior, încărcați vasele și împingeți-le înapoi.
1.	 Se recomandă să încărcați mai întâi coșul inferior, apoi pe cel superior (consultați secțiunea 

intitulată „Încărcarea mașinii de spălat vase”). Turnați detergentul (consultați secțiunea intitulată 
„Sare, detergent și agent de clătire”).

2.	 Introduceți fișa în priză. Alimentarea electrică este 220-240 V CA 50 Hz, specificația prizei este  
12 A 250 V CA 50 Hz.

Asigurați-vă că alimentarea cu apă este deschisă la presiunea maximă. Închideți ușa, apăsați butonul 
„Power”, apăsați butonul „Program” pentru a selecta un „Ciclu de spălare” dorit. (Consultați secțiunea 
intitulată „Tabelul ciclurilor de spălare”). Cu puțină forță pentru a asigura închiderea corectă a ușii.
NOTĂ: Se aude un clic când ușa este închisă perfect.
Când spălarea s-a încheiat, puteți opri comutatorul apăsând butonul „Power”.

Pornire
1.	 Deschideți robinetul, dacă este închis.
2.	 Închideți ușa.
3.	 Asigurați-vă că brațele de pulverizare nu sunt obstrucționate.
4.	 Porniți mașina de spălat vase folosind butonul „Start/Pause”.

Selectați un program
Alegeți programul în funcție de tipul încărcăturii și de gradul de murdărie.
Diferitele programe și utilizările acestora sunt descrise în tabelul ciclurilor de spălare. Utilizați butonul 
pentru programe pentru a selecta programul dorit.

Schimbarea programului
Premisă: Un ciclu aflat în desfășurare poate fi modificat doar dacă a rulat pentru o perioadă scurtă 
de timp. În caz contrar, detergentul poate fi deja eliberat, iar aparatul poate fi deja golit de apa de 
spălare. Dacă este cazul, dozatorul de detergent trebuie reumplut (consultați secțiunea intitulată 
„Umplerea detergentului”).
1: Apăsați butonul „Power” pentru a anula programul.
2: Porniți din nou aparatul și reporniți un nou ciclu de spălare (consultați secțiunea intitulată „Pornirea 
unui ciclu de spălare...”) sau apăsați butonul de program pentru a schimba programul. Apăsați 
butonul de pornire pentru a începe.
NOTĂ: Dacă deschideți ușa în timpul ciclului de spălare, aparatul va întrerupe funcționarea și va 
emite semnale de avertizare, afișajul digital va indica „E1” și va clipi. Când închideți ușa, aparatul va 
continua să funcționeze după 10 secunde.



19

Dacă ați uitat să adăugați vasele
Un vas uitat poate fi adăugat în orice moment înainte ca compartimentul pentru detergent să se 
deschidă. 
1	 Deschideți ușa puțin pentru a opri spălarea.
2	 După ce brațele de pulverizare se opresc din funcționare, puteți deschide complet ușa. 
3	 Adăugați vasele uitate.
4	 Închideți ușa, mașina de spălat vase va porni după zece secunde.

7.	Întreținere și curățare
Sistem de filtrare Filtrul este utilizat pentru a împiedica pătrunderea resturilor mari și a altor 

impurități în interiorul pompei. Reziduurile pot bloca filtrul după un timp.
 

Sistemul de filtrare constă dintr-un filtru grosier, un filtru 
plat (filtrul principal) și un microfiltru (filtru fin).
1	 Filtru plat

Alimentele și resturile vor fi reținute de un jet special 
pe brațul inferior de pulverizare.

2	 Filtru grosier
Deșeurile mari, cum ar fi oasele și sticla care ar 
putea înfunda scurgerea, vor fi reținute în filtrul 
grosier.
Pentru a îndepărta un obiect prins în acest filtru, 
strângeți ușor robineții de pe partea superioară a 
acestui filtru și ridicați-l.

3	 Filtru micro
Acest filtru reține murdăria și reziduurile alimentare 
în zona de colectare și previne redepunerea 
acestora pe vase în timpul unui ciclu.
- Inspectați filtrele pentru eventuale obstrucții de 

fiecare dată când mașina de spălat vase a fost 
utilizată.

- Prin deșurubarea filtrului grosier, puteți îndepărta 
sistemul de filtrare. Îndepărtați orice resturi 
alimentare și curățați filtrele sub jet de apă curentă.

Pasul 1: rotiți în sens invers filtrul 
grosier, apoi ridicați-l;

Pasul 2: ridicați filtrul plat în sus

NOTĂ: Dacă se operează de la pasul 1 la pasul 2, sistemul de filtrare va fi îndepărtat; în timp ce dacă 
se operează de la pasul 2 la pasul 1, sistemul de filtrare va fi instalat.
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Ansamblu filtru
Pentru performanțe și rezultate optime, ansamblul filtrului trebuie curățat. Filtrul elimină eficient 
particulele alimentare din apa de spălare, permițând recircularea acesteia pe parcursul ciclului. Din 
acest motiv, este o idee bună să îndepărtați particulele mai mari de alimente reținute în filtru după 
fiecare ciclu de spălare, clătind filtrul semicircular și cupa sub jet de apă curentă. Pentru a scoate 
ansamblul filtrului, trage mânerul cupelor în sus. Întreaga asamblare a filtrului trebuie curățată 
o dată pe săptămână. Pentru a curăța filtrul grosier și filtrul micro, utilizați o perie de curățare. 
Apoi, reasamblați părțile filtrului conform figurilor de mai sus și reintroduceți ansamblul complet 
în mașina de spălat vase, poziționându-l în locul său și apăsând în jos. Mașina de spălat vase nu 
trebuie utilizată niciodată fără filtre. Înlocuirea necorespunzătoare a filtrului poate reduce nivelul de 
performanță al aparatului și poate deteriora vasele și ustensilele.

 AVERTIZARE!
Nu porniți niciodată mașina de spălat vase fără filtrele montate. Când curățați filtrele, nu le loviți. În 
caz contrar, filtrele s-ar putea deforma, iar performanța mașinii de spălat vase ar putea fi afectată.

Curățarea brațelor pulverizatoare
Este necesar să curățați regulat brațele de pulverizare, 
deoarece substanțele chimice din apa dură vor înfunda 
duzele și rulmenții brațelor de pulverizare. 
De asemenea, se recomandă să îl curățați o dată pe lună.
Pentru a îndepărta brațele de pulverizare, deșurubați piulița 
în sensul acelor de ceasornic pentru a scoate șaiba de 
deasupra brațului de pulverizare și apoi îndepărtați brațul. 
Spălați brațele cu apă caldă și săpun și folosiți o perie moale 
pentru a curăța jeturile. Înlocuiți-le după clătirea temeinică.

Îngrijirea mașinii de spălat vase
Pentru a curăța panoul de control, folosiți o cârpă ușor 
umedă, apoi uscați bine.
Pentru a curăța exteriorul, utilizați un ceară de lustruit pentru 
aparate de calitate. Nu utilizați niciodată obiecte ascuțite, 
bureți abrazivi sau detergenți agresivi pe nicio parte a mașinii 
de spălat vase.

Protejați împotriva înghețului
Dacă mașina de spălat vase este lăsată într-un loc neîncălzit pe timpul iernii, solicitați unui tehnician 
de service să: 
1.	 Deconectați alimentarea electrică a mașinii de spălat vase.
2.	 Opriți alimentarea cu apă și deconectați conducta de admisie a apei de la supapa de apă. 
3.	 Scurge apa din conducta de admisie și din supapa de apă. (Utilizați o tigaie pentru a colecta apa) 
4.	 Reconectați conducta de admisie a apei la supapa de apă.
5.	 Scoateți filtrul din cuva și din partea de jos și folosiți un burete pentru a elimina apa din bazin.

REZISTENȚĂ LA ÎNGHEȚ
Dacă aparatul este amplasat în medii expuse riscului de îngheț, acesta trebuie golit complet. 
Închideți robinetul de apă, deconectați furtunurile de admisie și evacuare și lăsați toată apa să se 
scurgă. Asigurați-vă că dedurizatorul este plin cu sare de regenerare dizolvată în recipientul 
pentru sare, pentru a proteja aparatul la temperaturi de până la -20 °C.
Dacă aparatul a fost depozitat în condiții de îngheț, acesta trebuie să rămână la o temperatură 
ambientală de minim 5 °C timp de cel puțin 24 de ore înainte de prima utilizare.
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Curățarea ușii
Pentru a curăța marginea din jurul ușii, trebuie să folosiți doar o cârpă moale, caldă și umedă. Pentru 
a preveni pătrunderea apei în încuietoarea ușii și în componentele electrice, nu utilizați niciun fel de 
spray de curățare.
De asemenea, nu utilizați niciodată detergenți abrazivi sau bureți abrazivi pe suprafețele exterioare, 
deoarece acestea vor zgâria finisajul. Unele prosoape de hârtie pot, de asemenea, zgâria sau lăsa 
urme pe suprafață.

Urmați acești pași când există materiale străine în mașina de spălat vase.
 AVERTIZARE!

Nu utilizați niciodată un spray de curățare pentru a curăța panoul ușii, deoarece acesta ar putea 
deteriora încuietoarea ușii și componentele electrice. Nu este permisă utilizarea agenților abrazivi 
sau a unor prosoape de hârtie din cauza riscului de zgâriere sau de lăsare a petelor pe suprafața din 
oțel inoxidabil.
Cum să vă menținei mașina de spălat vase în stare bună

	După fiecare spălare
După fiecare spălare, opriți alimentarea 
cu apă a aparatului și lăsați ușa 
ușor întredeschisă pentru a preveni 
acumularea de umiditate și mirosuri în 
interior.

	Scoateți dopul
Înainte de curățare sau efectuarea 
întreținerii, scoateți întotdeauna fișa din 
priză. Nu vă asumați riscuri.

	Niciun solvent sau agent de curățare 
abraziv 
Pentru a curăța exteriorul și părțile din 
cauciuc ale mașinii de spălat vase, nu 
utilizați solvenți sau produse de curățare 
abrazive. Utilizați doar o cârpă și apă 
caldă cu săpun. Pentru a îndepărta 
petele sau murdăria de pe suprafața 
interioară, utilizați o cârpă umezită cu 
apă și puțin oțet alb sau un produs de 
curățare special conceput pentru mașini 
de spălat vase.

	Când plecați în vacanță
Când plecați în vacanță, se recomandă să 
porniți un ciclu de spălare cu mașina de 
spălat vase goală, apoi să scoateți ștecherul 
din priză, să închideți alimentarea cu apă și 
să lăsați ușa aparatului ușor întredeschisă. 
Acest lucru va contribui la o durată de viață 
mai lungă a garniturilor și va preveni formarea 
mirosurilor neplăcute în aparat.

	Mutarea aparatului
Dacă aparatul trebuie mutat, încercați să 
îl mențineți în poziție verticală. Dacă este 
absolut necesar, poate fi poziționat pe spate.

	Garnituri de etanșare
Unul dintre factorii care cauzează formarea 
mirosurilor în mașina de spălat vase este 
mâncarea care rămâne prinsă în garniturile 
de etanșare. Curățarea periodică cu o burete 
umed va preveni acest lucru.

 Atenție: 
Instalarea conductelor și a 
echipamentelor electrice trebuie 
realizată de profesioniști.

 Avertizare

Pericol de șoc electric!
Deconectați alimentarea electrică 
înainte de a instala mașina de spălat 
vase.
Nerespectarea acestei instrucțiuni 
poate duce la deces sau șoc 
electric.
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8.	Instalare
	 Păstrați acest manual de instrucțiuni într-un loc sigur pentru consultări viitoare. Dacă aparatul 
este vândut, oferit cadou sau mutat, vă rugăm să vă asigurați că manualul este păstrat împreună 
cu mașina, astfel încât noul proprietar să poată beneficia de sfaturile conținute în acesta.

	 Vă rugăm să citiți cu atenție acest manual de instrucțiuni: conține informații importante privind 
instalarea, utilizarea și întreținerea în siguranță a aparatului.

	 Dacă aparatul trebuie mutat în orice moment, păstrați-l în poziție verticală; dacă este absolut 
necesar, poate fi înclinat pe spate.

Poziționare și nivelare
1.	 Scoateți aparatul din toate ambalajele și verificați dacă nu a fost deteriorat în timpul transportului. 

Dacă a fost deteriorat, contactați comerciantul și nu continuați procesul de instalare.
2.	 Verificați mașina de spălat vase plasând-o astfel încât părțile laterale sau panoul din spate să 

fie în contact cu dulapurile adiacente sau chiar cu peretele. Acest aparat poate fi, de asemenea, 
încorporat sub un blat de lucru.

3.	 Așezați mașina de spălat vase pe o podea nivelată și solidă. Dacă podeaua este denivelată, 
picioarele din față ale aparatului pot fi reglate până când acesta ajunge într-o poziție orizontală 
(unghiul de înclinare nu trebuie să depășească 2 grade). Dacă aparatul este nivelat corect, va 
fi mai stabil și mult mai puțin probabil să se miște sau să provoace vibrații și zgomot în timpul 
funcționării.

Conectarea alimentărilor cu apă și electricitate
	 Conectarea la alimentările cu apă și electricitate trebuie efectuată numai de către un tehnician calificat.
	 Mașina de spălat vase nu trebuie să stea deasupra furtunurilor de apă sau a cablului de alimentare 
electrică

	 Aparatul trebuie conectat la rețeaua de alimentare cu apă folosind conducte noi. Nu utilizați conducte 
vechi.
Conectați furtunul de alimentare cu apă

Conectați furtunul de alimentare cu apă rece la un 
racord filetat de 3/4 (inch) și asigurați-vă că este fixat 
bine la loc. Dacă conductele de apă sunt noi sau nu 
au fost utilizate pentru o perioadă îndelungată, lăsați 
apa să curgă pentru a vă asigura că aceasta este 
limpede și fără impurități. Dacă această măsură de 
precauție nu este luată, există riscul ca admisia apei 
să se blocheze și aparatul să fie deteriorat.

Conectarea furtunului de evacuare a apei
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Introduceți conducta de scurgere în conducta 
de evacuare a apei uzate. Când conducta de 
evacuare este instalată, înălțimea ieșirii trebuie 
să fie între 0,5 și 1 metru.

Atenție: 
Conducta de scurgere nu trebuie neglijată; ieșirea 
acesteia trebuie fixată cât mai aproape de mașina 
de spălat vase. Distanța optimă de scurgere 
este de aproximativ 1–1,5 metri. O distanță prea 
mare poate afecta eficiența scurgerii, ceea ce 
duce la acumularea excesivă de apă reziduală în 
conductă și, implicit, la diminuarea performanței 
de spălare a mașinii de spălat vase.
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Conexiunea electrică
Înainte de a introduce ștecherul în priză, asigurați-vă că:

●● Priza este împământată și respectă reglementările în vigoare;
●● priza poate suporta sarcina maximă a aparatului, care este indicată pe placa de date situată pe 

interiorul ușii (vezi descrierea aparatului);
●● tensiunea de alimentare se încadrează în valorile indicate pe placa de date de pe partea interioară 

a ușii;
●● priza este compatibilă cu fișa aparatului. Dacă nu este cazul, solicitați unui tehnician autorizat să 

înlocuiască fișa (consultați asistența); nu utilizați cabluri prelungitoare sau prize multiple.
 Pentru opțional

	 Odată ce aparatul a fost instalat, cablul de alimentare și priza electrică trebuie să fie ușor 
accesibile.

	 Cablul nu trebuie îndoit sau comprimat.

	 Dacă cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie înlocuit de către producător sau de 
Serviciul său Tehnic de Asistență pentru a preveni orice pericol potențial. (Consultați Asistența)

	 Compania nu va fi responsabilă pentru niciun incident care apare dacă aceste reglementări nu 
sunt respectate.

Sfaturi privind primul ciclu de spălare
După ce aparatul a fost instalat, imediat înainte de a porni primul ciclu de spălare, umpleți complet 
dozatorul de sare și adăugați aproximativ 2 kg de sare (consultați Rinse aid and refined salt). Apa 
care revine înapoi este normală și nu trebuie să vă îngrijoreze. Este, de asemenea, normal ca 
indicatorul luminos LOW SALT să continue să clipească pentru câteva cicluri după ce sarea a fost 
încărcată.

Poziționarea aparatului
Poziționați aparatul în locația dorită. Spatele trebuie să fie sprijinit de peretele din spate, iar părțile 
laterale, de dulapurile adiacente sau de perete. Mașina de spălat vase este echipată cu furtunuri 
de alimentare cu apă și de evacuare care pot fi poziționate la dreapta sau la stânga pentru a facilita 
instalarea corectă.

Nivelarea aparatului
Odată ce aparatul este poziționat, reglați picioarele (înșurubându-le sau desurubându-le) pentru a 
ajusta înălțimea mașinii de spălat vase, astfel încât să fie nivelată. În orice caz, aparatul nu trebuie 
înclinat mai mult de 2°.

NOTĂ: Înălțimea maximă de reglare a piciorușelor este de 20 mm.

Cum să scurgeți excesul de apă din furtunuri
Din cauza faptului că conducta de evacuare externă este mai înaltă decât punctul cel mai jos al 
chiuvetei, apa reziduală nu poate fi evacuată complet prin pompa de evacuare. Prin urmare, este 
necesar să se demonteze conducta de evacuare și să se plaseze orizontal pe sol, iar apa să fie 
evacuată din conductă în recipientul corespunzător.

Evacuarea apei
Conectați furtunul de evacuare a apei. Furtunul de evacuare trebuie montat corect pentru a evita 
scurgerile de apă. Asigurați-vă că furtunul de admisie a apei nu este îndoit sau strivit.
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Conexiune sifon
Conexiunea pentru evacuarea deșeurilor trebuie să fie la o înălțime cuprinsă între 50 cm (minim) și 
100 cm (maxim) de la baza mașinii de spălat vase. Furtunul de evacuare a apei trebuie fixat cu o 
clemă pentru furtun.

Pornirea mașinii de spălat vase
Următoarele trebuie verificate înainte de a porni mașina de spălat vase: 
1	 Dacă mașina de spălat vase este nivelată și fixată
2	 Dacă supapa de admisie este deschisă
3	 Dacă există scurgeri la conexiunile conductelor? 
4	 Dacă firele sunt conectate strâns
5	 Dacă alimentarea este pornită
6	 Dacă furtunurile de admisie și evacuare sunt răsucite
7	 Toate materialele de ambalare și documentele tipărite trebuie îndepărtate din mașina de spălat 

vase înainte de utilizare.

Atenţie
După instalare, vă rugăm să puneți acest manual în punga cu documente tipărite. 
Conținutul acestui manual este foarte util pentru utilizatori.

9.	Sfaturi pentru depanare
Coduri de eroare
Când apar unele defecțiuni, aparatul va afișa coduri de eroare pentru a vă avertiza.

Coduri Semnificații Cauze posibile

E1 Ușă deschisă Ușa se deschide când mașina de spălat vase 
este în funcțiune.

E2 Admisia apei Defecțiune la admisia apei

E4 Senzor de temperatură Defecțiune a senzorului de temperatură

E5 Supraîncărcare/scurgere Se produce revărsarea/Se produce scurgerea 
apei

E7 Element de încălzire Încălzire anormală

 AVERTIZARE!
Dacă apare o revărsare, opriți alimentarea principală cu apă înainte de a apela la un centru de 
service. Dacă există apă în tava de bază din cauza unui supraumpleri sau a unei scurgeri mici, apa 
trebuie îndepărtată înainte de a reporni mașina de spălat vase.

Disponibilitatea pieselor de schimb
1.	 La șapte ani de la punerea pe piață a ultimei unități a modelului, sunt asigurate piese de schimb 

și componente, inclusiv: motoare; pompe de circulație și evacuare; încălzitoare și elemente de 
încălzire, inclusiv pompe de căldură (separate sau în pachet); conducte și echipamente conexe, 
inclusiv toate furtunurile, supapele, filtrele și opritoarele de apă; părți structurale și interioare legate 
de ansamblurile ușilor (separate sau în pachet); plăci de circuit imprimat; afișaje electronice; 
întrerupătoare de presiune; termostate și senzori; software și firmware, inclusiv software de 
resetare.
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2.	 La zece ani de la punerea pe piață a ultimei unități a modelului, sunt disponibile piese de schimb 
precum: balamalele și garniturile ușii, alte garnituri, brațele de pulverizare, filtrele de drenaj, 
rafturile interioare și componentele din plastic periferice, cum ar fi coșurile și capacele.

Înainte de a apela la service
Consultarea diagramelor de pe paginile următoare vă poate scuti de apelarea serviciului de asistență.

Problema Cauze posibile Ce trebuie făcut

Mașina de spălat 
vase nu pornește

Siguranța a sărit sau 
întrerupătorul automat a 
acționat

Înlocuiți siguranța sau resetați întrerupătorul 
automat. Îndepărtați orice alte aparate care 
împart același circuit cu mașina de spălat vase.

Alimentarea nu este 
pornită

Asigurați-vă că mașina de spălat vase este 
pornită și ușa este închisă bine. Asigurați-
vă că cablul de alimentare este conectat 
corespunzător în priza de perete.

Presiunea apei este 
scăzută

Verificați dacă alimentarea cu apă este 
conectată corect și dacă apa este deschisă.

Pompa de 
evacuare nu se 
oprește

Revărsare
Sistemul este proiectat să detecteze o 
revărsare. Când se întâmplă acest lucru, 
opriți pompa de circulație și porniți pompa de 
evacuare.

Zgomot

Unele sunete sonore 
sunt normale

Sunet de deschidere a compartimentului pentru 
detergent.

Ustensilele nu sunt fixate 
corespunzător în coșuri 
sau ceva mic a căzut în 
coș.

Pentru a vă asigura că totul este fixat în mașina 
de spălat vase.

Motorul zumzăie

Mașina de spălat vase nu a fost utilizată regulat. 
Dacă nu utilizați aparatul frecvent, asigurați-
vă că îl setați să se umple și să evacueze apa 
săptămânal, pentru a menține etanșeitatea în 
stare optimă.

Spumă în cuvă

Detergent 
necorespunzător

Utilizați doar detergentul special pentru mașina 
de spălat vase pentru a evita formarea spumei. 
Dacă se întâmplă acest lucru, deschideți mașina 
de spălat vase și lăsați spuma să se evapore. 
Adăugați 1 galon de apă rece în cuvă. Închideți 
și încuiați mașina de spălat vase, apoi porniți 
ciclul de spălare „pre-clătire” pentru a evacua 
apa... Repetați dacă este necesar.

Agent de clătire vărsat Ștergeți întotdeauna imediat orice vărsare de 
agent de clătire.

Interiorul cuvei 
pătat

S-a utilizat detergent cu 
colorant

Asigurați-vă că detergentul este unul fără 
colorant.

Vasele și 
tacâmurile nu 
sunt curate

Program 
necorespunzător

Încărcarea 
necorespunzătoare a 
coșului

Selectați un program mai puternic.

Asigurați-vă că funcționarea dozatorului de 
detergent și a brațelor de pulverizare nu este 
blocată de vase mari.
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Pete și peliculă 
pe pahare și 
tacâmuri

1	 Apă extrem de dură
2	 Temperatură scăzută 

la intrare
3	 Supraîncărcarea 

mașinii de spălat vase
4	 Încărcare 

necorespunzătoare 
5	 Detergent pudră vechi 

sau umed 
6	 Dispenserul de agent 

de clătire este gol
7	 Dozaj incorect al 

detergentului

Pentru a îndepărta petele de pe vesela din 
sticlă:
1	 Scoateți toate ustensilele metalice din mașina 

de spălat vase. 
2	 Nu adăugați detergent.
3	 Alegeți ciclul cel mai lung.
4	 Porniți mașina de spălat vase și lăsați-o să 

funcționeze aproximativ 18 până la 22 de 
minute, apoi va intra în ciclul principal de 
spălare.

5	 Deschideți ușa pentru a turna 2 căni de oțet 
alb în partea de jos a mașinii de spălat vase.

6	 Închideți ușa și lăsați mașina de spălat 
vase să finalizeze ciclul. Dacă oțetul nu 
funcționează: Repetați ca mai sus, dar folosiți 
1/4 cană (60 ml) de cristale de acid citric în 
loc de oțet.

Opacitate pe 
vesela de sticlă

Combinarea apei moi cu 
o cantitate excesivă de 
detergent

Folosiți mai puțin detergent dacă aveți apă 
moale și selectați un ciclu mai scurt pentru a 
spăla vesela din sticlă și pentru a o curăța.

Peliculă galbenă 
sau maro pe 
suprafețele 
interioare

Pete de ceai sau cafea

Utilizarea unei soluții de 1/2 cană de înălbitor și 
3 căni de apă caldă pentru a îndepărta petele 
manual. 

 AVERTIZARE
După încheierea ciclului, așteptați 20 de 
minute pentru ca elementele de încălzire să se 
răcească înainte de a curăța interiorul; altfel, 
există riscul de arsuri.

Depunerile de fier din 
apă pot cauza o peliculă 
generală

Trebuie să apelați o companie de dedurizare a 
apei pentru un filtru special.

Peliculă albă 
pe suprafața 
interioară

Minerale din apa dură

Pentru a curăța interiorul, folosiți o burete umed 
cu detergent pentru mașina de spălat vase și 
purtați mănuși de cauciuc. Nu utilizați niciun alt 
detergent în afară de detergent pentru mașina 
de spălat vase, deoarece există riscul formării 
de spumă sau bule.

Capacul 
dozatorului de 
detergent nu se 
poate închide 
corespunzător

Reziduurile de detergent 
înfundate blochează 
sistemul de captare

Curățați detergentul din recipient.

Detergent 
rămas în cupele 
dozatorului

Vasele blochează 
detergentul Căni Reîncărcarea corectă a vaselor.

Abur Fenomen normal
În timpul ciclului de uscare și evacuare a apei, 
se observă abur care iese prin orificiul de 
ventilație situat lângă încuietoarea ușii.

Pete negre sau 
gri pe vase

Ustensilele din aluminiu 
au frecat vasele

Folosiți un detergent abraziv ușor pentru a 
elimina acele urme.

Apa stătută pe 
fundul cuvei Acest lucru este normal

O cantitate mică de apă curată în jurul orificiului 
de evacuare de pe fundul cuvei menține 
etanșeitatea apei lubrifiată.
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Scurgeri la 
mașina de spălat 
vase

Supraumplerea 
dozatorului sau vărsarea 
agentului de clătire

Aveți grijă să nu supraîncărcați dozatorul de 
agent de clătire. Soluția de clătire vărsată poate 
provoca formare excesivă de spumă și poate 
duce la revărsare. Ștergeți orice scurgere cu o 
cârpă umedă.

Mașina de spălat vase 
nu este nivelată

Asigurați-vă că mașina de spălat vase este 
nivelată.

Deschiderea 
automată a ușii 
este dezactivată

Angrenajul de acționare 
este blocat

Împingeți manual tija de împingere a 
dispozitivului de deschidere automată a ușii 
și acționați manual panoul pentru a controla 
deplasarea înainte și înapoi a dispozitivului de 
deschidere automată a ușii.

Defecțiune a motorului 
de acționare Găsiți servicii de reparații post-vânzare

Disponibilitatea pieselor de schimb
În funcție de piesa de schimb, acestea sunt disponibile pentru o perioadă minimă de șapte ani pentru 
reparatorii profesioniști și pentru cel puțin zece ani pentru reparatorii profesioniști și utilizatorii finali. 
Contactați linia de asistență pentru clienți pentru ajutor sau/și vizitați
www.parts-selfservice.europeanappliances.com.

 Dacă diagrama de mai sus nu rezolvă problema, contactați un tehnician specializat.
Întreținerea efectuată de utilizator sau întreținerea neprofesională poate afecta siguranța utilizării 
produsului și poate influența aplicarea politicii de garanție.

Fișă tehnică
Fișă pentru mașina de spălat vase pentru uz casnic conform Directivei UE 2019/2017:

Fabricare beko
Seturi standard de tacâmuri și veselă 13
Clasa de eficiență energetică 1 D
PARAMETRU Unitate Valoare
Consum de energie al programului Eco (EPEC) rotunjit la trei zecimale kWh/ciclu 0,836
Consum energetic al programului standard (SPEC) rotunjit la trei zecimale kWh/ciclu 1,675
Indicele de eficiență energetică (EEI) – 49,9
Consum de apă în programul eco (EPWC) rotunjit la o zecimală l/ciclu 11,0
Indicele performanței a curățării (IC) – 1,121
Indicele de performanță a uscării (ID) – 1,061
Durata programului eco (Tt) rotunjită la minutul cel mai apropiat h:min 3:57
Consum de energie în modul oprit (Po) rotunjit la două zecimale W 0,49
Consum de energie în modul standby (Psm) rotunjit la două zecimale W 0,49
Modul standby include afișarea informațiilor? – Nu
Consum de energie în modul standby (Psm) în condițiile de standby în rețea
(dacă este cazul), rotunjit la două zecimale W –
Consum de energie în modul pornire întârziată (Pds) (dacă este cazul), rotunjit la 
două zecimale W 1,00

Emisii de zgomot acustic aerian dB(A) re 1 pW 47
Montare Independent
Poate fi încorporat Da
Înălțime 85 cm
Lățime 60 cm
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Adâncime (cu conectori) 60 cm
Consum de energie 1850 W
Tensiune nominală / frecvență C.a. 220-240 V / 50 Hz
Presiunea apei (presiunea de debit) 0,4-10 bar = 0,04-1,0 MPa

NOTĂ:

1. A (eficiență maximă) până la G (eficiență minimă).
Dispozitivul respectă standardele europene și directivele în versiunea lor actuală la livrare.
-LVD	 2014/35/EU
-EMC	 2014/30/UE
-EU	 2019/2022

NOTĂ: Valorile de mai sus au fost măsurate în conformitate cu standardele, în condițiile de 
funcționare specificate. Rezultatele pot varia foarte mult în funcție de cantitatea și gradul de murdărie 
al vaselor, duritatea apei, cantitatea de detergent etc.

Manualul se bazează pe standardele și regulile Uniunii Europene.

Politicile, documentația standard, comandarea pieselor de schimb și informații suplimentare 
despre produs pot fi găsite la:
•	Utilizarea codului QR pe produsul dumneavoastră.
•	Vizitați site-ul nostru docs.indesit.eu și parts-selfservice.europeanappliances.com
•	Alternativ, contactați Serviciul nostru Post-vânzare (Consultați numărul de telefon din broșura de 

garanție).
Când contactați Serviciul nostru Post-vânzare, vă rugăm să menționați codurile de pe placa de 
identificare a produsului dumneavoastră.
Informațiile referitoare la model pot fi consultate utilizând codul QR indicat pe eticheta energetică.
Eticheta include, de asemenea, identificatorul modelului care poate fi utilizat pentru a consulta 
portalul registrului la https://eprel.ec.europa.eu.
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Przeczytaj niniejszą 
instrukcję obsługi

Szanowny Kliencie
Należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję 
obsługi i zachować ją do późniejszego 
wykorzystania.
Przekaż ją każdemu kolejnemu właścicielowi 
urządzenia.

Niniejsza instrukcja zawiera między innymi 
sekcje dotyczące instrukcji bezpieczeństwa, 
instrukcji obsługi, instrukcji montażu oraz 
wskazówek dotyczących rozwiązywania 
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Uważne przeczytanie niniejszej instrukcji 
przed użyciem zmywarki pomoże prawidłowo 
ją użytkować i konserwować.

Przed wezwaniem serwisu

Zapoznanie się z sekcją Wskazówki 
dotyczące rozwiązywania problemów pomoże 
samodzielnie rozwiązać niektóre typowe 
problemy bez konieczności zwracania się o 
pomoc do profesjonalnych techników.

UWAGA:

Producent, kierując się zasadami ciągłego 
rozwoju i aktualizacji produktu, może 
wprowadzać modyfikacje bez uprzedniego 
powiadomienia.
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1.	Instrukcje bezpieczeństwa
 OSTRZEŻENIE!

Podczas korzystania ze zmywarki należy przestrzegać 
podstawowych środków ostrożności, w tym:

 OSTRZEŻENIE! GAZ WODOROWY JEST WYBUCHOWY
W pewnych warunkach w instalacji ciepłej wody, która nie była 
używana przez co najmniej dwa tygodnie, może powstawać wodór.
GAZ WODOROWY JEST WYBUCHOWY. Jeśli instalacja ciepłej 
wody nie była używana przez tak długi czas, przed użyciem 
zmywarki odkręć wszystkie krany z ciepłą wodą i pozwól, aby 
woda wypływała z każdego z nich przez kilka minut. Spowoduje 
to uwolnienie nagromadzonego wodoru. Ponieważ gaz jest 
łatwopalny, w tym czasie nie pal tytoniu ani nie używaj otwartego 
ognia.

 OSTRZEŻENIE! PRAWIDŁOWE UŻYTKOWANIE
●● Nie wolno nadużywać, siadać ani stać na drzwiach lub koszu na 
naczynia zmywarki.

●● Nie dotykaj elementu grzejnego podczas korzystania z 
urządzenia ani bezpośrednio po zakończeniu użytkowania.

●● Nie uruchamiaj zmywarki, jeśli wszystkie panele obudowy nie 
zostały prawidłowo zamontowane. Jeśli zmywarka pracuje, 
otwieraj drzwiczki bardzo ostrożnie. Istnieje ryzyko, że woda 
będzie tryskać.

●● Nie umieszczaj żadnych ciężkich przedmiotów na otwartych 
drzwiach ani nie stawaj na nich. Urządzenie może się przewrócić 
do przodu.

●● Podczas wkładania naczyń do umycia:
○○ Umieść ostre przedmioty tak, aby nie mogły uszkodzić uszczelki 
drzwi;

○○ Włóż ostre noże uchwytami do góry, aby zmniejszyć ryzyko 
obrażeń w wyniku przecięcia;
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○○ Ostrzeżenie: Noże i inne sztućce z ostrymi końcami powinny 
być wkładane do kosza końcówkami skierowanymi w dół lub 
umieszczone poziomo.

●● Podczas korzystania ze zmywarki nie dopuszczaj do kontaktu 
plastikowych przedmiotów z elementem grzejnym.

●● Sprawdź, czy po zakończeniu cyklu zmywania dozownik 
detergentu jest pusty.

●● Nie myj plastikowych przedmiotów, chyba że są oznaczone 
jako nadające się do mycia w zmywarce lub mają równoważne 
oznaczenie. W przypadku przedmiotów z tworzyw sztucznych, 
które nie mają takiego oznaczenia, należy sprawdzić zalecenia 
producenta.

●● Używaj wyłącznie detergentu i dodatków do płukania 
przeznaczonych do zmywarek automatycznych. Nigdy nie używaj 
w zmywarce mydła, detergentu do prania ani płynu do mycia 
ręcznego.

●● W stałym okablowaniu należy zastosować inne środki odłączania 
od zasilania, zapewniające odstęp między stykami wynoszący co 
najmniej 3 mm na wszystkich biegunach.

●● Dzieci powinny przebywać z dala od detergentu i płynu 
nabłyszczającego oraz od otwartych drzwi zmywarki; w środku 
może nadal znajdować się detergent.

●● Niniejsze instrukcje należy również uzyskać od producenta lub 
odpowiedzialnego sprzedawcy.

●● Aby chronić się przed porażeniem prądem elektrycznym, nie 
zanurzaj urządzenia, przewodu ani wtyczki w wodzie lub innej 
cieczy.

●● Urządzenie może być używane przez dzieci w wieku powyżej 
8 lat i osoby z ograniczoną sprawnością umysłową albo 
niedostatecznym doświadczeniem lub wiedzą pod warunkiem, 
że są one nadzorowane lub zostały przeszkolone w zakresie 
bezpiecznego korzystania z urządzenia i poinformowane o 
związanych z tym zagrożeniach. Urządzenie nie powinno 
być używane przez dzieci do zabawy. Prace związane z 
czyszczeniem i konserwacją urządzenia mogą być wykonywane 
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przez dzieci tylko pod nadzorem.
●● Detergenty do zmywarek są silnie zasadowe. W przypadku 
połknięcia mogą być niezwykle niebezpieczne. Unikaj kontaktu ze 
skórą i oczami, a dzieci powinny przebywać z dala od zmywarki, 
gdy jej drzwi są otwarte.

●● Nie należy pozostawiać otwartych drzwi, ponieważ może to 
stwarzać ryzyko potknięcia.

●● Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, musi zostać 
wymieniony przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego 
lub podobnie wykwalifikowaną osobę w celu uniknięcia 
zagrożenia.

●● Prawidłowo utylizuj materiały opakowaniowe.
●● Podczas instalacji przewód zasilający nie może być nadmiernie 
ani niebezpiecznie zginany lub spłaszczany.

●● Nie naruszaj elementów sterujących.
●● Urządzenie należy podłączyć do sieci wodociągowej za pomocą 
nowych zestawów węży, a starych zestawów węży nie należy 
używać ponownie.

●● Upewnij się, że dywan nie zasłania otworów w dolnej podstawie.
●● Używaj zmywarki wyłącznie zgodnie z jej przeznaczeniem. 
●● Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku w 
pomieszczeniach.

●● Zmywarka nie jest przeznaczona do użytku komercyjnego. 
Urządzenie jest przeznaczone do użytku w gospodarstwach 
domowych oraz w podobnych środowiskach pracy i 
mieszkalnych.

●● Nie przeciążać zmywarki. Zmywarka może pomieścić jedynie 13 
standardowych naczyń. Nie umieszczać naczyń, które nie mogą 
być myte w zmywarce. Jest to istotne dla uzyskania dobrych 
wyników i rozsądnego zużycia energii.

UWAŻNIE PRZECZYTAJ NINIEJSZE INFORMACJE 
DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA I POSTĘPUJ 
ZGODNIE Z NIMI
ZACHOWAJ NINIEJSZE INSTRUKCJE
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2.	Utylizacja

Prawidłowo zutylizuj materiały opakowaniowe 
zmywarki.
Wszystkie materiały opakowaniowe można poddać 
recyklingowi. Elementy z tworzyw sztucznych są 
oznaczone standardowymi międzynarodowymi 
skrótami:
(np. PS to polistyren, materiał amortyzujący)

To urządzenie jest oznakowane zgodnie z europejską dyrektywą 
2012/19/UE dotyczącą zużytego sprzętu elektrycznego i 
elektronicznego (WEEE). Wytyczne określają ramy obowiązującego 
w całej UE systemu zwrotu i ponownego wykorzystania zużytych 
urządzeń.

 OSTRZEŻENIE!
Materiały opakowaniowe mogą być niebezpieczne dla dzieci!
Aby zutylizować opakowanie i urządzenie, udaj się do punktu 
recyklingu. Przetnij przewód zasilający i unieruchom mechanizm 
zamykania drzwi.
Opakowanie kartonowe wykonano z papieru pochodzącego z 
recyklingu i należy je wyrzucić do pojemnika na makulaturę. 
Poprawna utylizacja produktu pozwala uniknąć negatywnych 
skutków dla środowiska naturalnego i zdrowia człowieka.
Aby uzyskać bardziej szczegółowe informacje na temat recyklingu 
tego produktu, skontaktuj się z lokalnym urzędem miejskim oraz 
firmą zajmującą się odbiorem odpadów z gospodarstw domowych.

WAŻNE!
Aby zapewnić najlepsze działanie zmywarki, 

przed pierwszym użyciem przeczytaj wszystkie 
instrukcje obsługi.
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Cechy zmywarki

Widok z przodu

1	 Górny kosz
2	 Ramiona natryskowe
3	 Dolny kosz
4	 Zmiękczacz wody
5	 Filtry
6	 Dozownik detergentu
7	 Dozownik nabłyszczacza
8	 Koszyk na sztućce
9	 Obsługa automatycznych drzwi

4.	Przed pierwszym użyciem

Przed pierwszym użyciem zmywarki:
A.	Ustawić zmiękczanie wody
B.	Wlać 500ml wody do zbiornika na sól, a następnie wsypać sól do zmywarek
C.	Napełnić dozownik nabłyszczacza
D.	Działanie detergentu

A.	Ustawić zmiękczanie wody
Środek zmiękczający wodę służy do usuwania z wody minerałów i soli, które mogłyby mieć szkodliwy 
lub niekorzystny wpływ na działanie urządzenia. Im wyższa zawartość tych minerałów i soli, tym 
twardsza jest woda. Stosowanie środka zmiękczającego należy dostosować do twardości wody 
w miejscu użytkowania zmywarki. Lokalny zakład wodociągowy może udzielić informacji na temat 
twardości wody w danej okolicy.

Konfiguracja
Ilość dozowanej soli można ustawić w zakresie od H0 do H7. 
Sól nie jest wymagana przy ustawieniu H0.
1.	 Sprawdzić twardość wody w kranie. Firma dostarczająca wodę posiada odpowiednie dane.
2.	 Wartość ustawienia można znaleźć w tabeli twardości wody.
3.	 Zamknąć drzwiczki.
4.	 Włączyć zasilanie przyciskiem.
5.	 Przytrzymać przycisk opóźnienia, a następnie nacisnąć przycisk programów przez 5 sekund. 

Komunikat H.. miga na wyświetlaczu cyfrowym (ustawienie domyślne to H4).
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Zmiana ustawienia:
1.	 Nacisnąć przycisk opóźnienia.

Po każdym naciśnięciu przycisku ustawiona 
wartość zwiększa się o jeden poziom; po 
osiągnięciu wartości H7 wyświetlacz powraca 
do H0 (wyłączony).

2.	 Nacisnąć przycisk programów. Wybrane 
ustawienie zostało zapisane.

Skontaktować się z lokalnym zakładem 
wodociągowym, aby uzyskać informacje 
na temat twardości wody w gospodarstwie 
domowym.

Każdy cykl z regeneracją zużywa dodatkowe 
2,0 litry wody, a zużycie energii wzrasta o 
0,001 kWh.

Tabela twardości wody

Twardość wody
Mmol/l

Wartość 
ustawienia 

na 
urządzeniu

Regeneracja 
występuje 
co x cykli 

programów°Clark Zakres

0-8 miękka 0-1,1 H0 wyłączony
9-10 miękka 1,2-1,4 H1 13
11-12 średnia 1,5-1,8 H2 9
13-15 średnia 1,9-2,1 H3 7
16-20 średnia 2,2-2,9 H4 5
21-26 twarda 3,0-3,7 H5 4
27-38 twarda 3,8-5,4 H6 2
39-62 twarda 5,5-8,9 H7 1

B.	Wsypywanie soli do dozownika
Zawsze stosować sól przeznaczoną do użytku w zmywarkach.

UWAGA: Jeżeli dany model nie posiada dozownika do środka zmiękczającego, 
można pominąć ten krok

ZMIĘKCZACZ WODY
Twardość wody jest różna w różnych sieciach wodociągowych. Jeśli w zmywarce 
używana jest twarda woda, na naczyniach i sztućcach będą gromadzić się osady.
Urządzenie jest wyposażone w system zmiękczania wody, który wykorzystuje sole 
przeznaczone do usuwania kamienia i minerałów z wody.

Pojemnik na sól znajduje się pod dolnym koszem i należy go napełniać w następujący sposób: 
Istotna uwaga!
Stosować wyłącznie sól przeznaczoną do użytku w zmywarkach! Wszelkie inne rodzaje soli, 
nieprzeznaczone do zmywarek, zwłaszcza sól kuchenna, mogą uszkodzić system zmiękczający 
wodę. Producent nie udziela gwarancji ani nie ponosi odpowiedzialności za szkody powstałe w 
wyniku użycia nieodpowiedniej soli.

UWAGA

Sól należy uzupełniać bezpośrednio przed rozpoczęciem jednego z pełnych 
programów zmywania. Zapobiegnie to gromadzeniu się na dnie urządzenia ziaren 
soli lub słonej wody, która może po pewnym czasie ulec rozwarstwieniu, co 
mogłoby spowodować korozję.

Po pierwszym cyklu zmywania kontrolka panelu sterowania zgaśnie.
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A.	Wyjąć dolny kosz, a następnie odkręcić i zdjąć nakrętkę z pojemnika na sól. 
B.	Przy pierwszym napełnianiu pojemnika wypełnij go wodą do 2/3 jego objętości (około 500 ml). 
C.	Umieścić koniec lejka (w zestawie) w otworze i wsypać około 2 kg soli. Z pojemnika na sól może 

wydostać się niewielka ilość wody.
D.	Ostrożnie zakręcić nakrętkę.
E.	Zwykle kontrolka ostrzegawcza soli zgaśnie po 2–6 dniach od napełnienia pojemnika solą.

UWAGA: 
1.	 Pojemnik na sól należy uzupełnić, gdy na panelu sterowania zaświeci się kontrolka 

ostrzegawcza braku soli. Kontrolka może nie zgasnąć, nawet jeśli pojemnik na sól jest napełniony, 
zanim sól się nie rozpuści.

2.	 Jeśli rozsypie się sól, uruchom raz program czyszczenia, aby ją usunąć.

OSTRZEŻENIE: Jeśli sól nie zostanie dodana, naczynia będą słabo czyszczone, a ponadto będzie 
się osadzał kamień.

C.	Napełnić dozownik nabłyszczacza
Działanie nabłyszczacza
Podczas ostatniego płukania automatycznie dodawany jest nabłyszczacz, co gwarantuje dokładne 
wypłukanie oraz suszenie bez plam i smug.
Istotna uwaga!
Używać wyłącznie markowych nabłyszczaczy do zmywarek. Nigdy nie napełniać dozownika 
nabłyszczacza innymi substancjami (np. płynem do czyszczenia zmywarek, płynnym detergentem). 
Mogłoby to uszkodzić urządzenie. Kiedy uzupełniać dozownik nabłyszczacza

Jeśli na panelu sterowania nie ma kontrolki poziomu nabłyszczacza, ilość nabłyszczacza można 
ocenić po kolorze wskaźnika optycznego poziomu „D” znajdującego się obok korka. Gdy pojemnik 
na nabłyszczacz jest pełny, cały wskaźnik będzie ciemny. W miarę zużywania się nabłyszczacza 
zmniejsza się rozmiar ciemnej kropki. Nigdy nie należy dopuszczać do poziomu nabłyszczacza 
poniżej 1/4 jego pojemności.

Wraz ze zmniejszaniem się ilości nabłyszczacza, zmienia 
się rozmiar czarnej kropki na wskaźniku poziomu 
nabłyszczacza, jak pokazano poniżej.

 Pełny
 Napełniony w 3/4
 Napełniony w 1/2
 �Napełniony w 1/4 - należy napełnić, aby zapobiec  
plamom 
 Pusty

 

D (wskaźnik nabłyszczacza)

Zastosowanie ma rzeczywista konfiguracja
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DOZOWNIK NABŁYSZCZACZA

	 Aby otworzyć dozownik, obrócić nakrętkę w stronę lewej strzałki i wyjąć nakrętkę.
	Wlać nabłyszczacz do dozownika, zachowując ostrożność, aby nie wlać za dużo.
	Włożyć korek, wyrównując go z lewą strzałką i obrócić w stronę prawej strzałki, aby zamknąć 
dozownik.

Nabłyszczacz jest uwalniany podczas ostatniego płukania, aby zapobiec tworzeniu się na naczyniach 
kropelek wody, które mogą pozostawiać plamy i smugi. Poprawia również suszenie, usprawniając 
spływanie wody z naczyń. Zmywarka jest przystosowana do stosowania nabłyszczaczy w płynie. 
Dozownik nabłyszczacza znajduje się wewnątrz drzwiczek, obok dozownika detergentu.
Aby napełnić dozownik, otworzyć korek i wlać nabłyszczacz do dozownika, aż wskaźnik poziomu 
stanie się całkowicie czarny. Pojemność pojemnika na nabłyszczacz wynosi około 140 ml.
Zachować ostrożność, aby nie przepełnić dozownika, ponieważ może to spowodować nadmierne 
pienienie. Wytrzeć rozlane resztki wilgotną ściereczką. Pamiętać o założeniu korka przed 
zamknięciem drzwiczek zmywarki.

Istotna uwaga!
Chłonną ściereczką wyczyść resztki płynu nabłyszczającego rozlanego podczas napełniania, aby 
uniknąć nadmiernego pienienia podczas następnego cyklu.

Regulacja dozownika nabłyszczacza
Dozownik nabłyszczacza ma sześć lub cztery ustawienia. Zawsze 
zaczynać od ustawienia „5” dozownika. W przypadku problemów z 
plamami i słabym suszeniem, zwiększyć ilość dozowanego płynu 
nabłyszczającego, zdejmując pokrywę dozownika i obracając 
pokrętło do pozycji „6”. Dozowanie jest fabrycznie ustawione na 
pozycję 5 lub 4.
 
UWAGA: Zwiększyć dawkę, jeśli po umyciu na naczyniach pozostają krople wody lub osad z 
kamienia. Zmniejszyć dawkę, jeśli na naczyniach pozostają lepkie, białawe smugi lub niebieskawy 
nalot na szkle lub ostrzach noży.

D.	Działanie detergentu
Detergenty składające się ze środków chemicznych są niezbędne do usuwania brudu, rozdrabniania 
go i usuwania ze zmywarki. Większość detergentów dostępnych w sprzedaży detalicznej nadaje się 
do tego celu.

6 ustawień 4 ustawienia

Wyreguluj 
dźwignię

(Płukanie)
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Detergenty skoncentrowane
W zależności od składu chemicznego, detergenty do zmywarek można podzielić na dwa podstawowe 
rodzaje:

�� konwencjonalne, alkaliczne detergenty ze żrącymi składnikami
�� niskoalkaliczne, skoncentrowane detergenty z naturalnymi enzymami

Stosowanie programu zmywania „Eko” w połączeniu ze skoncentrowanymi detergentami zmniejsza 
zanieczyszczenia i jest korzystne dla naczyń; takie programy są dopasowane do właściwości 
rozpuszczania brudu przez enzymy skoncentrowanego detergentu. Z tego powodu program „Eko”, w 
którym używane są skoncentrowane detergenty, może przynieść takie same rezultaty, jakie można 
uzyskać jedynie za pomocą programu „intensywnego”.

Tabletki z detergentem
Tabletki z detergentem różnych marek rozpuszczają się z różną szybkością. Z tego powodu niektóre 
detergenty nie rozpuszczają się i nie rozwijają swojej pełnej mocy czyszczącej podczas krótkich 
programów. Dlatego podczas stosowania tabletek z detergentem należy stosować długie programy, 
aby zapewnić całkowite usunięcie resztek detergentu.

Dozownik detergentu
Dozownik należy uzupełniać przed rozpoczęciem każdego cyklu zmywania, postępując zgodnie 
z instrukcjami podanymi w tabeli cykli zmywania. Niniejsza zmywarka zużywa mniej detergentu i 
nabłyszczacza niż zmywarki konwencjonalne. Zazwyczaj do standardowego mycia wystarczy jedna 
łyżka stołowa detergentu. Bardziej zabrudzone naczynia wymagają większej ilości detergentu. 
Zawsze dodawać detergent tuż przed uruchomieniem zmywarki, w przeciwnym razie może on 
zawilgotnieć i nie rozpuści się prawidłowo.

Ilość detergentu

UWAGA:
	 Jeśli pokrywa jest zamknięta: nacisnąć przycisk zwalniający. Pokrywa odskoczy i otworzy się.
	Umieszczać detergent tuż przed rozpoczęciem cyklu zmywania. Używać wyłącznie markowych 
detergentów do zmywarek.

 OSTRZEŻENIE!
Detergenty do zmywarek wywołują korozję! Przechowywać poza zasięgiem dzieci. Bez detergentu 
do zmywarki efekt zmywania będzie słaby, co spowoduje zwiększone zużycie wody i prądu podczas 
zmywania wtórnego.

Używać wyłącznie detergentów przeznaczonych do zmywarek. Zadbać o świeżość i suchość 
detergentu. Nie wsypywać proszku do dozownika na długo przed uruchomieniem zmywarki.
Umieszczanie detergentu
Napełnić dozownik detergentem. W dozowniku zaznaczono poziomy napełnienia pokazane na 
poniższym obrazku.

	 Miejsce na detergent do głównego cyklu zmywania. „MIN” to około 20g detergentu.
	Miejsce na detergent do wstępnego cyklu zmywania. Około 5g detergentu.
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Należy przestrzegać zaleceń producenta dotyczących dawkowania i przechowywania, podanych na 
opakowaniu detergentu. Zamknąć pokrywę i docisnąć ją, aby się zatrzasnęła.
Jeśli naczynia są mocno zabrudzone, wsypać dodatkową porcję detergentu do komory na detergent 
do mycia wstępnego. Detergent zadziała podczas fazy mycia wstępnego.

UWAGA:
Informacje dotyczące ilości detergentu użytego w poszczególnych programach znajdują się na 
stronie 16. 
Należy pamiętać, że w zależności od stopnia zabrudzenia i twardości wody możliwe są różnice. 
Należy przestrzegać zaleceń producenta zamieszczonych na opakowaniu detergentu.

Detergenty
Istnieją 3 rodzaje detergentów 
1.	 Z fosforanem i chlorem 
2.	 Z fosforanem i bez chloru
3.	 Bez fosforanu i bez chloru
Zwykle nowoczesne detergenty w proszku nie zawierają fosforanów. Funkcja zmiękczania wody przez 
fosforany nie jest dostępna. W takim przypadku zalecamy uzupełnienie pojemnika na sól, nawet jeśli 
twardość wody wynosi zaledwie 6 dH. W przypadku twardej wody, na naczyniach i szklankach często 
pojawiają się białe plamy, jeśli użyto detergentów bez fosforanów. W takim przypadku należy dodać 
więcej detergentu, aby uzyskać lepsze rezultaty. Detergenty bez chloru wybielają tylko nieznacznie. 
Trudne i kolorowe plamy nie zostaną całkowicie usunięte. W takim przypadku należy wybrać program 
wyższej temperatury.

Korzystanie z funkcji „Automatyczne otwieranie drzwi”:
W modelach z funkcją automatycznego otwierania drzwi, z wyjątkiem programu mycia wstępnego, 
pod koniec programu automatyczny mechanizm otwierania drzwi uruchamia się i otwiera drzwi we 
wszystkich programach mycia (z wyjątkiem programu ekonomicznego). Automatyczne otwieranie 
drzwi podczas ekonomicznego zmywania zaczyna działać w fazie suszenia.
Aby wybrać funkcję „Automatyczne otwieranie drzwi”:
1.	 Naciśnij włącznik zasilania i wybierz funkcję „Automatyczne otwieranie drzwi”, naciskając przycisk 

wyboru funkcji, aż zacznie migać wskaźnik „Automatyczne otwieranie drzwi”.
2.	 Funkcja „Automatyczne otwieranie drzwi” będzie dostępna po naciśnięciu przycisku uruchomienia/

wstrzymania, a wskaźnik „Automatyczne otwieranie drzwi” zaświeci się.

Aby anulować funkcję „Automatyczne otwieranie drzwi”:
Funkcja automatycznego otwierania drzwi: domyślną funkcję automatycznego otwierania drzwi 
można wyłączyć, przytrzymując jednocześnie „przycisk Programowania i przycisk Wyboru funkcji” 
przez 3 sekundy po włączeniu zasilania urządzenia; na wyświetlaczu pojawi się komunikat „OF”. 
Następnie naciśnij „przycisk Program”, aby zapisać ustawienie i wyjść z interfejsu ustawień funkcji, 
po czym rozlegnie się sygnał dźwiękowy i zostanie wyświetlony interfejs trybu gotowości. Ponownie 
naciśnij i przytrzymaj jednocześnie przez 3 sekundy „przycisk Programowania i przycisk Wyboru 
funkcji”, aby przywrócić domyślną funkcję automatycznego otwierania drzwi. Na wyświetlaczu pojawi 
się komunikat „OP”. Po dezaktywacji domyślnej funkcji automatycznego otwierania drzwi temperatura 
płukania wzrasta w programie ECO.
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się komunikat „OP”. Po dezaktywacji domyślnej funkcji automatycznego otwierania drzwi temperatura 
płukania wzrasta w programie ECO.

Aby sprawdzić funkcję licznika użytkownika:
W stanie wyłączenia naciśnij i przytrzymaj przez 3 sekundy przycisk zasilania oraz przycisk Wyboru 
funkcji. Rozlegnie się sygnał dźwiękowy, a na wyświetlaczu pojawi się rzeczywisty czas pracy. 
Naciśnij przycisk zasilania, aby wyjść ze stanu zapytania i wyłączyć urządzenie.

Wskazówki:
1.	 Podczas zmywania przytrzymaj przycisk Wyboru funkcji przez 3 sekundy, a zmywarka wymusi 

odpompowanie wody i zakończy program zmywania.
2.	 W trybie gotowości naciśnij i przytrzymaj jednocześnie przycisk Opóźnienia oraz przycisk Wyboru 

funkcji, aby ręcznie zresetować automatyczne otwieranie drzwi.
3.	 Z wyjątkiem płukania wstępnego wszystkie pozostałe procedury mycia można stosować w 

przypadku tabletek lub granulek 3 w 1. 
4.	 Jeśli po zakończeniu programu z funkcją automatycznego otwierania drzwi zmywarka nie otworzy 

drzwi, zaleca się ręczne naciśnięcie drążka popychającego automatycznego mechanizmu 
otwierania drzwi, a następnie ręczne sterowanie panelem w celu przesunięcia mechanizmu tam i 
z powrotem, aby uniknąć jego awarii spowodowanej zablokowaniem przekładni przez ciało obce.



5.	Załadunek koszy zmywarki
Aby zapewnić optymalną wydajność zmywarki, należy przestrzegać poniższych wskazówek 
dotyczących załadunku. Wygląd i funkcje koszy i koszyka na sztućce mogą być inne w zależności od 
modelu.

Zachować ostrożność przed i po załadowaniu koszy zmywarki
Usunąć duże resztki jedzenia. Nie ma potrzeby płukania naczyń pod bieżącą wodą. Umieszczać 
naczynia w zmywarce w następujący sposób:
1.	 Naczynia takie jak kubki, szklanki, garnki itp. ustawiać do góry dnem.
2.	 Przedmioty wypukłe lub z wgłębieniami powinny być ustawione pod kątem, aby umożliwić odpływ 

wody. 
3.	 Naczynia ustawiać tak, aby nie mogły się przewrócić.
4.	 Naczynia nie mogą ograniczać obracania się ramion spryskujących podczas mycia.

Bardzo małych przedmiotów nie należy myć w zmywarce, ponieważ mogą one łatwo wypaść z koszy.

Wyjmowanie naczyń
Aby zapobiec kapaniu wody z górnego kosza do dolnego, zalecamy najpierw opróżnić dolny kosz, a 
następnie górny.

Ładowanie górnego 
kosza 
Górny kosz jest 
przeznaczony do 
delikatniejszych i 
lżejszych naczyń, 
takich jak szklanki, 
filiżanki do kawy i 
herbaty ze spodkami, 
a także talerze, małe 
miski i płytkie garnki (o 
ile nie są zbyt brudne). 
Ułożyć naczynia i 
garnki tak, aby nie 
zostały przesunięte 
przez strumień wody.

Górny kosz

WNĘTRZE
Górny kosz

Typ Element
A Filiżanka
B Szklanka
C Spodeczek
D Kubek

E Miseczka 
deserowa

G Naczynie do 
zapiekania

L Szklana miska

P Łyżka do 
serwowania

Regulacja górnego kosza
W razie potrzeby wysokość górnego kosza można regulować, aby uzyskać więcej miejsca na duże 
naczynia, zarówno w górnym, jak i dolnym koszu. Wysokość górnego kosza można regulować, 
umieszczając w prowadnicach kółka o różnej wysokości.
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Załadunek dolnego kosza
Zalecamy umieszczanie dużych przedmiotów, które są najtrudniejsze do umycia, w dolnym koszu: 
garnków, patelni, pokrywek, półmisków i misek, jak pokazano na poniższym rysunku.
Naczynia i pokrywki najlepiej umieszczać z boku koszy, aby nie blokowały obrotu górnego ramienia 
natryskowego.
Garnki, miski itp. należy zawsze stawiać do góry dnem. 
Głębokie garnki należy ustawić pod kątem, aby umożliwić odpływ wody.
Dolny kosz posiada składane grzebienie, co umożliwia załadowanie większych naczyń lub większej 
liczby garnków i patelni.

Dolny kosz

Dolny kosz

Typ Element

E Miseczka deserowa

H Talerz do zupy

I Talerz obiadowy

J Talerz deserowy

K Talerz owalny

F Mały garnek

M Melaminowy talerz do 
deserów

N Miska melaminowa

 Dolny kosz
Składane grzebienie
Dwuelementowe składane grzebienie w 
dolnym koszu zmywarki, są zaprojektowane 
tak, aby ułatwić umieszczanie dużych naczyń, 
takich jak garnki, patelnie itp. W razie potrzeby 
każdą część można złożyć osobno lub złożyć 
je całkowicie i uzyskać większą przestrzeń. 
Składane grzebienie można podnieść lub 
złożyć.

 Opcjonalny
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Koszyk na sztućce
Sztućce należy umieszczać w koszyku na sztućce rękojeściami do dołu. Jeśli koszyk posiada koszyki 
boczne, łyżki należy umieszczać pojedynczo w odpowiednich przegródkach. Szczególnie długie 
sztućce należy umieszczać poziomo z przodu górnego kosza.

Koszyk na sztućce

Strona drzwiczek Koszyk na sztućce

Typ Element

1 Łyżeczki

2 Łyżeczki deserowe

3 Łyżki do zupy

4 Łyżka do sosu

5 Widelec do serwowania

6 Widelce

7 Noże

Poniższe sztućce/naczynia
Nie nadają się do mycia w zmywarce
Sztućce z rękojeściami z drewna, porcelany 
rogowej lub masy perłowej
Przedmioty plastikowe nieodporne na ciepło
Starsze sztućce z klejonymi elementami 
nieodpornymi na temperaturę
Klejone sztućce lub naczynia 
Przedmioty cynowe lub miedziane
Szkło ołowiowe
Przedmioty stalowe podatne na rdzewienie 
Talerze drewniane
Przedmioty wykonane z włókien syntetycznych

 OSTRZEŻENIE!
Przedmioty nie mogą wystawać od spodu 
koszy

Mogą być myte z ograniczeniami
Niektóre rodzaje szkła mogą matowieć po 
wielu cyklach.

Części srebrne i aluminiowe mają 
tendencję do odbarwiania się podczas 
zmywania.

Wzory szkliwione mogą blaknąć w 
przypadku częstego mycia w zmywarce.
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UWAGA: Nie umieszczać w zmywarce przedmiotów zabrudzonych popiołem z papierosów, 
woskiem ze świec, lakierem lub farbą. Kupując nowe naczynia, upewnić się, że nadają się do mycia 
w zmywarce.

UWAGA: Nie przeciążaj zmywarki. Zmywarka może pomieścić jedynie 13 standardowych naczyń. 
Nie umieszczać naczyń, które nie mogą być myte w zmywarce. Jest to ważne dla uzyskania dobrych 
wyników i rozsądnego zużycia energii i oszczędzania wody.

Umieszczanie sztućców i naczyń
Przed umieszczeniem naczyń należy:
Usunąć większe resztki jedzenia
Zmiękczyć resztki przypalonej żywności w garnkach

Umieszczając naczynia i sztućce, należy zwrócić uwagę by:
Naczynia i sztućce nie blokowały ruchu ramion natryskowych.
Przedmioty wklęsłe, takie jak kubki, szklanki, patelnie itp., należy umieszczać otworem w dół, aby 
woda nie gromadziła się w naczyniu ani w głębokim dnie.
Naczynia i sztućce nie mogą leżeć jedno w drugim ani się wzajemnie zakrywać. 

�� Aby uniknąć uszkodzenia szklanek, nie powinny się one stykać.
�� Duże przedmioty, które najtrudniej umyć, należy umieszczać w dolnym koszu.
�� Górny kosz jest przeznaczony do przechowywania delikatniejszych i lżejszych naczyń, takich jak 
szklanki, filiżanki do kawy i herbaty.

Istotna uwaga!
Noże z długimi ostrzami przechowywane w pozycji pionowej stanowią potencjalne zagrożenie!
Długie i/lub ostre sztućce, takie jak noże do krojenia, należy układać poziomo w górnym koszu.

OSTRZEŻENIE: Niestandardowe rozmieszczenie naczyń będzie skutkowało niską jakością mycia.

Uszkodzenia naczyń szklanych i innych
Możliwe przyczyny:

�� Rodzaj szkła lub sposób wytworzenia. Skład chemiczny detergentu. 
�� Temperatura wody i czas trwania programu zmywania.

Sugerowane rozwiązania:
�� Używać szklanych lub porcelanowych naczyń oznaczonych przez producenta jako nadające się do 
mycia w zmywarce. 

�� Używać łagodnego detergentu, który jest przeznaczony do mycia naczyń. W razie potrzeby 
zasięgnąć dodatkowych informacji u producentów detergentów.

�� Wybrać program niskiej temperatury.
�� Aby zapobiec uszkodzeniom, wyjąć szkło i sztućce ze zmywarki jak najszybciej po zakończeniu 
programu.

Po zakończeniu zmywania
Po zakończeniu cyklu pracy wszystkie wskaźniki zgasną. Wyłączyć urządzenie przyciskiem, zamknąć 
dopływ wody i otworzyć drzwiczki zmywarki.
Odczekać kilka minut przed opróżnieniem zmywarki, aby uniknąć dotykania naczyń i sztućców, gdy 
są jeszcze gorące i bardziej podatne na stłuczenie. Naczynia będą też bardziej suche.
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6.	Rozpoczynanie programu zmywania
Tabela programów zmywania

Program Informacje dot. wyboru 
cyklu Opis cyklu

Detergent 
wstępne/
główne

Czas 
trwania 
(min)

Energia 
(kWh)

Woda 
(litry)

Auto- 
matyczne 
otwieranie 

drzwi

½ zała- 
dunku

(*En60436) 
(Program 

standardowy)

Przeciętny poziom 
zabrudzenia, na przykład 
garnki, talerze, szklanki 
i lekko zabrudzone 
patelnie. Standardowy 
cykl codzienny.

Zmywanie wstępne
Zmywanie 
główne(44°C) 
Płukanie na gorąco
Osuszanie

4/17g 
(lub 3 w 1) 237 0,836 11,0 Tak Tak

Intensywny

Do najbardziej 
zabrudzonych naczyń, 
takich jak garnki, 
patelnie, naczynia 
żaroodporne i naczynia, 
na których przez dłuższy 
czas znajdowały się 
zaschnięte resztki 
jedzenia.

Zmywanie wstępne
Zmywanie 
główne(70°C) 
Płukanie 1
Płukanie 2
Płukanie na gorąco
Osuszanie

4/17g 
(lub 3 w 1) 180 1,714 18,4 Tak Tak

Delikatny

Cykl zmywania 
delikatnego 
przeznaczony do 
delikatnych naczyń, 
wrażliwych na 
wysokie temperatury. 
(Cykl uruchamiany 
natychmiast)

Zmywanie wstępne
Zmywanie główne 
(60°C) 
Płukanie
Płukanie na gorąco
Osuszanie

3/16g 
(lub 3 w 1) 137 1,286 15,0 Tak Tak

90 min

Lekko i standardowo 
zabrudzone talerze 
i garnki, program 
codzienny. (Cykl 
uruchamiany 
natychmiast)

Płukanie na gorąco 1 
Płukanie na gorąco 2
Płukanie na 
gorąco(70°C) 
Osuszanie

3/16g 
(lub 3 w 1) 90 1,230 11.3 Tak Tak

60 min

Lekko i standardowo 
zabrudzone talerze 
i garnki, program 
codzienny. (Cykl 
uruchamiany 
natychmiast)

Płukanie na gorąco 1 
Płukanie na gorąco 2 
Płukanie na 
gorąco(60°C)
Osuszanie

3/16g 
(lub 3 w 1) 60 1,005 11,4 Tak Tak

Szybki

Krótszy cykl 
przeznaczony do 
zmywania lekko 
zabrudzonych naczyń, 
które nie wymagają 
suszenia.

Zmywanie główne
Płukanie na gorąco 
(50°C)

15 g 
(lub 3 w 1) 30 0,667 7,6 Tak Tak

1.	Program EKO nadaje się do mycia normalnie zabrudzonych naczyń stołowych i jest najbardziej 
efektywnym programem pod względem łącznego zużycia energii i wody.
2.	Ręczne wstępne płukanie naczyń powoduje wzrost zużycia wody i energii, dlatego nie jest 
zalecane.
3.	Mycie naczyń w zmywarce zazwyczaj zużywa mniej energii i wody niż mycie ręczne, jeśli 
zmywarka jest używana zgodnie z niniejszą instrukcją obsługi.
Aby maksymalnie zwiększyć wydajność zmywarki, zaleca się uruchamianie cyklu zmywania dopiero 
po całkowitym jej załadowaniu. Załadowanie domowej zmywarki do naczyń zgodnie z pojemnością 
wskazaną przez producenta przyczyni się do oszczędności energii i wody. Informacje dotyczące 
prawidłowego załadunku naczyń można znaleźć w rozdziale Załadunek. W przypadku częściowego 
załadunku zaleca się użycie specjalnych opcji zmywania, jeśli są dostępne (Połowa załadunku), i 
napełnienie wyłącznie wybranych koszy. Nieprawidłowe załadowanie lub przeładowanie zmywarki 
może zwiększyć zużycie zasobów (takich jak woda, energia i czas, a także podwyższyć poziom 
hałasu), pogarszając wydajność mycia i suszenia.
*Dane programu ECO są mierzone w warunkach laboratoryjnych zgodnie z normą europejską EN 
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60436:2020.
Uwaga dla laboratoriów testowych:
Aby uzyskać informacje na temat warunków badań porównawczych EN, prosimy o przesłanie wiadomości 
e-mail na następujący adres:
dw_test-support@europeanappliances.com.
Wartości podane dla programów innych niż program Eko mają charakter wyłącznie orientacyjny. 
Rzeczywisty czas może się różnić w zależności od wielu czynników, takich jak ciśnienie dopływającej 
wody, temperatura pomieszczenia, ilość detergentu, ilość i rodzaj załadunku, równomierne rozmieszczenie 
załadunku oraz wybrana opcja dodatkowa.

Włączanie urządzenia
Rozpoczynanie cyklu zmywania...
Wyciągnij dolny i górny kosz, załaduj naczynia i wsuń je z powrotem.
1.	 Zaleca się najpierw załadować dolny kosz, a następnie górny (patrz rozdział „Załadunek 

zmywarki”). Umieścić detergent (patrz rozdział „Sól, detergent i nabłyszczacz”).
2.	 Podłączyć wtyczkę do gniazda. Zasilanie prądem zmiennym 220–240 V, 50 Hz; parametry 

gniazda zasilającego: 12 A, 250 V, 50 Hz.
Upewnić się, że dopływ wody jest włączony i że ciśnienie nie jest ograniczone. Zamknąć drzwiczki, 
nacisnąć przycisk zasilania, nacisnąć przycisk „Program”, aby wybrać żądany cykl zmywania. 
(Patrz sekcja „Tabela programów zmywania”). Upewnić się, że drzwiczki są prawidłowo zamknięte, 
pociągając je lekko.
UWAGA: Po prawidłowym zamknięciu drzwiczek słychać kliknięcie.
Po zakończeniu zmywania można wyłączyć urządzenie, naciskając przycisk zasilania.

Włączanie
1.	 Odkręcić zawór wody, jeśli został zakręcony.
2.	 Zamknąć drzwiczki.
3.	 Upewnić się, że ramiona spryskujące nie są zablokowane.
4.	 Włączyć zmywarkę za pomocą przycisku „Start/Pauza”.

Wybór programu
Wybrać program w zależności od rodzaju i stopnia zabrudzenia naczyń.
Różne programy i ich zastosowania opisano w tabeli cykli zmywania. Użyj przycisku programu, aby 
wybrać żądany program

Zmiana programu
Ograniczenie: trwający cykl można zmodyfikować tylko wtedy, gdy trwa on krótko. W przeciwnym 
razie detergent mógł już zostać uwolniony, a urządzenie mogło już spuścić wodę. W takim przypadku 
należy ponownie napełnić dozownik detergentu (patrz rozdział „Umieszczanie detergentu”).
1: Nacisnąć przycisk zasilania, aby anulować program.
2: Włączyć urządzenie ponownie i uruchomić nowy cykl (patrz sekcja „Rozpoczynanie cyklu 
zmywania...”) lub nacisnąć przycisk programu, aby zmienić program. Naciśnij przycisk uruchamiania, 
aby rozpocząć.
UWAGA: W razie otwarcia drzwiczek podczas trwania cyklu, urządzenie zatrzyma się i wyemituje 
sygnały ostrzegawcze, a na wyświetlaczu cyfrowym pojawi się komunikat „E1”, który zacznie migać. 
Po zamknięciu drzwiczek urządzenie wznowi pracę po 10 sekundach.

Zapomniane naczynie
Zapomniane naczynie można dodać w dowolnym momencie przed otwarciem pojemnika na 
detergent. 
1	 Lekko uchylić drzwiczki, aby zatrzymać urządzenie.
2	 Po zatrzymaniu działania ramion spryskujących można całkowicie otworzyć drzwiczki. 
3	 Dołożyć zapomniane naczynia.
4	 Zamknąć drzwiczki. Zmywarka zacznie działać po dziesięciu sekundach.
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7.	Konserwacja i czyszczenie
System filtrujący Filtr zapobiega przedostawaniu się dużych resztek i innych zanieczyszczeń do 

pompy. Osad może czasami zatkać filtr.
 

System filtrów składa się z filtra wstępnego, filtra płaskiego 
(głównego) i mikrofiltra (filtra dokładnego).
1	 Filtr płaski

Żywność i zanieczyszczenia zostaną zatrzymane przez 
specjalny strumień dolnego ramienia natryskowego.

2	 Filtr wstępny
Duże zanieczyszczenia, takie jak kości i szkło, które 
mogłyby zatkać odpływ, zostaną zatrzymane na filtrze 
wstępnym.
Aby usunąć resztki zatrzymane na tym filtrze, delikatnie 
ścisnąć wypustki w górnej części filtra i wyjąć go.

3	 Mikrofiltr
Ten filtr zatrzymuje zanieczyszczenia i resztki jedzenia 
w obszarze odpływu, zapobiegając ich ponownemu 
osadzaniu się na naczyniach podczas cyklu.
-	Po każdym użyciu zmywarki należy sprawdzić, czy 

filtry są drożne.
-	Aby wyjąć system filtrów, należy odkręcić filtr wstępny. 

Usunąć resztki jedzenia i wyczyść filtry pod bieżącą 
wodą.

Krok 1: obrócić filtr wstępny w 
przeciwną stronę i wyjąć go;

Krok 2: wyjąć filtr płaski

UWAGA: przejście od kroku 1 do kroku 2 skutkuje wyjęciem systemu filtrów; przejście od kroku 2 do 
kroku 1 skutkuje zamontowaniem systemu filtrów.
Moduł filtra
Aby uzyskać najlepszą wydajność i rezultaty, należy czyścić zespół filtra. Filtr skutecznie usuwa 
cząsteczki jedzenia z wody, umożliwiając jej recyrkulację w trakcie cyklu. Z tego powodu warto 
usuwać większe cząsteczki jedzenia uwięzione w filtrze po każdym cyklu zmywania, płucząc filtr 
półokrągły i koszyk pod bieżącą wodą. Aby wyjąć zespół filtra, pociągnąć za uchwyt koszyka w górę. 
Cały zespół filtra należy czyścić raz w tygodniu. Do czyszczenia filtra wstępnego i mikrofiltra należy 
użyć szczoteczki czyszczącej. Następnie zmontować części filtra, jak pokazano na powyższych 
rysunkach, i włożyć cały zespół do zmywarki, umieszczając go w odpowiednim gnieździe i dociskając 
w dół. Nie używać zmywarki bez filtrów. Nieprawidłowa wymiana filtra może obniżyć wydajność 
urządzenia oraz uszkodzić naczynia i sztućce.
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 OSTRZEŻENIE!
Nigdy nie uruchamiać zmywarki bez filtrów. Podczas czyszczenia filtrów zachować ostrożność i nie 
uderzać w nie. W przeciwnym razie filtry mogą się zdeformować, co może pogorszyć wydajność 
zmywarki.

Czyszczenia ramion natryskowych
Konieczne jest regularne czyszczenie ramion natryskowych, 
ponieważ chemikalia w twardej wodzie zatykają dysze i 
blokują łożyska ramion natryskowych. 
Zaleca się czyszczenie ich raz w miesiącu.
Aby zdemontować ramiona natryskowe, odkręcić nakrętkę 
zgodnie z ruchem wskazówek zegara, zdjąć podkładkę z 
górnej części ramienia natryskowego i zdjąć ramię. Umyć 
ramiona w ciepłej wodzie z mydłem i wyczyścić dysze za 
pomocą miękkiej szczoteczki. Założyć je z powrotem po 
dokładnym wypłukaniu.

Konserwacja zmywarki
Do czyszczenia panelu sterowania użyć lekko zwilżonej 
ściereczki, a następnie dokładnie osuszyć panel.
Do czyszczenia z zewnątrz użyć dobrego wosku do 
polerowania urządzeń. Nie używać ostrych przedmiotów, 
gąbek ściernych ani silnych środków czyszczących na żadnej 
części zmywarki.

Ochrona przed zamarznięciem
Jeśli zmywarka pozostanie w nieogrzewanym miejscu zimą, zlecić: 
1.	 Odcięcie dopływu wody do zmywarki.
2.	 Zakręcenie dopływu wody i odłączenie rury doprowadzającej wodę od zaworu. 
3.	 Spuszczenie wody z rury doprowadzającej wodę i zaworu. (Użyć miski do zebrania wody) 
4.	 Ponowne podłączenie rury doprowadzającej wodę do zaworu.
5.	 Wyjęcie filtra z odpływu i dna zmywarki, a następnie użycie gąbki do usunięcia wody z odpływu.

ODPORNOŚĆ NA MRÓZ
Jeśli urządzenie jest umieszczone w miejscu narażonym na mróz, należy je całkowicie opróżnić. 
Zakręć zawór wody, odłącz wąż dopływowy i odpływowy, a następnie pozwól, aby cała woda 
wypłynęła. Upewnij się, że zmiękczacz wody jest napełniony rozpuszczoną solą regeneracyjną 
w zbiorniku soli, aby chronić urządzenie przed temperaturami do -20°C.
Jeśli urządzenie było przechowywane w warunkach narażenia na mróz, przed pierwszym 
uruchomieniem należy pozostawić je w temperaturze otoczenia wynoszącej co najmniej 5°C przez co 
najmniej 24 godziny.

Czyszczenie drzwiczek
Do czyszczenia krawędzi wokół drzwiczek należy używać wyłącznie miękkiej szmatki zwilżonej ciepłą 
wodą. Aby zapobiec przedostawaniu się wody do zamka drzwiczek i elementów elektrycznych, nie 
należy używać żadnych środków czyszczących w sprayu.
Na powierzchniach zewnętrznych nigdy nie należy używać ściernych środków czyszczących ani 
gąbek do szorowania, ponieważ mogą one zarysować powłoki. Niektóre ręczniki papierowe również 
mogą rysować lub pozostawiać ślady na powierzchni.

Wykonać poniższe czynności, jeśli w zmywarce znajdują się obce przedmioty.
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 OSTRZEŻENIE!
Nigdy nie używać środka czyszczącego w sprayu do czyszczenia panelu drzwi, ponieważ może to 
uszkodzić zamek drzwi i elementy elektryczne. Nie należy używać środków ściernych ani ręczników 
papierowych ze względu na ryzyko zarysowania lub pozostawienia śladów na powierzchni ze stali 
nierdzewnej.
Jak utrzymać zmywarkę w dobrym stanie

	Po każdym myciu
Po każdym zmywaniu zakręcić dopływ 
wody do urządzenia i pozostawić 
drzwiczki lekko uchylone, aby zapobiec 
gromadzeniu się wilgoci i nieprzyjemnych 
zapachów.

	Wyjąć wtyczkę
Przed czyszczeniem lub konserwacją 
zawsze odłączać wtyczkę od gniazda 
zasilającego. Unikać ryzyka.

	Nie używać rozpuszczalników ani 
środków ściernych 
Do czyszczenia powłok zewnętrznych 
i elementów z gumy nie należy 
używać rozpuszczalników ani środków 
czyszczących o działaniu ściernym. 
Używać wyłącznie ściereczki i ciepłej 
wody z mydłem. Aby usunąć plamy 
lub zabrudzenia z powierzchni 
wewnętrznych, użyć ściereczki 
zwilżonej wodą z niewielką ilością octu 
spirytusowego lub środka czyszczącego 
przeznaczonego do zmywarek.

	Gdy wyjeżdżasz na urlop
Przed wyjazdem na urlop zaleca się 
uruchomienie cyklu mycia z pustą zmywarką, 
a następnie wyjęcie wtyczki z gniazdka, 
zakręcenie dopływu wody i pozostawienie 
lekko uchylonych drzwiczek urządzenia. 
Dzięki temu uszczelki dłużej zachowają 
trwałość i możliwe będzie uniknięcie 
powstawania nieprzyjemnych zapachów w 
urządzeniu.

	Przemieszczanie urządzenia
Jeśli konieczne jest przesunięcie urządzenia, 
należy je utrzymywać w pozycji pionowej. W 
razie konieczności można je położyć na tylnej 
ściance.

	Uszczelki
Jednym z czynników powodujących 
powstawanie nieprzyjemnych zapachów 
w zmywarce są resztki jedzenia, które 
pozostają w uszczelkach. Zapobiegnie temu 
ich okresowe czyszczenie wilgotną gąbką.

 Uwaga: 
Montaż rur i urządzeń elektrycznych 
należy zlecić fachowcom.

 Ostrzeżenie

Ryzyko porażenia prądem 
elektrycznym!
Przed zainstalowaniem zmywarki 
odłącz zasilanie elektryczne.
Nieprzestrzeganie tego zalecenia 
może spowodować śmierć lub 
porażenie prądem.
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8.	Instalacja
	 Przechowuj tę instrukcję obsługi w bezpiecznym miejscu, aby móc skorzystać z niej w 
przyszłości. Jeśli urządzenie zostanie sprzedane, przekazane innej osobie lub przeniesione, 
należy upewnić się, że instrukcja pozostanie wraz z urządzeniem, aby nowy właściciel mógł 
korzystać z zawartych w niej wskazówek.

	 Przeczytaj uważnie niniejszą instrukcję obsługi: zawiera ona ważne informacje dotyczące 
bezpiecznego montażu, użytkowania i konserwacji urządzenia.

	 Jeśli kiedykolwiek konieczne będzie przeniesienie urządzenia, ustaw je w pozycji pionowej; jeśli 
jest to absolutnie konieczne, można przechylić je na tylną ściankę.

Ustawianie i poziomowanie
1.	 Usuń wszystkie materiały opakowaniowe z urządzenia i sprawdź, czy nie zostało uszkodzone 

podczas transportu. Jeśli urządzenie zostało uszkodzone, skontaktuj się ze sprzedawcą i nie 
kontynuuj montażu.

2.	 Sprawdź zmywarkę, ustawiając ją tak, aby jej boki lub tylny panel stykały się z sąsiadującymi 
szafkami lub nawet ze ścianą. Urządzenie można również zabudować pod pojedynczym blatem 
roboczym.

3.	 Ustaw zmywarkę na równej i stabilnej podłodze. Jeśli podłoże jest nierówne, wyreguluj przednie 
nóżki urządzenia, aż znajdzie się ono w pozycji poziomej (kąt nachylenia nie może przekraczać 
2 stopni). Jeśli urządzenie zostanie prawidłowo wypoziomowane, będzie stabilniejsze i znacznie 
mniej podatne na przemieszczanie się oraz powodowanie drgań i hałasu podczas pracy.

Podłączanie dopływu wody i zasilania elektrycznego
	 Podłączenie do instalacji wodnej i elektrycznej może być wykonywane wyłącznie przez 
wykwalifikowanego technika.

	 Zmywarka nie powinna stać na przewodach doprowadzających wodę ani na kablu zasilającym
	 Urządzenie należy podłączyć do sieci wodociągowej za pomocą nowych przewodów rurowych. 
Nie używaj starych przewodów rurowych.
Podłączanie węża dopływowego wody

Podłącz wąż doprowadzający zimną wodę do 
gwintowanego przyłącza 3/4 cala i upewnij 
się, że jest on dobrze zamocowany. Jeśli rury 
doprowadzające wodę są nowe lub nie były 
używane przez dłuższy czas, odkręć wodę i pozwól 
jej płynąć, aby upewnić się, że jest czysta i wolna 
od zanieczyszczeń. Jeśli to zalecenie nie zostanie 
zastosowane, istnieje ryzyko zablokowania dopływu 
wody i uszkodzenia urządzenia.

Podłączanie węża odpływowego
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Włóż rurę odpływową do rury kanalizacyjnej. 
Po umieszczeniu rury odpływowej wysokość jej 
wylotu powinna wynosić od 0,5 do 1 metra.

Uwaga: 
Rury odpływowej nie można odłączać, a jej 
wylot należy zamocować jak najbliżej zmywarki. 
Odległość odpływu zmywarki wynosi około 
1–1,5 metra; zbyt duża odległość wpłynie na 
skuteczność odprowadzania wody, powodując 
pozostawanie zbyt dużej ilości ścieków w 
rurze odpływowej, a tym samym pogorszenie 
skuteczności mycia zmywarki.
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Podłączenie zasilania
Przed włożeniem wtyczki do gniazdka elektrycznego upewnij się, że:

●● gniazdo jest uziemione i zgodne z obowiązującymi przepisami;
●● gniazdo może wytrzymać maksymalne obciążenie urządzenia podane na tabliczce znamionowej 

znajdującej się po wewnętrznej stronie drzwi (patrz: opis urządzenia);
●● napięcie zasilania mieści się w zakresie wartości podanych na tabliczce znamionowej po 

wewnętrznej stronie drzwi;
●● gniazdo jest zgodne z wtyczką urządzenia. W przeciwnym razie zgłoś się do autoryzowanego 

technika w celu wymiany wtyczki (patrz: pomoc techniczna); nie używaj przedłużaczy ani 
rozgałęźników.

 Opcjonalny

	 Po zainstalowaniu urządzenia przewód zasilający i gniazdo elektryczne powinny być łatwo 
dostępne.

	 Kabla nie należy zginać ani ściskać.

	 Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, musi zostać wymieniony przez producenta lub jego 
serwis techniczny, aby zapobiec wszelkim potencjalnym zagrożeniom (patrz: pomoc techniczna)

	 Firma nie ponosi odpowiedzialności za żadne zdarzenia wynikające z nieprzestrzegania 
niniejszych przepisów.

Porady dotyczące pierwszego cyklu mycia
Po zamontowaniu urządzenia, bezpośrednio przed uruchomieniem pierwszego cyklu zmywania, 
całkowicie napełnij dozownik soli wodą i dodaj około 2 kg soli (patrz: Nabłyszczacz i sól rafinowana). 
Woda może się przelać: jest to normalne zjawisko i nie stanowi powodu do obaw. Jest również 
normalne, że kontrolka NISKI POZIOM SOLI nadal miga przez kilka cykli po uzupełnieniu soli.

Miejsce ustawienia urządzenia
Ustaw urządzenie w wybranym miejscu. Tył urządzenia powinien opierać się o znajdującą się za nim 
ścianę, a boki o sąsiednie szafki lub ścianę. Zmywarka jest wyposażona w węże doprowadzające i 
odprowadzające wodę, które można poprowadzić po prawej lub lewej stronie, aby ułatwić prawidłowy 
montaż.

Wypoziomowanie urządzenia
Po ustawieniu urządzenia wyreguluj nóżki (wkręcając je lub wykręcając), aby dostosować wysokość 
zmywarki i ją wypoziomować. W żadnym przypadku urządzenia nie należy przechylać o więcej niż 2°.

UWAGA: Maksymalna wysokość regulacji nóżek wynosi 20 mm.

Jak spuścić nadmiar wody z węży
Ze względu na to, że zewnętrzna rura odpływowa znajduje się wyżej niż najniższy punkt zlewu, 
pozostała woda nie może zostać całkowicie odprowadzona przez pompę odpływową. Dlatego należy 
wyjąć rurę odpływową, ułożyć ją poziomo na podłodze i odprowadzić wodę z rury do odpowiedniego 
pojemnika.

Wylot wody
Podłącz wąż odpływowy. Wąż odpływowy należy prawidłowo zamocować, aby uniknąć wycieków 
wody. Upewnij się, że wąż dopływowy wody nie jest zagięty ani ściśnięty.
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Podłączenie syfonu
Przyłącze kanalizacyjne musi znajdować się na wysokości od 50 cm (minimum) do 100 cm 
(maksimum) od dna naczynia. Wąż odpływowy należy zamocować za pomocą opaski zaciskowej.

Uruchamianie zmywarki
Przed uruchomieniem zmywarki należy sprawdzić następujące kwestie: 
1	 Czy zmywarka jest wypoziomowana i zamocowana
2	 Czy zawór dopływowy jest otwarty
3	 Czy na połączeniach przewodów występują wycieki 
4	 Czy przewody są stabilnie podłączone
5	 Czy zasilanie jest włączone
6	 Czy wąż dopływowy i odpływowy są zagięte
7	 Wyjmij ze zmywarki wszystkie materiały opakowaniowe i materiały drukowane.

Uwaga
Po zakończeniu montażu włóż tę instrukcję do opakowania z materiałami drukowanymi. 
Treść tej instrukcji jest bardzo pomocna dla użytkowników.

9.	Wskazówki dotyczące rozwiązywania 
problemów

Kody błędu
Gdy wystąpią jakieś usterki, urządzenie wyświetli kody błędu, aby ostrzec użytkownika.

Kody Znaczenie Możliwe przyczyny
E1 Otwarte drzwiczki Otwarto drzwiczki podczas pracy zmywarki

E2 Wlot wody Usterka wlotu wody

E4 Czujnik temperatury Usterka czujnika temperatury

E5 Przelanie/wyciek Nastąpiło przelanie się wody/wyciek

E7 Element grzejny Niestandardowe nagrzewanie

 OSTRZEŻENIE!
W przypadku przelania się wody, przed wezwaniem serwisu należy zamknąć dopływ wody. Jeśli 
w tacy na wycieki ze zmywarki znajduje się woda z powodu przelania się wody lub niewielkiego 
wycieku, należy ją usunąć przed ponownym uruchomieniem zmywarki.

Dostępność części zamiennych
1.	 Siedem lat od wprowadzenia na rynek ostatniego egzemplarza tego modelu: silnik, pompy 

obiegowe i spustowe, grzałki i elementy grzejne, w tym pompy ciepła (oddzielne lub w zestawie), 
przewody rurowe i powiązane wyposażenie, w tym wszystkie węże, zawory, filtry i zawory 
zabezpieczające przed wodą, części konstrukcyjne i wewnętrzne związane z zespołami drzwi 
(oddzielne lub w zestawie), płytki drukowane, wyświetlacze elektroniczne, wyłączniki ciśnieniowe, 
termostaty i czujniki, oprogramowanie i oprogramowanie sprzętowe, w tym oprogramowanie do 
resetowania.

2.	 Dziesięć lat od wprowadzenia na rynek ostatniego egzemplarza tego modelu: zawiasy i uszczelki 
drzwi, inne uszczelki, ramiona natryskowe, filtry spustowe, wewnętrzne prowadnice oraz 
plastikowe elementy peryferyjne, takie jak kosze i pokrywy.
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Przed wezwaniem serwisu
Zapoznanie się z tabelami na kolejnych stronach może uchronić przed koniecznością wezwania 
serwisu.

Problem Możliwe przyczyny Co zrobić

Zmywarka nie 
działa

Przepalony bezpiecznik 
lub zadziałał wyłącznik 
automatyczny.

Wymienić bezpiecznik lub zresetować 
wyłącznik automatyczny. Odłączyć wszystkie 
inne urządzenia podłączone do tego samego 
obwodu co zmywarka.

Zasilanie nie jest 
włączone

Upewnić się, że zmywarka jest włączona, a 
drzwiczki są dobrze zamknięte. Upewnić się, że 
przewód zasilający jest prawidłowo podłączony 
do gniazda ściennego.

Niskie ciśnienie wody Sprawdzić, czy dopływ wody jest prawidłowo 
podłączony i czy woda jest odkręcona.

Pompa spustowa 
nie przestaje 
działać

Przelanie
System został zaprojektowany do wykrywania 
przypadków przelania się wody. W takim 
przypadku wyłącza pompę obiegową i włącza 
pompę spustową.

Hałas

Urządzenie wydaje 
dźwięki podczas 
pracy, jest to zjawisko 
normalne.

Dźwięk otwierania pojemnika na detergent.

Naczynia nie są 
bezpiecznie ustawione w 
koszach lub coś małego 
wpadło do kosza.

Dobrze zabezpieczyć naczynia układane w 
zmywarce.

Silnik buczy

Zmywarka nie była regularnie używana. Jeśli 
zmywarka nie jest często używana, pamiętać 
o ustawieniu trybu napełniania i opróżniania 
co tydzień, co pomaga utrzymać wilgotność 
uszczelek.

Piana w zbiorniku
Nieodpowiedni detergent

Używać wyłącznie specjalnego detergentu do 
zmywarek, aby uniknąć tworzenia się piany. 
W takim przypadku otworzyć zmywarkę i 
poczekać, aż piana wyparuje. Wlać około 
3,8 litra zimnej wody do zbiornika. Zamknąć i 
zatrzasnąć zmywarkę, a następnie uruchomić 
cykl mycia wstępnego, aby odprowadzić wodę... 
Powtórzyć w razie potrzeby.

Rozlany nabłyszczacz Zawsze niezwłocznie wycierać rozlany 
nabłyszczacz.

Poplamione 
wnętrze zbiornika 
na dnie

Użyto detergentu z 
barwnikiem Używać detergentu bez barwnika

Naczynia i 
sztućce nie są 
czyste

Nieprawidłowy program

Nieprawidłowe 
załadowanie kosza

Wybrać intensywniejszy program.

Upewnić się, że dozownik detergentu i ramiona 
spryskujące nie są blokowane przez duże 
naczynia.
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Plamy i nalot 
na szklankach i 
sztućcach

1	 Bardzo twarda woda
2	 Niska temperatura 

podawanej wody
3	 Zmywarka jest 

przeciążona
4	 Nieprawidłowy 

załadunek 
5	 Stary lub wilgotny 

detergent w proszku 
6	 Pusty dozownik na 

nabłyszczacz
7	 Nieprawidłowe 

dawkowanie 
detergentu

Usuwanie plam ze szkła:
1	 Wyjąć ze zmywarki wszystkie metalowe 

przybory. 
2	 Nie uzupełniać detergentu.
3	 Wybrać najdłuższy cykl.
4	 Uruchomić zmywarkę i pozwolić jej działać 

przez 18 do 22 minut, wówczas zmywarka 
realizuje program główny.

5	 Otworzyć drzwiczki i wlać 2 szklanki octu 
spirytusowego do zbiornika na dnie zmywarki.

6	 Zamknąć drzwiczki i poczekać na ukończenie 
cyklu. Jeśli ocet nie zadziała: Powtórzyć 
powyższy proces, ale zamiast octu użyć 
1/4 szklanki (60 ml) granulek kwasku 
cytrynowego.

Szkło nie jest 
przejrzyste

Połączenie miękkiej 
wody i zbyt dużej ilości 
detergentu

Używać mniej detergentu, jeśli woda jest 
miękka i wybrać najkrótszy cykl zmywania 
naczyń szklanych, aby zapewnić ich prawidłowe 
umycie.

Żółty lub 
brązowy nalot na 
powierzchniach 
wewnętrznych

Plamy z herbaty lub kawy

Usunąć plamy ręcznie roztworem 1/2 szklanki 
wybielacza i 3 szklanek ciepłej wody. 

 OSTRZEŻENIE
Przed czyszczeniem wnętrza po zakończeniu 
cyklu należy odczekać 20 minut, aby elementy 
grzejne ostygły; w przeciwnym razie może dojść 
do oparzeń.

Osady żelaza w wodzie 
mogą powodować 
powstawanie nalotu.

Należy skontaktować się z firmą uzdatniającą 
wodę w instalacjach domowych w celu zakupu 
specjalnego filtra.

Biały nalot na 
powierzchni 
wewnętrznej

Minerały w twardej 
wodzie

Do czyszczenia wnętrza należy zakładać 
gumowe rękawice i używać wilgotnej gąbki z 
detergentem do zmywarek. Nigdy nie należy 
używać innych środków czyszczących niż 
detergent do zmywarek, ponieważ istnieje 
ryzyko powstawania piany.

Nie można 
prawidłowo 
zamknąć pokrywy 
dozownika 
detergentu

Resztki detergentu 
blokują zamek 
dozownika

Wyczyścić zamek dozownika detergentu.

Detergent 
pozostaje w 
dozownikach

Naczynia blokują 
dozowniki detergentu Poprawić ułożenie naczyń.

Para Zjawisko normalne
Podczas suszenia i spuszczania wody przez 
otwór wentylacyjny przy zatrzasku drzwiczek 
wydobywa się para.

Czarne lub 
szare plamy na 
naczyniach

O naczynia ocierały się 
przybory z aluminium

Użyć delikatnego, ściernego środka 
czyszczącego, aby usunąć plamy.

Woda stojąca na 
dnie zmywarki

Jest to zjawisko 
normalne

Niewielka ilość czystej wody wokół odpływu na 
dnie zmywarki pozwala zachować uszczelkę w 
odpowiednim stanie.
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Zmywarka 
przecieka

Przepełnienie 
dozownika lub rozlanie 
nabłyszczacza

Zachować ostrożność, aby nie przepełnić 
dozownika nabłyszczacza. Rozlany 
nabłyszczacz może spowodować nadmierne 
pienienie i przelewanie się. Wytrzeć rozlane 
resztki wilgotną ściereczką.

Zmywarka nie jest 
wypoziomowana Zapewnić wypoziomowanie zmywarki.

Automatyczne 
otwieranie drzwi 
jest wyłączone

Przekładnia napędowa 
jest zablokowana

Naciśnij ręcznie drążek popychający 
automatycznego otwierania drzwi i ręcznie steruj 
panelem w celu przesunięcia automatycznego 
otwierania drzwi tam i z powrotem.

Usterka silnika 
napędowego Znajdź serwis posprzedażowy

Dostępność części zamiennych
W zależności od rodzaju, części zamienne są dostępne przez co najmniej siedem lat dla 
profesjonalnych serwisantów lub co najmniej dziesięć lat dla profesjonalnych serwisantów i 
użytkowników końcowych. 
Aby uzyskać pomoc, skontaktuj się z infolinią obsługi klienta i/lub odwiedź witrynę
www.parts-selfservice.europeanappliances.com.

 Jeżeli powyższa tabela nie rozwiązuje problemu, skontaktować się z wyspecjalizowanym 
serwisem.
Samodzielna konserwacja, nieprofesjonalna konserwacja, wpływają na bezpieczeństwo użytkowania 
produktu i realizację gwarancji.
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Karta danych technicznych
Karta produktu dotycząca domowej zmywarki do naczyń zgodnie z dyrektywą UE 2019/2017:

Producent beko
Standardowe nakrycia stołowe 13
Klasa efektywności energetycznej 1 D
PARAMETR JEDNOSTKA WARTOŚĆ
Zużycie energii w programie Eco (EPEC), zaokrąglone do trzech miejsc po 
przecinku kWh/cykl 0,836

Zużycie energii w programie standardowym (SPEC), zaokrąglone do trzech miejsc 
po przecinku kWh/cykl 1,675

Wskaźnik efektywności energetycznej (EEI) – 49,9
Zużycie wody w programie Eco (EPWC), zaokrąglone do jednego miejsca po 
przecinku litrów/cykl 11,0

Wskaźnik skuteczności czyszczenia (IC) – 1,121
Wskaźnik skuteczności suszenia (ID) – 1,061
Czas trwania programu Eco (Tt) zaokrąglony do najbliższej minuty godz.:min 3:57
Zużycie energii w trybie wyłączenia (Po), zaokrąglone do dwóch miejsc po 
przecinku W 0,49

Pobór mocy w trybie czuwania (Psm), zaokrąglony do dwóch miejsc po przecinku W 0,49
Czy tryb czuwania obejmuje wyświetlanie informacji? – Nie
Pobór mocy w trybie czuwania (Psm) w trybie czuwania sieciowego
(w stosownych przypadkach), zaokrąglone do dwóch miejsc po przecinku W –
Pobór mocy podczas opóźnionego uruchamiania (Pds) (jeśli dotyczy), zaokrąglony 
do dwóch miejsc po przecinku W 1,00

Emisja hałasu akustycznego przenoszonego drogą powietrzną dB(A) w 
odniesieniu do 

1 pW
47

Montaż Wolnostojąca
Może być do zabudowy Tak
Wysokość 85 cm
Szerokość 60 cm
Głębokość (ze złączami) 60 cm
Pobór mocy 1850 W
Napięcie znamionowe / częstotliwość AC 220–240 V / 50 Hz
Ciśnienie wody (ciśnienie przepływu) 0,4–10 bar = 0,04–1,0 MPa

UWAGA:

1. Od A (najwyższa efektywność) do G (najniższa efektywność).
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Urządzenie spełnia europejskie normy i dyrektywy obowiązujące w aktualnej wersji w momencie 
dostawy.
-LVD 	 2014/35/EU
-EMC 	 2014/30/EU
-EU 	 2019/2022

UWAGA: Powyższe wartości zmierzono zgodnie z normami w określonych warunkach eksploatacji. 
Wyniki mogą się znacznie różnić w zależności od liczby i stopnia zabrudzenia naczyń, twardości 
wody, ilości detergentu itp.

Instrukcja jest oparta na normach i przepisach Unii Europejskiej.

Dostęp do regulaminów, standardowej dokumentacji, zamawiania części zamiennych i 
dodatkowych informacji o produkcie:
•	Użyć kodu QR na produkcie.
•	Za pośrednictwem naszych stron internetowych docs.indesit.eu oraz  

parts-selfservice.europeanappliances.com
•	Za pośrednictwem naszego serwisu posprzedażowego (numer telefonu znajduje się w karcie 

gwarancyjnej).
Podczas kontaktu z naszym serwisem posprzedażowym prosimy o podanie kodów z tabliczki 
znamionowej produktu.
Informacje o modelu można uzyskać za pomocą kodu QR znajdującego się na etykiecie 
energetycznej.
Etykieta zawiera również identyfikator modelu, który można wykorzystać do wejścia na portal 
rejestracyjny pod adresem https://eprel.ec.europa.eu.
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Da biste proverili funkciju brojača korisnika:
U isključenom stanju pritisnite dugme za napajanje i dugme za izbor funkcije i držite pritisnuto 
3 sekunde; zujalica će se oglasiti, a na displeju će se prikazati vreme rada u realnom vremenu. 
Pritisnite dugme za napajanje da biste izašli iz režima upita i isključite uređaj.

Saveti:
1. Pritisnite dugme za izbor funkcije i držite pritisnuto 3 s dok mašina za pranje sudova radi, i mašina 

za pranje sudova će prisilno isprazniti vodu i prekinuti program pranja.
2. U režimu pripravnosti, istovremeno pritisnite i držite dugme za odlaganje i dugme za izbor funkcije 

da biste ručno resetovali mehanizam za automatsko otvaranje vrata.
3. Osim kod prethodnog ispiranja, kod svih ostalih procedura pranja primenjuju se 3 u 1 tablete ili 

kuglice za pranje.
4. Ako mašina za pranje sudova ne otvori vrata nakon završetka programa sa funkcijom automatskog 

otvaranja vrata, rukom gurnite potisni klin mehanizma za automatsko otvaranje vrata, a zatim 
ručno upravljajte panelom da biste kontrolisano pomerali mehanizam za automatsko otvaranje 
vrata napred-nazad i time izbegli kvar uzrokovan zaglavljivanjem stranog tela u zupčaniku.



























































Preverite funkcijo uporabniškega števca:
V izklopljenem stanju pritisnite in držite gumb za vklop in gumb za izbiro funkcije 3 sekunde, zvočni 
signal zazvoni in na zaslonu se prikažejo trenutni časi delovanja. Pritisnite gumb za vklop, da 
zapustite poizvedbeno stanje in izklopite.

Napotki:
1. Med delovanjem pomivalnega stroja pritisnite gumb za izbiro funkcije in ga držite 3 sekunde. 

Pomivalni stroj bo prisilno izčrpal vodo in preklical program pomivanja.
2. V stanju pripravljenosti, pritisnite in pridržite gumb Zamik in gumb za izbiro funkcije hkrati, da 

ročno ponastavite funkcijo samodejnega odpiranja vrat.
3. Razen predhodnega izpiranja so vsi drugi programi pomivanja primerni za tablete ali kapsule 3 v 1.
4. Če pomivalni stroj po koncu programa s funkcijo samodejnega odpiranja vrat ne odpre vrat, 

je priporočljivo, da potisno palico samodejnega odpiralnika vrat potisnete z roko, nato pa prek 
upravljalne plošče ročno upravljate samodejni odpiralnik vrat, da se premika naprej in nazaj. 
Tako preprečite okvaro samodejnega odpiralnika vrat zaradi tujkov, zagozdenih v zobniškem 
mehanizmu.





























































За да проверите функцията на брояча на потребителите:
В изключено състояние натиснете и задръжте бутона за захранване и бутона за избор 
на функция за 3 секунди, зумерът издава звуков сигнал и дисплеят показва времето за 
изпълнение в реално време. Натиснете бутона за захранване, за да излезете от режим на 
заявка и да изключите устройството.

Съвети:
1. Задръжте натиснат бутона за избор на функция за 3 секунди, докато съдомиялната е в 

режим на миене, и уредът ще изпразни водата и ще прекрати програмата за миене.
2. В режим на готовност, натиснете и задръжте едновременно бутона за отложен старт и бутона 

за избор на функция, за да нулирате ръчно функцията за автоматично отваряне на вратата.
3. С изключение на предварителното изплакване, всички останали процедури за миене са 

приложими за 3-в-1 блокчета или перли.
4. Ако вратата на съдомиялната машина не се отвори след приключването на програмата 

за автоматично отваряне, се препоръчва ръчно да натиснете буталото на механизма за 
автоматично отваряне, след което ръчно да задействате панела за управление, за да 
накарате механизма да се движи напред-назад, с цел да се избегне повреда на механизма, 
причинена от чужди тела, заседнали в зъбната предавка.







































































Проверете ја функцијата на корисничкиот бројач:
Во состојба на исклучување, притиснете и задржете го копчето за напојување и копчето за 
избор на функција 3 секунди, зумерот титка, а дисплејот го прикажува времето на работа во 
реално време. Притиснете го копчето за вклучување/исклучување за да излезете од режимот 
за проверка и да го исклучите.

Совети:
1. Притиснете и задржете го копчето за избор на функција 3 сек. додека машината за миење 

садови работи, а машината ќе биде принудена да ја испразни водата и ќе ја прекине 
програмата за миење.

2. Во режим на готовност, Притиснете и задржете ги копчињата за Задоцнување и за избор на 
функција истовремено за рачно ресетирање на автоматскиот отворач на вратата.

3. Освен за претперење, сите други циклуси за миење важат за 3-in-1 блоковите или зрнцата 
за миење.

4. Ако машината за миење садови не ја отвора вратата по завршувањето на програмата за 
автоматско отворање, притиснете ја со рака потисната шипка на автоматскиот отварач, а 
потоа рачно управувајте со панелот за да го контролирате отварачот да се движи напред 
и назад, со што ќе го избегнете дефектот предизвикан од стран материјал заглавен во 
запчаникот.

































































Për të kontrolluar funksionin e numëruesit të përdorimeve:
Në gjendjen fikur, mbani të shtypur butonin e energjisë dhe butonin e përzgjedhjes së funksionit për 
3 sekonda, sinjalizuesi zanor tingëllon dhe në ekran shfaqen herët e funksionimit në kohë reale. 
Shtypni butonin e energjisë për të dalë nga modaliteti i kontrollit dhe për ta fikur pajisjen.

Këshilla:
1. Mbani shtypur butonin e përzgjedhjes së funksionit për 3 s ndërsa lavastovilja po lan, dhe 

lavastovilja do të detyrohet të shkarkojë ujin dhe të ndërpresë programin e larjes.
2. Në modalitetin e pritjes, shtypni dhe mbani shtypur njëkohësisht butonin Delay (Vonim) dhe 

butonin e përzgjedhjes së funksionit për të rivendosur manualisht sistemin automatik të hapjes së 
derës.

3. Përveç parashpëlarjes, të gjitha procedurat e tjera të larjes janë të përshtatshme për përdorimin e 
tabletave ose kapsulave 3-në-1

4. Nëse pjatalarësja nuk e hap derën pas përfundimit të programit me funksionin e hapjes automatike 
të derës, shtyni me dorë shufrën shtytëse të mekanizmit të hapjes automatike të derës dhe pastaj 
operoni manualisht panelin për ta bërë mekanizmin e hapjes automatike të lëvizë përpara e 
mbrapa, për të shmangur mosfunksionimin e tij të shkaktuar nga bllokimi i ingranazhit me lëndë të 
huaja.
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Olvassa el ezt a 
kézikönyvet

Tisztelt Vásárlónk!
Kérjük, figyelmesen olvassa el ezt a 
felhasználói információt, és őrizze meg 
későbbi hivatkozás céljából.
Adja át a készülék későbbi tulajdonosának.

A kézikönyv többek között a biztonsági 
utasításokról, a használati és telepítési 
utasításokról, valamint a hibaelhárítási 
tippekről szóló fejezeteket tartalmaz.

A mosogatógép használata előtt figyelmesen 
olvassa el ezt a dokumentumot, hogy 
megfelelően használhassa és tarthassa 
karban a mosogatógépet.

Mielőtt a szervizt hívja

A Hibaelhárítási tippek című fejezet 
áttekintése segít néhány gyakori probléma 
önálló megoldásában, így nem kell szakember 
segítségét kérnie.

MEGJEGYZÉS:

A gyártó a termék folyamatos fejlesztésére 
és korszerűsítésére vonatkozó politikájának 
megfelelően előzetes értesítés nélkül 
módosításokat hajthat végre.
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1.	Biztonsági információk
 FIGYELMEZTETÉS!

A mosogatógép használata során tartsa be az alábbi 
alapvető óvintézkedéseket:

 FIGYELMEZTETÉS! A HIDROGÉNGÁZ 
ROBBANÁSVESZÉLYES
Bizonyos körülmények között hidrogéngáz keletkezhet olyan 
melegvíz-rendszerben, amelyet legalább két hétig nem használtak.
A HIDROGÉNGÁZ ROBBANÁSVESZÉLYES. Ha a melegvíz-
rendszert ilyen hosszú ideig nem használta, a mosogatógép 
használata előtt nyissa meg az összes melegvízcsapot, és 
folyassa a vizet mindegyikből néhány percig. Ez felszabadít némi 
felgyülemlett hidrogéngázt. Mivel a gáz gyúlékony, ez idő alatt ne 
dohányozzon, és ne használjon nyílt lángot.

 FIGYELMEZTETÉS! RENDELTETÉSSZERŰ HASZNÁLAT
●● Ne használja rendeltetésellenesen, ne üljön rá és ne álljon rá a 
mosogatógép ajtajára vagy edénykosarára.

●● Használat közben vagy közvetlenül utána ne érintse meg a 
fűtőelemet.

●● Ne üzemeltesse a mosogatógépet, ha nincs minden burkolati 
panel megfelelően a helyén. A mosogatógép működése 
közben nagyon óvatosan nyissa ki az ajtót. Fennáll a víz 
kifröccsenésének veszélye.

●● Ne helyezzen nehéz tárgyakat a nyitott ajtóra, és ne álljon rá. A 
készülék előrebillenhet.

●● A mosogatásra szánt edények bepakolásakor:
○○ Az éles tárgyakat úgy helyezze el, hogy ne sérthessék meg az 
ajtótömítést;

○○ A vágási sérülések kockázatának csökkentése érdekében az éles 
késeket a nyelükkel felfelé helyezze be;

○○ Figyelmeztetés: A késeket és az egyéb hegyes végű eszközöket 
a hegyükkel lefelé kell a kosárba tenni, vagy vízszintes 
helyzetben kell elhelyezni.



2

●● A mosogatógép használatakor ügyeljen arra, hogy a műanyag 
tárgyak ne érintkezzenek a fűtőelemmel.

●● A mosogatási ciklus befejezése után ellenőrizze, hogy a 
mosogatószer-tartály üres-e.

●● Műanyag tárgyakat csak akkor mosogasson, ha azokon 
mosogatógépben mosható vagy azzal egyenértékű jelölés 
található. Az ilyen jelöléssel nem rendelkező műanyag tárgyak 
esetében ellenőrizze a gyártó ajánlásait.

●● Csak automata mosogatógéphez készült mosogatószert és 
öblítőszert használjon. Soha ne használjon szappant, mosószert 
vagy kézi mosogatószert a mosogatógépében.

●● A tápellátásról való leválasztás egyéb eszközeit a rögzített 
vezetékezésbe kell beépíteni, valamennyi pólusnál legalább 
3 mm-es érintkező-távolsággal.

●● Tartsa távol a gyermekeket a mosogatószertől és az öblítőszertől, 
valamint a mosogatógép nyitott ajtajától, mert a készülék 
belsejében még maradhat mosogatószer.

●● Ezeket az utasításokat a gyártótól vagy a felelős forgalmazótól is 
be kell szerezni.

●● Az áramütés elkerülése érdekében az egységet, a kábelt és a 
csatlakozó ne merítse vízbe vagy más folyadékba.

●● A készüléket 8 éves vagy annál idősebb gyermekek és csökkent 
fizikai, érzékszervi, vagy mentális képességekkel rendelkező, 
illetve a készülékkel kapcsolatos ismeretekkel és tapasztalattal 
nem rendelkező személyek csak akkor használhatják, ha a 
készülék biztonságos használatával kapcsolatos útmutatásban 
vagy felügyeletben részesülnek, és értik a használat kockázatait. 
Gyermekek ne játsszanak a készülékkel. A tisztítást és a 
felhasználói karbantartást gyermekek csak felügyelet mellett 
végezhetik.

●● A mosogatószerek erősen lúgosak. A lenyelésük rendkívül 
veszélyes lehet. Kerülje a bőrrel és a szemmel való érintkezést, 
és tartsa távol a gyermekeket a mosogatógéptől, amikor az ajtó 
nyitva van.

●● Ne hagyja az ajtót nyitva, mivel ez botlásveszélyt jelenthet.
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●● Ha a tápkábel sérült, a veszélyek elkerülése érdekében azt a 
gyártónak, a szervizszolgáltató képviselőjének vagy hasonlóan 
képzett szakembernek kell kicserélnie.

●● A csomagolóanyagokat megfelelően ártalmatlanítsa.
●● A telepítés során a tápkábelt nem szabad túlzottan vagy 
veszélyes mértékben meghajlítani vagy összenyomni.

●● Ne manipulálja a kezelőszerveket.
●● A készüléket új tömlőkészlettel kell a vízhálózatra csatlakoztatni, 
a régi tömlőkészletet nem szabad újra felhasználni.

●● Ügyeljen arra, hogy a szőnyeg ne takarja el az alsó alapzat 
nyílásait.

●● A mosogatógépet csak rendeltetésszerűen használja. 
●● A mosogatógép kizárólag beltéri használatra készült.
●● A mosogatógépet nem kereskedelmi használatra tervezték. 
Háztartásokban, valamint hasonló munkahelyi és 
lakókörnyezetben történő használatra készült.

●● Kérjük, ne töltse túl a mosogatógépet. Csak 13 szabványos 
edény fér el benne. Ne használjon mosogatógépben nem 
mosható edényeket. Ez fontos a jó eredmények és az ésszerű 
energiafogyasztás érdekében.

FIGYELMESEN OLVASSA EL ÉS KÖVESSE EZEKET A 
BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOKAT
ŐRIZZE MEG EZEKET AZ UTASÍTÁSOKAT
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2.	Ártalmatlanítás
Ártalmatlanítsa megfelelően a mosogatógép 
csomagolóanyagát.
Minden csomagolóanyag újrahasznosítható. A 
műanyag alkatrészeket a szabványos nemzetközi 
rövidítésekkel jelölik:
(pl. PS polisztirolhoz, párnázóanyag)

A készülék az elektromos és elektronikus berendezések 
hulladékairól szóló 2012/19/EU európai uniós irányelv (WEEE) 
szerint azonosított. Az irányelv meghatározza a régi készülékek 
EU-szerte érvényes visszavételének és újrafelhasználásának 
kereteit.

 FIGYELMEZTETÉS!
A csomagolóanyag veszélyes lehet a gyermekekre!
A csomagolás és a készülék ártalmatlanításához keressen fel 
egy újrahasznosító központot. Vágja el a tápkábelt, és tegye 
használhatatlanná az ajtózáró szerkezetet.
A kartoncsomagolás újrahasznosított papírból készül, és 
újrahasznosítás céljából a papírhulladék-gyűjtőben kell 
ártalmatlanítani. 
A termék megfelelő ártalmatlanításának biztosításával Ön segít 
megelőzni a környezetre és az emberi egészségre gyakorolt 
lehetséges negatív következményeket, amelyeket egyébként a 
termék nem megfelelő hulladékkezelése okozhatna.
A termék újrahasznosításával kapcsolatos részletes információkért 
forduljon a helyi önkormányzati hivatalhoz és a háztartási 
hulladékkezelő szolgáltatóhoz.

FONTOS!
Ahhoz, hogy a mosogatógép a legjobb 

teljesítményt nyújtsa, az első használat előtt 
olvassa el az egész használati utasítást.
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Mosogatógép funkciók

Elölnézet

1	 Felső kosár
2	 Szórókarok
3	 Alsó kosár
4	 Vízlágyító
5	 Szűrők
6	 Mosogatószer-adagoló
7	 Öblítőszer-adagoló
8	 Evőeszközkosár
9	 Automatikus ajtónyitó

4.	Az első használat előtt

A mosogatógép első használata előtt:
A.	Állítsa be a vízlágyítót
B.	Öntsön 500 ml vizet a sótartályba, majd töltse fel mosogatógépsóval
C.	Az öblítőszer-adagoló feltöltése
D.	A mosogatószer működése

A.	Állítsa be a vízlágyítót.
A vízlágyító célja, hogy eltávolítsa a vízből azokat az ásványi anyagokat és sókat, amelyek káros 
hatással lehetnek a berendezés működésére. Minél magasabb ezeknek az ásványi anyagoknak 
és sóknak a koncentrációja, annál keményebb a víz. A vízlágyítót az Ön térségében használt víz 
keménységének megfelelően kell beállítani. A helyi vízügyi hatóságtól kérhet tájékoztatást az Ön 
területén elérhető víz keménységéről.

Beállítás
Az adagolt só mennyisége H0 és H7 közötti tartományban állítható be. 
A H0 beállított értéknél nincs szükség sóra.
1.	 Tájékozódjon a csapvíz keménységi értékéről. A vízszolgáltató vállalat segíthet Önnek ebben.
2.	 A beállítási érték a vízkeménységi táblázatban található.
3.	 Zárja be az ajtót.
4.	 Kapcsolja be az „indítógombot”.
5.	 Tartsa lenyomva a „Késleltetés” gombot, majd nyomja be a „Program” gombot 5 másodpercig. A 

digitális kijelzőn H.. jelzés villog. (gyári beállítás: H4)
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A beállítás megváltoztatása:
1.	 Nyomja meg a „Késleltetés” gombot.

A gomb minden megnyomásakor a beállított 
érték egy szinttel növekszik; amikor eléri a H7 
értéket, a kijelző visszatér a H0 (kikapcsolva) 
értékre.

2.	 Nyomja meg a „Program” gombot. A 
kiválasztott beállítás tárolódik.

A vízellátás keménységével kapcsolatos 
információkért forduljon a helyi vízügyi 
hatósághoz.

Minden regenerációs művelettel járó 
ciklus további 2,0 liter vizet fogyaszt, az 
energiafogyasztás pedig 0,001 kWh-val nő.

Vízkeménységi táblázat

Vízkeménység
Mmol/l

A gépen 
beállított 

érték

A regenerálás 
minden x 

programciklus 
után történik°Clark Tartomány

0-8 lágy 0-1,1 H0 kikapcsolva
9-10 lágy 1,2-1,4 H1 13
11-12 közepes 1,5-1,8 H2 9
13-15 közepes 1,9-2,1 H3 7
16-20 közepes 2,2-2,9 H4 5
21-26 kemény 3,0-3,7 H5 4
27-38 kemény 3,8-5,4 H6 2
39-62 kemény 5,5-8,9 H7 1

B.	A só betöltése a vízlágyítóba
Mindig mosogatógéphez előírt sót használjon.

MEGJEGYZÉS: Ha a modell nem rendelkezik vízlágyítóval, ezt a részt kihagyhatja.

VÍZLÁGYÍTÓ
A víz keménysége a hely függvényében változik. Ha kemény vizet használ a 
mosogatógépben, az edényeken és evőeszközökön lerakódások képződnek.
A berendezés egy speciális vízlágyítóval van felszerelve, amely kifejezetten a mész 
és ásványi anyagok vízből történő eltávolítására tervezett sókat használ.

A sótartály az alsó kosár alatt található, és a következők szerint kell feltölteni: 
Figyelem!
Csak kifejezetten mosogatógépekhez készült sót használjon! Minden más sótípus, amelyet nem 
kifejezetten mosogatógépben való használatra terveztek, különösen az asztali só, károsítja a 
vízlágyítót. Nem megfelelő só használata által okozott károk esetén a gyártó nem vállal garanciát, 
illetve felelősséget sem az okozott károkért.

MEGJEGYZÉS

Csak közvetlenül a teljes mosogatási program megkezdése előtt töltsön sót 
a berendezésbe. Ezzel megakadályozható, hogy a sószemcsék vagy a sós 
víz, amely esetleg kifröccsent, hosszabb ideig a készülék alján maradjon, 
ami korróziót okozhat.

Az első mosogatási ciklus után a kezelőpanel fénye kikapcsol.

 

A.	Vegye ki az alsó kosarat, majd csavarja ki, és vegye le a kupakot a sótartályról. 
B.	A tartály első feltöltésekor a térfogatát a 2/3-áig töltse fel vízzel (körülbelül 500 ml). 
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C.	Helyezze a tölcsér (tartozék) végét a nyílásba, és öntsön be körülbelül 2 kg sót. A sótartályból kis 
mennyiségű víz folyhat ki, ez normális jelenség.

D.	Óvatosan csavarja vissza a kupakot.
E.	Általában a sójelző lámpa a sótartály sóval való feltöltése utáni 2-6 napon belül kialszik.

MEGJEGYZÉS: 
1.	 A sótartályt fel kell tölteni, amikor a kezelőpanelen világítani kezd a sójelző lámpa. Annak 

ellenére, hogy a sótartály elég tele van, a jelzőfény nem biztos, hogy kialszik, mielőtt a só 
teljesen feloldódna.

2.	 Ha kiömlik a só, indítson el egy tisztítóprogramot az eltávolításához.

FIGYELMEZTETÉS: Só hozzáadása nélkül a mosogatás hatékonysága csökken, és vízkő képződik.

C.	Töltse fel az öblítőszer-adagolót
Az öblítőszer működése
Az öblítőszer automatikusan adagolódik az utolsó öblítés során, biztosítva a alapos öblítést, valamint 
a folt- és csíkmentes szárítást.
Figyelem!
A mosogatógéphez csak eredeti öblítőszert használjon. Soha ne töltsön más anyagokat (pl. 
mosogatógép-tisztítószert, folyékony mosogatószert) az öblítőszer-adagolóba. Ez károsíthatja a 
berendezést. Mikor kell feltölteni az öblítőszer adagolót?

Ha a kezelőpanelen nincs öblítőszer-pótlásra figyelmeztető lámpa, az öblítőszer mennyiségét a 
kupak mellett található „D” optikai szintjelző színe alapján lehet megítélni. Ha az öblítőszer-tartály 
tele van, a teljes jelző sötét lesz. Ahogy csökken az öblítőszer mennyisége, úgy csökken a sötét 
pont mérete. Soha ne hagyja, hogy az öblítőszer szintje 1/4 alá csökkenjen.

Amint a öblítőszer mennyisége csökken, a öblítőszer 
szintjelzőn lévő fekete pont mérete is változik, az alábbi 
ábra szerint.

 Tele
 3/4-ig tele
 1/2-ig tele
 �1/4-ig tele – Feltöltés szükséges a  
foltképződés megelőzése érdekében 
 Üres

 

ÖBLÍTŐSZER-ADAGOLÓ

D (öblítőszer szintjelző)

A tényleges konfiguráció az irányadó
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	 Az adagoló kinyitásához forgassa a kupakot a „nyitás” (balra) nyíl irányába, majd emelje ki.
	Töltsön öblítőszert az adagolóba, ügyelve arra, hogy ne töltse túl.
	Helyezze vissza a kupakot úgy, hogy azt a „nyitás” jelzéssel egy vonalba állítja, majd a „zárás” 
(jobbra) jelzés felé elforgatja.

Az öblítőszer az utolsó öblítés során adagolódik, hogy megakadályozza a vízcseppek kialakulását 
az edényeken, ami foltokat és csíkokat hagyhat. Emellett javítja a szárítást is, mivel segíti a víz 
lefolyását az edényekről. A mosogatógépek folyékony öblítőszerekkel való használatra vannak 
kialakítva. Az öblítőszer-adagoló az ajtó belsejében, a mosogatószer-adagoló mellett található.
Az adagoló feltöltéséhez nyissa ki a kupakot, és töltsön öblítőszert az adagolóba, amíg a szintjelző 
teljesen feketévé nem válik. Az öblítőszer tartályának térfogata körülbelül 140 ml.
Ügyeljen arra, hogy ne töltse túl az adagolót, mivel az túlzott habzást okozhat. A kiömlött öblítőszert 
nedves törlőkendővel törölje le. Ne feledje el visszahelyezni a kupakot a mosogatógép ajtójának 
bezárása előtt.

Figyelem!
A töltés során kiömlött öblítőszert nedvszívó törlőkendővel törölje fel, hogy elkerülje a túlzott habzást 
a következő mosogatás során.

Az öblítőszer-adagoló beállítása
Az öblítőszer-adagolónak hat vagy négy beállítása lehet. 
Kezdetben mindig az „5” pozícióra állítsa az adagolót. Ha foltok 
vagy nem megfelelő szárítás jelentkezik, növelje az öblítőszer 
mennyiségét úgy, hogy eltávolítja az adagoló fedelét, és a tárcsát 
a „6” pozícióba forgatja. Az adag gyárilag 5-ös vagy 4-es pozícióra 
van beállítva.
 
MEGJEGYZÉS: Növelje az adagot, ha mosogatás után vízcseppek vagy vízkőfoltok maradnak az 
edényeken. Csökkentse az adagot, ha a mosogatott edényeken fehéres csíkok, az üvegeken vagy a 
késpengéken pedig kékes réteg látható.

D.	A mosogatószer működése
A mosogatószerek kémiai összetevői nélkülözhetetlenek a szennyeződések eltávolításához, 
feloldásához és a mosogatógépből való eltávolításához. A legtöbb kereskedelmi minőségű 
mosogatószer alkalmas erre a célra.

Sűrített mosogatószer
Kémiai összetételük alapján a mosogatószerek két alapvető típusra oszthatók:

�� hagyományos, lúgos tisztítószerek maró összetevőkkel
�� alacsony lúgos töménységű tisztítószerek természetes enzimekkel

Az „Eco” mosogatási program használata sűrített mosogatószerekkel együtt csökkenti a szennyezést 
és jót tesz az edényeinek; ezek a mosogatási programok kifejezetten a sűrített mosogatószer 
enzimjeinek szennyeződésoldó tulajdonságaihoz vannak igazítva. Ezért a sűrített mosogatószereket 
használó „Eco” mosogatási program ugyanazokat az eredményeket érheti el, mint az „intenzív” 
program.

Mosogatógép tabletták
A különböző márkájú mosogatógép tabletták különböző sebességgel oldódnak fel. Ezért egyes 
mosogatószerek nem oldódnak fel és nem fejthetik ki teljes tisztítóerejüket a rövid programok 
során. Éppen ezért, ha mosogatógép tablettát használ, kérjük, válasszon hosszú programot, hogy a 
mosogatószer-maradványok teljes mértékben kiürüljenek.

6 beállítás 4 beállítás

Állítsa be a kart
(Öblítés)
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Mosogatószer-adagoló
Az adagolót minden mosogatási ciklus megkezdése előtt fel kell tölteni a mosogatási ciklus 
táblázatban szereplő utasítások szerint. Ez a mosogatógép kevesebb mosogatószert és öblítőszert 
használ, mint a hagyományos mosogatógépek. Általában egy normál mosogatási adaghoz csak egy 
evőkanál mosogatószerre van szükség. Az erősebben szennyezett darabokhoz több mosogatószerre 
van szükség. A mosogatószert mindig közvetlenül a mosogatógép beindítása előtt adagolja, különben 
megnedvesedhet és nem oldódik fel megfelelően.

Használandó mosogatószermennyiség

MEGJEGYZÉS:
	 Ha a fedél zárva van: nyomja meg a kioldó gombot. A fedél felpattan.
	A mosogatószert mindig közvetlenül a mosogatási ciklus megkezdése előtt adagolja. A 
mosogatógéphez csak eredeti öblítőszert használjon.

 FIGYELMEZTETÉS!
A mosogatógéphez használt detergens maró hatású! Gyermekektől elzárva tartandó. A 
mosogatópor hozzáadása nélkül a tisztító hatás gyenge lesz, ami a víz- és áramfogyasztás 
növekedését eredményezi az ismételt mosogatás miatt.

Csak kifejezetten mosogatógépekhez készült detergenseket használjon. A mosogatószert frissen és 
szárazon tárolja. Ne tegyen mosogatóport a adagolóba a mosogatás indítása előtt.
Mosogatószer betöltése
Töltse meg a mosogatószer-adagolót detergenssel. A jelölés az adagolási szinteket jelzi, az alábbi 
ábra szerint:

	 A fő mosogatási ciklushoz használt mosogatószer helye, a „MIN” körülbelül 20 g mosogatószert 
jelent.

 	Az előmosogatási ciklushoz használt mosogatószer helye, körülbelül 5 g detergens.

Kérjük, tartsa be a gyártó adagolási és tárolási javaslatait, amelyek a mosogatószer csomagolásán 
szerepelnek. Csukja be a fedelet, és nyomja le, amíg a helyére nem kattan.
Ha az edények nagyon szennyezettek, töltsön még egy adag mosogatószert az előmosó 
mosogatószer-tartályba. Ez a mosogatószer az előmosogatási fázisban fejti ki hatását.
MEGJEGYZÉS:
Az egyes programokhoz használt mosogatószer mennyiségéről a 16 oldalon talál információkat. 
Felhívjuk figyelmét, hogy a szennyeződés mértékétől és a víz keménységétől függően eltérések 
lehetségesek. Kérjük, vegye figyelembe a gyártó ajánlásait a mosogatószer csomagolásán.
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Mosogatószerek
Háromféle mosogatószer létezik 
1.	 Foszfáttal és klórral 
2.	 Foszfáttal és klór nélkül
3.	 Foszfát és klorid nélkül
Általában az új por formájú mosogatószerek foszfátmentesek. A foszfát vízlágyító hatása nem 
biztosított. Ebben az esetben azt javasoljuk, hogy akkor is töltsön sót a sótartályba, ha a víz 
keménysége csak 6 dH. Ha kemény víz esetén foszfátmentes mosogatószert használ, gyakran 
fehér foltok jelennek meg az edényeken és poharakon. Ebben az esetben kérjük, használjon több 
mosogatószert a jobb hatás elérése érdekében. A klórmentes mosogatószerek csak kis mértékben 
fehérítenek. Az erős és színes foltok nem távolíthatók el teljesen. Ebben az esetben válasszon 
magasabb hőmérsékletű programot.

Az "Automatikus ajtónyitás" funkció használata:
Az automatikus ajtónyitó funkcióval rendelkező modellek esetében – az előmosás kivételével – az 
automatikus ajtónyitó a program végén minden mosogatási programnál (a gazdaságos mosogatás 
kivételével) működésbe lép, és kinyitja az ajtót. A gazdaságos mosogatás esetében az automatikus 
ajtónyitás a szárítási szakaszban kezd működni.
Az "Automatikus ajtónyitás" funkció kiválasztásához:
1.	 Nyomja meg a bekapcsológombot, majd válassza az "Automatikus ajtónyitás" funkciót a 

funkcióválasztó gomb megnyomásával addig, amíg az "Automatikus ajtónyitás" jelzőfény kezd 
villogni.

2.	 Az "Automatikus ajtónyitás" funkció az indítás/szünet gomb megnyomása után válik elérhetővé, 
és az "Automatikus ajtónyitás" jelzőfény világít.

Az "Automatikus ajtónyitás" funkció kikapcsolásához:
Az alapértelmezett automatikus ajtónyitási funkciót a készülék bekapcsolt állapotában letilthatja a 
"Program" gomb és "Funkcióválasztó" gomb egyidejű lenyomva tartásával 3 másodpercig; ekkor a 
kijelzőn az "OF" üzenet jelenik meg. Ezután nyomja meg a "Program" gombot a beállítás mentéséhez 
és a funkcióbeállítási felület elhagyásához; a hangjelző megszólal, és a készülék a készenléti 
felületre lép. Ismét nyomja meg és tartsa lenyomva egyszerre 3 másodpercig a "Program" gombot és 
a "Funkcióválasztó" gombot az alapértelmezett automatikus ajtónyitási funkció visszaállításához; a 
kijelzőn az "OP" felirat jelenik meg. Az alapértelmezett automatikus ajtónyitási funkció kikapcsolása 
után az ECO program öblítési hőmérséklete megemelkedik.

A felhasználói számláló funkció ellenőrzéséhez:
Kikapcsolt állapotban tartsa lenyomva 3 másodpercig a Bekapcsológombot és a Funkcióválasztó 
gombot; ekkor megszólal a hangjelző, és a kijelző megjeleníti az aktuális üzemidőt. A lekérdezési 
állapotból való kilépéshez és a kikapcsoláshoz nyoma meg a bekapcsológombot.

Tipp:
1. A mosogatógép működése közben tartsa lenyomva 3 másodpercig a Funkcióválasztó gombot; 

ekkor a mosogatógép kényszerített vízleeresztést hajt végre, és kilép a mosogatóprogramból.
2. Készenléti módban nyomja meg és tartsa lenyomva egyszerre a Késleltetés gombot és a 

Funkcióválasztó gombot az automatikus ajtónyitó kézi visszaállításához.
3. Az előöblítés kivételével minden egyéb mosogatási programhoz használhatók a 3 az 1-ben 

mosogatógép-tabletták vagy -gyöngyök. 
4. Ha a mosogatógép az automatikus ajtónyitási funkció programjának befejezése után nem 

nyitja ki az ajtót, javasoljuk, hogy kézzel nyomja meg az automatikus ajtónyitó tolórúdját, majd 
a kezelőpanelen kézzel működtessék az automatikus ajtónyitót előre-hátra, hogy elkerülje az 
automatikus ajtónyitó idegen tárgy fogaskerékbe szorulása által okozott meghibásodását.
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5.	A mosogatógép kosarainak megtöltése
A mosogatógép optimális teljesítménye érdekében kövesse az alábbi betöltési útmutatót. A kosarak 
és az evőeszközkosarak jellemzői és megjelenése eltérhet az Ön modelljétől.

Legyen figyelmes a mosogatógép kosarainak betöltése előtt vagy után
Kaparja le a nagy mennyiségű ételmaradékot. Nem szükséges az edényeket folyó víz alatt öblíteni. 
Az alábbiak szerint helyezze az edényeket a mosogatógépbe:
1.	 Az olyan tárgyakat, mint a csészék, poharak, edények/serpenyők stb. fejjel lefelé kell állítani.
2.	 A görbe vagy hornyos darabokat ferde helyzetben kell elhelyezni, hogy a víz lefolyhasson róluk. 
3.	 Biztonságosan legyenek egymásra rakva, és ne borulhassanak fel.
4.	 A mosogatás során ne akadályozzák a szórókarok forgását.

A nagyon apró tárgyakat nem szabad mosogatógépben mosni, mert könnyen kieshetnek a 
kosarakból.

Az edények kivétele
Annak érdekében, hogy a víz ne csöpögjön az alsó kosárba a felső kosárból, javasoljuk, hogy először 
az alsó kosarat, majd a felső kosarat ürítse ki.

A felső kosár 
megtöltése 
A felső kosár 
finomabb és könnyebb 
edények, például 
poharak, kávés- 
és teáscsészék és 
csészealjak, valamint 
tányérok, kis tálak 
és sekély serpenyők 
(amennyiben azok 
nem túl piszkosak) 
tisztítására szolgál. 
Az edényeket és a 
főzőedényeket úgy 
helyezze el, hogy azok 
ne mozduljanak el a 
vízpermet hatására.

Felső kosár

BE Felső kosár
Típus Cikk

A Csésze
B Pohár
C Tányér
D Bögre
E Desszert tál
G Serpenyő
L Üveg tál
P Merőkanál

A felső kosár beállítása
Szükség esetén a felső kosár magassága beállítható, hogy több hely legyen a nagy edényeknek a 
felső vagy az alsó kosárban. A felső kosár magassága úgy állítható be, hogy különböző magasságú 
kerekeket helyezünk a sínekbe.



13

Az alsó kosár betöltése
Javasoljuk, hogy a legnehezebben tisztítható nagy tárgyakat helyezze az alsó kosárba: edényeket, 
serpenyőket, fedőket, tálalóedényeket és tálakat, az alábbi ábra szerint.
A tálalóedényeket és fedőket célszerű a kosarak oldalára helyezni, hogy ne akadályozzák a felső 
szórókar forgását.
Az edényeket, tálalóedényeket stb. mindig fejjel lefelé kell elhelyezni. 
A mély edényeket ferde helyzetben kell elhelyezni, hogy a víz kifolyhasson belőlük.
Az alsó kosár lehajtható fogazott sorokkal van ellátva, így nagyobb vagy több edény és serpenyő is 
elhelyezhető benne.

Alsó kosár

Alsó kosár

Típus Cikk

E Desszert tál

H Leveses tányér

I Étkező tányér

J Desszert tányér

K Ovális tányér

F Kis edény

M Melamin desszert tányér

N: Melamin tál

 Alsó kosár
Lehajtható polcok
A gép alsó kosarában található két részből álló 
lehajtható polcok úgy lettek kialakítva, hogy 
könnyebben elhelyezhesse a nagy méretű 
tárgyakat, mint például edényeket, serpenyőket 
stb. Igény esetén mindkét rész külön-külön 
is lehajtható, vagy mindkettő lehajtható, így 
nagyobb lesz a hely. A lehajtható polcok 
felemelve vagy lehajtva is használhatók.

 Opcionális
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Evőeszközkosár
Az evőeszközöket az evőeszközkosárba kell helyezni, nyéllel lefelé: Ha a kosárnak oldalsó kosarai 
vannak, a kanalakat külön-külön kell behelyezni a megfelelő nyílásokba, míg a különösen a hosszú 
evőeszközöket vízszintesen kell elhelyezni a felső kosár elején.

Evőeszközkosár

Ajtó felőli oldal Evőeszközkosár

Típus Cikk

1 Teáskanalak

2 Desszertkanalak

3 Leveskanalak

4 Mártáskanál

5 Tálalóvilla

6 Villák

7 Kések

A következő evőeszközök/edények nem moshatók mosogatógépben

Nem alkalmasak
Fa, szarvporcelán vagy gyöngyház 
nyéllel rendelkező evőeszközök
Nem hőálló műanyag tárgyak
Régebbi, ragasztott részekkel 
rendelkező, nem hőálló evőeszközök
Összeragasztott evőeszközök vagy 
edények 
Ón- vagy rézedények
Ólomkristály poharak
Rozsdásodásra hajlamos acél tárgyak 
Fatálak
Műszálból készült tárgyak

 FIGYELMEZTETÉS!
Ne hagyja, hogy bármelyik tárgy 
átnyúljon az alján

Korlátozottan alkalmasak
Bizonyos típusú poharak sokszori 
mosogatás után mattá válhatnak

Az ezüst és alumínium alkatrészek 
mosogatás közben elszíneződhetnek

A mázas minták gyakori gépi 
mosogatás esetén elhalványulhatnak
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MEGJEGYZÉS: Ne tegyen be cigarettahamuval, gyertyaviasszal, lakkal vagy festékkel szennyezett 
tárgyakat. Ha új edényeket vásárol, győződjön meg róla, hogy mosogatógépben moshatók.

MEGJEGYZÉS: Kérjük, ne töltse túl a mosogatógépet. Csak 13 szabványos edény fér el benne. 
Ne használjon mosogatógépben nem mosható edényeket. Ez fontos a jó eredmények, továbbá az 
észszerű energiafogyasztás és a víztakarékosság érdekében.

Evőeszközök és edények betöltése
Az edények betöltése előtt:
Távolítsa el a nagy ételmaradékokat
Lágyítsa meg a serpenyőkben megégett ételmaradékokat

Az edények és evőeszközök betöltésekor vegye figyelembe a 
következőket:
Az edények és evőeszközök nem akadályozhatják a szórókarok forgását.
Az üreges tárgyakat, például csészéket, poharakat, serpenyőket stb. nyílásukkal lefelé kell betölteni, 
hogy a víz ne gyűlhessen össze a tartályban vagy az aljukon.
Az edények és evőeszközök nem feküdhetnek egymáson, és nem fedhetik egymást. 

�� A megsérülés elkerülése érdekében a poharak nem érintkezhetnek egymással.
�� A nehezen tisztítható, nagy tárgyakat az alsó kosárba kell betölteni.
�� A felső kosár finomabb és könnyebb edények, például poharak, kávés- és teáscsészék tisztítására 
szolgál.

Figyelem!
A függőleges helyzetben tárolt hosszú pengéjű kések potenciális veszélyt jelentenek!
A hosszú és/vagy éles evőeszközöket, például a húsvágó késeket vízszintesen kell elhelyezni a felső 
kosárban.

FIGYELMEZTETÉS: Ha az edények elhelyezése nem szabványos, nem lesz megfelelő a tisztítás.

Poharak és egyéb edények károsodása
Lehetséges ok

�� A pohár típusa vagy gyártási folyamata. A mosogatószer kémiai összetétele. 
�� A víz hőmérséklete és a mosogatógép programjának időtartama.

Javasolt megoldás:
�� Használjon olyan üveg- vagy porcelánedényeket, amelyeket a gyártó mosogatógépben 
moshatóként jelölt meg. 

�� Használjon enyhe mosogatószert, amely megfelel az edények típusának. Szükség esetén kérjen 
további információt a mosogatószer gyártójától.

�� Válasszon alacsony hőmérsékletű programot.
�� A megsérülés elkerülése érdekében a program befejezése után minél hamarabb vegye ki az 
üvegedényeket és az evőeszközöket a mosogatógépből.

A mosogatás végén
A működési ciklus befejezése után az összes jelzőfény kialszik, majd a gép leáll. Kapcsolja ki a 
készüléket az „indítógombbal”, zárja el a vízellátást, és nyissa ki a mosogatógép ajtaját.
Várjon néhány percet a mosogatógép kiürítése előtt, hogy a még forró és sérülékeny edényeket és 
evőeszközöket ne érintse meg. Így azok jobban megszáradhatnak.
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6.	Mosogatási ciklus indítása
Mosogatási ciklusok táblázata

Program CiklusválasztásI 
Információk A ciklus leírása

Detergens 
előmosás/fő 

ciklus

Futási idő 
(perc)

Fogyasztás 
(kWh) Víz (l) Automatikus 

ajtónyitás
½ 

töltet

(*En60436) 
(Standard 
program)

Normál szennyeződésű 
darabok, például 
edények, tányérok, 
poharak és enyhén 
szennyeződött 
serpenyők mosására 
alkalmas standard 
mindennapos program.

Előmosás
Főmosás (44 °C) 
Forró öblítés
Szárítás

4/17 g 
(vagy 3 az 

1-ben)
237 0,836 11,0 Igen Igen

Intenzív

A legerősebben 
szennyezett 
edényekhez, 
például fazekakhoz, 
serpenyőkhöz, hőálló 
edényekhez és 
olyan edényekhez, 
amelyekre rászáradt az 
ételmaradék.

Előmosás
Főmosás (70 °C) 
Öblítés 1
Öblítés 2
Forró öblítés
Szárítás

4/17 g 
(vagy 3 az 

1-ben)
180 1,714 18,4 Igen Igen

Kímélő

A kímélő mosogatási 
program magas 
hőmérsékletre érzékeny, 
kényesebb edényekhez 
használható. (A ciklust 
közvetlenül használat 
után indítsa el)

Előmosás
Főmosás (60 °C) 
Öblítés
Forró öblítés
Szárítás

3/16 g 
(vagy 3 az 

1-ben)
137 1,286 15,0 Igen Igen

90 perc

Könnyen és normálisan 
szennyezett edények és 
serpenyők mindennapi 
mosogatásához. (A 
ciklust közvetlenül 
használat után indítsa el)

Forró öblítés 1 
Forró öblítés 2
Forró öblítés (70 °C) 
Szárítás

3/16 g 
(vagy 3 az 

1-ben)
90 1,230 11,3 Igen Igen

60 perc

Könnyen és normálisan 
szennyezett edények és 
serpenyők mindennapi 
mosogatásához. (A 
ciklust közvetlenül 
használat után indítsa el)

Forró öblítés 1 
Forró öblítés 2 
Forró öblítés (60 °C)
Szárítás

3/16 g 
(vagy 3 az 

1-ben)
60 1,005 11,4 Igen Igen

Gyors

Rövidebb mosogatás 
enyhén szennyezett 
darabokhoz, amelyek 
nem igényelnek 
szárítást.

Főmosás
Forró öblítés (50 °C)

15 g 
(vagy 3 az 

1-ben)
30 0,667 7,6 Igen Igen

1.	Az ECO program normál szennyeződésű edények tisztítására alkalmas, energia- és vízfogyasztás 
tekintetében a leghatékonyabb program.
2.	Az asztalneműk kézi előöblítése megnöveli a víz- és energiafogyasztást, ezért nem ajánlott.
3.	A háztartási mosogatógépben történő edénymosás általában kevesebb energiát és vizet fogyaszt, 
mint a kézi mosogatás, ha a háztartási mosogatógépet a jelen használati utasításnak megfelelően 
használja.
A mosogatógép hatékonyságának maximalizálása érdekében ajánlott a mosogatási ciklust akkor 
elindítani, amikor a mosogatógép teljesen meg van rakva. A háztartási mosogatógépnek a gyártó 
által megadott kapacitásig történő megtöltése hozzájárul az energia- és vízmegtakarításhoz. 
Az asztalneműk megfelelő bepakolásával kapcsolatos információk a Betöltés című fejezetben 
találhatók. Részleges töltet esetén ajánlott a rendelkezésre álló speciális mosogatási opciók 
(Féltöltet) használata, és csak a kiválasztott kosarak megtöltése. A mosogatógép helytelen vagy 
túlzott megrakása növelheti az erőforrás-felhasználást (például a víz-, energia- és időfelhasználást), 
valamint a zajszintet, ezáltal pedig ronthatja a mosogatás és a szárítás hatékonyságát.
*Az ECO program adatait laboratóriumi körülmények között, az EN 60436:2020 európai szabvány szerint 
mérték.
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Megjegyzés tesztlaboratóriumok számára:
Az EN tesztelési feltételek összehasonlításával kapcsolatos információkért kérjük, küldjön e-mailt a 
következő címre:
dw_test-support@europeanappliances.com.
Az Eco programtól eltérő programokhoz megadott értékek csak tájékoztató jellegűek. A tényleges idő 
számos tényezőtől függően változhat, például a bejövő víz nyomásától, a helyiség hőmérsékletétől, a 
mosogatószer mennyiségétől, a töltet mennyiségétől és típusától, a töltet elrendezésétől, valamint a 
kiválasztott kiegészítő opciótól.

A berendezés bekapcsolása
Mosogatási ciklus indítása...
Húzza ki az alsó és a felső kosarat, tegye be az edényeket, majd tolja vissza őket.
1.	  Javasoljuk, hogy először az alsó kosarat töltse meg, majd a felsőt (lásd a „Mosogatógép 

betöltése” című részt). Öntse be a mosogatószert (lásd a „Só, mosogatószer és öblítőszer” című 
részt).

2.	 Csatlakoztassa a dugaszt a konnektorhoz. Az áramellátás 220-240 V AC 50 Hz, a konnektor 
specifikációja 12 A 250 VAC.50 Hz.

Győződjön meg róla, hogy a víz teljes nyomáson van. Csukja be az ajtót, nyomja meg az 
„indítógombot”, majd a „Program” gombot a kívánt „mosogatási ciklus” kiválasztásához. (Lásd a 
„Mosogatásiciklus-táblázat” című részt). Óvatosan ellenőrizze, hogy az ajtó megfelelően záródott-e.
MEGJEGYZÉS: Ha az ajtó tökéletesen záródott, kattanás hallható.
A mosogatás befejezése után az „indítógomb” megnyomásával kikapcsolhatja a berendezést.

Bekapcsolás
1.	 Nyissa meg a csapot, ha zárva van.
2.	 Zárja be az ajtót.
3.	 Győződjön meg róla, hogy a szórókarok nincsenek eltorlaszolva.
4.	 Kapcsolja be a mosogatógépet a „Start/Szünet” gombbal.

Válasszon programot
Válassza ki a programot a mosogatnivaló típusának és szennyezettségének megfelelően.
A különböző programokat és azok használatát a mosogatási ciklusok táblázata ismerteti. A kívánt 
program kiválasztásához használja a programgombot.

A program megváltoztatása
Előfeltétel: A folyamatban lévő ciklus csak akkor módosítható, ha csak rövid ideig futott. Ellenkező 
esetben előfordulhat, hogy a mosogatószer már a gépbe került, és az már leeresztette a mosóvizet. 
Ebben az esetben a mosogatószer-adagolót fel kell tölteni (lásd a „Mosogatószer betöltése” című 
részt).
1: Nyomja meg az „indítógombot” a program törléséhez.
2: Kapcsolja be újra, és indítson el egy új mosogatási ciklust (lásd a „Mosogatási ciklus indítása...” 
című részt), vagy nyomja meg a program gombot a program megváltoztatásához. A program 
elindításához nyomja meg az indítógombot.
MEGJEGYZÉS: Ha a mosogatási ciklus közben kinyitja az ajtót, a gép szünetel, és figyelmeztető 
jelzéseket ad, a digitális kijelzőn „E1” jelenik meg, és villog. Az ajtó bezárása után a gép 10 
másodperc múlva folytatja a működést.

Elfelejtett edény betevése
Az elfelejtett edényt bármikor beteheti, mielőtt a mosogatószer-tartály kinyílik. 
1	 Nyissa ki kissé az ajtót, hogy leállítsa a mosogatást.
2	 Miután a szórókarok leálltak, teljesen kinyithatja az ajtót. 
3	 Helyezze be az elfelejtett edényeket.
4	 Csukja be az ajtót, és a mosogatógép 10 másodperc múlva folytatja a működést.
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7.	Karbantartás és tisztítás
Szűrőrendszer A szűrő arra szolgál, hogy a nagy maradványok és egyéb apróságok ne 

kerüljenek a szivattyúba. A maradványok időnként eltömíthetik a szűrőt.
 

A szűrőrendszer egy durva szűrőből, egy lapos szűrőből (fő 
szűrő) és egy mikroszűrőből (finom szűrő) áll.
1	 Lapos szűrő

Az ételmaradékok és a szennyeződések az alsó szórókar 
speciális fúvókájával kerülnek befogásra.

2	 Durva szűrő
A lefolyóba kerülő nagy szennyeződések, például csontok 
és üvegdarabok a durva szűrőben kerülnek befogásra.
A szűrőben megakadt tárgyak eltávolításához óvatosan 
nyomja meg a szűrő tetején található csapokat, és emelje 
ki a szűrőt.

3	 Mikroszűrő
Ez a szűrő visszatartja a szennyeződéseket és az 
ételmaradványokat a szivattyútérben, és megakadályozza, 
hogy azok a mosogatási ciklus során újra lerakódjanak az 
edényeken.
-	Minden mosogatás után ellenőrizze, hogy a szűrők nem 

tömődtek-e el.
-	A durva szűrő kicsavarásával eltávolíthatja a 

szűrőrendszert. Távolítsa el az ételmaradványokat, és 
tisztítsa meg a szűrőket folyó víz alatt.

1. lépés: forgassa el a durva 
szűrőt az ellenkező irányba, 
majd emelje fel.

2. lépés: emelje fel a lapos 
szűrőt.

MEGJEGYZÉS: Ha az 1. lépéstől a 2. lépésig halad, eltávolítja a szűrőrendszert, ha pedig a 2. 
lépéstől az 1. lépésig halad, visszaszereli a szűrőrendszert.
Szűrőegység
A legjobb teljesítmény és eredmény elérése érdekében a szűrőegységet meg kell tisztítani. A szűrő 
hatékonyan eltávolítja az ételmaradványokat a mosóvízből, lehetővé téve annak visszakeringtetését 
a ciklus során. Ezért célszerű minden mosogatási ciklus után eltávolítani a szűrőben megrekedt 
nagyobb ételmaradékokat úgy, hogy a félkör alakú szűrőt és a szűrőkosarat folyó víz alatt öblítjük. A 
szűrőegység eltávolításához húzza felfelé a szűrőkosár fogantyúját. A teljes szűrőegységet hetente 
egyszer kell tisztítani. A durva szűrő és a mikroszűrő tisztításához használjon tisztítókefét. Ezután 
szerelje vissza a szűrő alkatrészeit a fenti ábrák szerint, és helyezze vissza a teljes egységet a 
mosogatógépbe, illessze a helyére, majd nyomja le. A mosogatógépet soha ne használja szűrők 
nélkül. A szűrő helytelen cseréje csökkentheti a készülék teljesítményét, és károsíthatja az edényeket 
és a konyhai eszközöket.
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 FIGYELMEZTETÉS!
Soha ne indítsa el a mosogatógépet szűrők nélkül. A szűrőket tisztításakor ne kopogtassa meg. 
Ellenkező esetben a szűrők eltorzulhatnak, és a mosogatógép teljesítménye romolhat.

A szórókarok tisztítása
A szórókarokat rendszeresen meg kell tisztítani, mert a 
kemény vízben található vegyi anyagok eltömítik a szórókarok 
fúvókáit és csapágyait. 
Ajánlott havonta egyszer tisztítást végezni.
A szórókarok eltávolításához csavarja le az anyát az 
óramutató járásával megegyező irányba, hogy kivehesse a 
szórókar tetején lévő alátétet, majd vegye ki a kart. Mossa 
meg a karokat szappanos, meleg vízben, és puha kefével 
tisztítsa meg a fúvókákat. Alaposan öblítse le, majd helyezze 
vissza.

A mosogatógép ápolása
A kezelőpanel tisztításához használjon enyhén nedves 
törlőkendőt, majd alaposan szárítsa meg.
A külső felület tisztításához használjon jó minőségű 
fényezőviaszt. Soha ne használjon éles tárgyakat, 
súrolószivacsokat vagy erős tisztítószereket a mosogatógép 
bármely részén.

Fagy elleni védelem
Ha mosogatógép télen fűtetlen helyen marad, kérje meg a szerviztechnikust, hogy: 
1.	 Válassza le a mosogatógépet az áramellátásról.
2.	 Zárja el a vízellátást, és válasszák le a vízbevezető csövet a vízszelepről. 
3.	 Engedje le a vizet a vízbevezető csőből és a vízszelepből. (Használjon egy edényt a víz 

felfogására) 
4.	 Csatlakoztassa újra a vízbevezető csövet a vízszelephez.
5.	 Távolítsa el a szűrőt a tartályból és az aljzatból, és szivaccsal távolítsa el a vizet a gyűjtőtartályból.

FAGYÁLLÓSÁG
Ha a készüléket fagyveszélynek kitett környezetben helyezi el, azt teljesen le kell üríteni. Zárja el 
a vízcsapot, távolítsa el a befolyó- és kifolyótömlőt, majd engedje le az összes vizet. Győződjön 
meg arról, hogy a vízlágyító sótartálya tele van feloldott regeneráló sóval, hogy megvédjék a 
készüléket akár -20°C-os hőmérséklettől is.
Ha a készüléket fagyos körülmények között tárolta, az első üzemeltetés előtt legalább 24 órán át min. 
5°C környezeti hőmérsékleten kell tartani.

Az ajtó tisztítása
Az ajtó peremét csak puha, meleg, nedves törlőkendővel tisztítsa. A víz behatolásának 
megakadályozása érdekében ne használjon semmilyen porlasztott tisztítószert.
Soha ne használjon súrolószert vagy súrolószivacsot a külső felületeken, mert azok megkarcolhatják 
a felületet. Egyes papírtörlők is megkarcolhatják vagy foltokat hagyhatnak a felületen.

Kövesse ezeket a lépéseket, ha idegen anyagok kerülnek a mosogatógépbe.
 FIGYELMEZTETÉS!

Soha ne használjon porlasztott tisztítószert az ajtópanel tisztításához, mert az károsíthatja az 
ajtózárat és az elektromos alkatrészeket. Csiszolószert vagy papírtörlőt nem szabad használni, mert 
azok karcolhatják vagy foltokat hagyhatnak a rozsdamentes acél felületén.
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A mosogatógép karbantartása
	Minden mosogatás után
Minden mosogatás után zárja el a készülék 
vízellátását, és hagyja az ajtót kissé 
nyitva, hogy a nedvesség és a szagok 
távozhassanak.

	Húzza ki a dugaszt
Tisztítás vagy karbantartás előtt mindig 
húzza ki a dugaszt a konnektorból. Ne 
kockáztasson.

	Ne használjon oldószereket vagy 
súrolószereket 
A mosogatógép külső és gumi alkatrészeinek 
tisztításához ne használjon oldószereket vagy 
súrolószereket. Csak törlőkendőt és meleg 
szappanos vizet használjon. A belső felületről 
a foltokat és szennyeződéseket vízzel és 
kevés fehér ecettel megnedvesített ruhával, 
vagy kifejezetten mosogatógépekhez készült 
tisztítószerrel távolítsa el.

	Ha nyaralni megy
Ha nyaralni megy, ajánlatos üres 
mosogatógéppel elindítani egy mosogatási 
ciklust, majd kihúzni a dugaszt a 
konnektorból, elzárni a vízvezetéket és 
kissé nyitva hagyni a gép ajtaját. Ezzel 
meghosszabbíthatja a tömítések élettartamát 
és megakadályozhatja a szagok kialakulását 
a készülékben.

	A készülék költöztetése
Ha a készüléket költöztetni kell, próbálja meg 
függőleges helyzetben tartani. Ha feltétlenül 
szükséges, hátára is lehet fektetni.

	Tömítések
Az egyik tényező, amely szagok 
kialakulását okozza a mosogatógépben, 
az a tömítésekben ragadt ételmaradék. Ez 
megelőzhető egy nedves szivaccsal történő 
rendszeres tisztítással.

 Figyelem: 
A csövek és az elektromos 
berendezések felszerelését bízza 
szakemberre.

 Figyelmeztetés

Áramütés veszélye!
A mosogatógép beszerelése 
előtt válassza le az elektromos 
tápellátást.
Ennek elmulasztása halálos 
kimenetelű áramütéshez vezethet.

8.	Üzembe helyezés
	 Őrizze meg ezt a használati útmutatót biztonságos helyen későbbi tájékozódás céljából. Ha 
a készüléket eladja, elajándékozza vagy áthelyezi, gondoskodjon arról, hogy a kézikönyv a 
készülékkel együtt maradjon, hogy az új tulajdonos is hasznosíthassa a benne foglalt tanácsokat.

	 Kérjük, figyelmesen olvassa el ezt a használati útmutatót: fontos információkat tartalmaz a 
készülék biztonságos telepítésével, használatával és karbantartásával kapcsolatban.

	 Ha a készüléket bármikor át kell helyezni, tartsa függőleges helyzetben; ha feltétlenül szükséges, 
a hátára dönthető.

Elhelyezés és szintezés
1.	 Távolítsa el a készülékről az összes csomagolóanyagot, és ellenőrizze, hogy nem sérült-e meg 

a szállítás során. Ha megsérült, forduljon a forgalmazóhoz, és ne folytassa tovább a telepítési 
folyamatot.

2.	 Ellenőrizze a mosogatógépet úgy, hogy az oldalai vagy a hátlapja érintkezzenek a szomszédos 
szekrényekkel vagy akár a fallal. Ez a készülék egyetlen munkalap alá is beépíthető.
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3.	 Helyezze a mosogatógépet vízszintes és stabil padlóra. Ha a padló egyenetlen, állítsa be a 
készülék első lábait úgy, hogy vízszintes helyzetbe kerüljön (a dőlésszög nem haladhatja meg 
a 2 fokot). Ha a készülék megfelelően vízszintbe van állítva, stabilabb lesz, és működés közben 
sokkal kisebb valószínűséggel mozdul el, illetve okoz rezgést és zajt.

A víz- és elektromos hálózat csatlakoztatása
	 A víz- és elektromos hálózathoz való csatlakoztatást kizárólag szakképzett technikus végezheti.
	 A mosogatógépet nem szabad a víztömlőkre vagy a tápkábelre állítani.
	 A készüléket új csővezetékkel kell csatlakoztatni a vízhálózathoz. Ne használjon régi 
csővezetékeket.

A vízbevezető tömlő csatlakoztatása
Csatlakoztassa a hidegvíz-tömlőt egy menetes, 
3/4 hüvelykes csatlakozóhoz, és győződjön meg 
arról, hogy szorosan rögzítve van a helyén. Ha a 
vízcsövek újak, vagy hosszabb ideig nem használták 
őket, folyassa a vizet, hogy meggyőződjön arról, 
hogy a víz tiszta és szennyeződésektől mentes. 
Ha nem teszi meg ezt az óvintézkedést, fennáll a 
veszélye annak, hogy a vízbemenet eltömődik, és a 
készülék károsodhat.

A vízelvezető tömlő csatlakoztatása
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Illessze a lefolyócsövet a szennyvízcsőbe. 
A lefolyócső elhelyezésekor a kifolyónyílás 
magassága 0,5~1 méter legyen.

Figyelem: 
A lefolyócsövet nem szabad megtörni, a 
lefolyócső kivezetését rögzíteni kell, és a lehető 
legközelebb kell lennie a mosogatógéphez. A 
mosogatógép lefolyócsövének hossza körülbelül 
1~1,5 méter legyen; a túl nagy távolság 
befolyásolja a mosogatógép vízelvezetésének 
hatékonyságát, ami miatt túl sok szennyvíz 
maradhat a lefolyócsőben, ezáltal romolhat a 
mosogatógép mosogatási hatékonysága.

Elektromos csatlakozás
Mielőtt bedugja a csatlakozódugót az elektromos aljzatba, győződjön meg arról, hogy:

●● a csatlakozóaljzat földelve van, és megfelel a hatályos előírásoknak;
●● az aljzat elbírja a készülék adattábláján feltüntetett maximális terhelést, amely az ajtó belső 

oldalán található (lásd a készülék leírását);
●● A hálózati feszültség a készülékajtó belső oldalán található adattáblán feltüntetett értékek közé 

esik;
●● Az aljzat kompatibilis a készülék csatlakozódugójával. Ha nem így van, kérjen meg egy hivatalos 

szerviztechnikust a csatlakozódugó cseréjére (lásd: Ügyfélszolgálat); ne használjon hosszabbító 
kábelt vagy elosztót.

 Opcionális
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	 A készülék telepítése után a tápkábelnek és az elektromos csatlakozóaljzatnak könnyen 
hozzáférhetőnek kell lenniük.

	 A kábelt nem szabad meghajlítani vagy összenyomni.

 Ha a tápkábel megsérült, a lehetséges veszélyek elkerülése érdekében a gyártónak vagy a 
gyártó műszaki ügyfélszolgálatának kell azt kicserélnie. (Lásd: Ügyfélszolgálat)

	 A vállalat nem vállal felelősséget az ezen előírások betartásának elmulasztása miatt bekövetkező 
eseményekért.

Tanácsok az első mosogatási ciklushoz
A készülék üzembe helyezése után, közvetlenül az első mosogatási ciklus elindítása előtt töltse fel 
teljesen vízzel a sóadagolót, majd adjon hozzá körülbelül 2 kg sót (lásd: Öblítőszer és finomított só). 
A víz túlfolyhat: ez normális, és nem ad okot aggodalomra. Az is normális, ha a KEVÉS SÓ jelzőfény 
a só betöltése után még néhány cikluson keresztül villog.

A készülék elhelyezése
Helyezze a készüléket a kívánt helyre. A készülék hátulja támaszkodjon a mögötte lévő falhoz, 
az oldalai pedig a szomszédos szekrényekhez vagy falhoz. A mosogatógép vízbevezető- és 
lefolyótömlőkkel van felszerelve, amelyek a megfelelő beszerelés megkönnyítése érdekében jobb 
vagy bal oldalra helyezhetők.

A készülék szintezése
A készülék elhelyezése után a lábak be- vagy kicsavarásával állítsa be a mosogatógép magasságát, 
és állítsa vízszintbe. A készüléket semmiképpen sem szabad 2°-nál jobban megdönteni.

MEGJEGYZÉS: A lábak maximális állítási magassága 20 mm.

A tömlőkben lévő felesleges víz leeresztése
Mivel a külső lefolyócső magasabban van, mint a mosogató legalacsonyabb pontja, a maradék víz 
nem üríthető ki teljesen a leeresztőszivattyún keresztül. Ezért távolítsa el a lefolyócsövet, helyezze 
vízszintesen a talajra, és engedje le a csőből a vizet egy megfelelő edénybe.

Vízelvezetés
Csatlakoztassa a lefolyótömlőt. A lefolyótömlőt megfelelően kell felszerelni a vízszivárgás elkerülése 
érdekében. Ügyeljen arra, hogy a vízbevezető tömlő ne legyen megtörve vagy összenyomódva.

Szifoncsatlakozás
A lefolyócsatlakozásnak a tálca aljától számított 50 cm (minimum) és 100 cm (maximum) közötti 
magasságban kell lennie. A lefolyótömlőt tömlőbilinccsel kell rögzíteni.
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A mosogatógép elindítása
A mosogatógép elindítása előtt ellenőrizze az alábbiakat: 
1	 A mosogatógép vízszintbe van állítva és rögzítve van
2	 A vízbeömlő szelep nyitva van
3	 Szivárgás a tömlők csatlakozásainál 
4	 A vezetékek szorosan csatlakoznak
5	 A tápellátás van kapcsolva
6	 A vízbevezető- és lefolyótömlők nincsenek megcsavarodva
7	 A mosogatógépből az összes csomagolóanyagot és nyomtatott anyagot ki kell venni

Figyelem
A beszerelést követően tegye ezt a kézikönyvet a nyomtatványokat tartalmazó zacskókba. 
A kézikönyv tartalma nagyon hasznos a felhasználók számára.

9.	Hibaelhárítási tippek
Hibakódok
Bizonyos meghibásodások esetén a gép hibakódokat jelenít meg, hogy figyelmeztesse Önt.

Kódok Jelentés Lehetséges okok

E1 Ajtó nyitva A mosogatógép működése közben az ajtó nyitva 
van.

E2 Vízbemenet A vízbemenet hibásan működik

E4 Hőmérséklet-érzékelő A hőmérséklet-érzékelő hibásan működik

E5 Túlcsordulás/szivárgás Túlcsordulás/vízszivárgás történt

E7 Fűtőelem A fűtés rendellenes

 FIGYELMEZTETÉS!
Ha túlcsordulás történik, kapcsolja ki a fő vízellátást, mielőtt szervizt hívna. Ha túlcsordulás 
vagy kis szivárgás miatt víz van az alaptálcában, a vizet el kell távolítani, mielőtt újraindítaná a 
mosogatógépet.

Pótalkatrészek elérhetősége
1.	 A modell utolsó egységének forgalomba hozatalát követő hét évig: motor, keringető és leeresztő 

szivattyúk, fűtőelemek és fűtőelemek, beleértve a hőszivattyúkat (külön vagy csomagban), 
csővezetékek és kapcsolódó berendezések, beleértve az összes tömlőt, szelepet, szűrőt és 
vízleállító szerkezetet, az ajtószerelvényekhez kapcsolódó szerkezeti és belső alkatrészek 
(külön vagy csomagban), nyomtatott áramköri lapok, elektronikus kijelzők, nyomáskapcsolók, 
termosztátok és érzékelők, szoftverek és firmware-ek, beleértve a visszaállítási szoftvert.

2.	 Tíz évvel a modell utolsó egységének forgalomba hozatala után: ajtópántok és tömítések, egyéb 
tömítések, szórókarok, lefolyószűrők, belső állványok és műanyag kiegészítők, például kosarak és 
fedelek.
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Mielőtt a szervizt hívja
A következő oldalakon található táblázatok áttekintésével elkerülheti a szerviz kihívását.

Probléma Lehetséges okok Mit kell tenni?

A mosogatógép 
nem működik

A biztosíték kiégett, 
vagy a megszakító 
aktiválódott

Cserélje ki a biztosítékot, vagy állítsa vissza 
a megszakítót. Távolítson el minden más 
készüléket, amely ugyanazt az áramkört 
használja.

Az áramellátás nincs 
bekapcsolva

Győződjön meg róla, hogy a mosogatógép be 
van kapcsolva, és az ajtó biztonságosan zárva 
van. Győződjön meg róla, hogy a tápkábel 
megfelelően csatlakoztatva van a fali aljzathoz.

Alacsony a víznyomás
Ellenőrizze, hogy a vízellátás megfelelően van-e 
csatlakoztatva, és hogy a vízcsap ki van-e 
nyitva.

Az ürítőszivattyú 
nem áll le Túlcsordulás

A rendszer úgy van kialakítva, hogy észleli 
a túlcsordulást. Ha ez megtörténik, leállítja 
a keringető szivattyút és bekapcsolja az 
ürítőszivattyút.

Zaj

Bizonyos hallható 
hangok normálisak Hang a mosogatószer-tartály nyílásából.

Az edények nincsenek 
biztonságosan rögzítve 
a kosarakban, vagy 
valami apró tárgy esett 
a kosárba.

Győződjön meg róla, hogy minden 
biztonságosan rögzítve van a mosogatógépben.

A motor zümmög

A mosogatógépet nem volt rendszeresen 
használva. Ha nem használja gyakran, ne 
felejtse el beállítani a mosogatógépet, hogy 
hetente feltöltse és kiszivattyúzza a vizet. Ez 
segít megőrizni a tömítés nedvességét.

Hab a tartályban

Nem megfelelő 
mosogatószer

A habképződés elkerülése érdekében csak 
speciális mosogatógép-detergenst használjon. 
Ha mégis előfordul, nyissa ki a mosogatógépet, 
és hagyja a habot elpárologni. Öntsön 1 gallon 
hideg vizet a tartályba. Csukja be és reteszelje 
a mosogatógépet, majd indítsa el az „előmosás” 
mosogatási ciklust, hogy a víz kifolyhasson... 
Szükség esetén ismételje meg.

Kifröccsent öblítőszer A kifröccsent öblítőszert mindig azonnal törölje 
fel.

Foltos a 
mosogatógép 
belseje

Színezékes 
mosogatószert használt

Győződjön meg róla, hogy a mosogatószer 
színezékmentes

A 
mosogatóedények 
és evőeszközök 
nem tiszták

Nem megfelelő program

Nem megfelelő 
kosárbetöltés

Válasszon erősebb programot.

Győződjön meg róla, hogy a mosogatószer-
adagoló és a szórókarok működését nem 
akadályozzák nagy méretű edények.
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Foltok és 
rétegképződés 
a poharakon és 
evőeszközökön

1	 Rendkívül kemény víz
2	 Alacsony bemeneti 

hőmérséklet
3	 A mosogatógép túl 

van terhelve
4	 Nem megfelelő 

kosárbetöltés 
5	 Régi vagy nedves 

mosogatópor 
6	 Üres az öblítőszer-

adagoló
7	 Helytelen 

mosogatószer-
adagolás

A foltok eltávolítása az üvegedényekről:
1	 Vegye ki az összes fém edényt a 

mosogatógépből. 
2	 Ne töltsön be mosogatószert.
3	 Válassza a leghosszabb programot.
4	 Indítsa el a mosogatógépet, és hagyja 

körülbelül 18 – 22 percig futni a programot. 
Ezután elindul a fő mosogatási ciklus.

5	 Nyissa ki az ajtót, és öntsön 2 csésze fehér 
ecetet a mosogatógép aljába.

6	 Csukja be az ajtót, és hagyja, hogy a 
mosogatógép befejezze a ciklust. Ha az ecet 
nem hat: Ismételje meg a fenti lépéseket, de 
ecet helyett használjon 1/4 csésze (60 ml) 
citromsavkristályt.

Homályos 
üvegedények

Lágy víz és túl 
sok mosogatószer 
kombinációja

Ha lágy vízzel mosogat, használjon kevesebb 
mosogatószert, és válassza a legrövidebb 
ciklust az üvegedények mosogatásához és 
tisztításához.

Sárga vagy barna 
réteg a belső 
felületeken

Tea- vagy kávéfoltok

Használjon 1/2 csésze fehérítőt és 3 csésze 
meleg vizet tartalmazó oldatot a foltok kézi 
eltávolításához. 

 FIGYELMEZTETÉS
A ciklus után 20 percet kell várni, hogy a 
fűtőelemek lehűljenek, mielőtt megtisztítaná a 
belső teret, különben égési sérülések veszélye 
áll fenn.

A vízben található 
vaslerakódások 
általános réteget 
képezhetnek.

Vegye fel a kapcsolatot egy vízlágyítással 
foglalkozó céggel egy speciális szűrő 
beszerzéséhez.

Fehér réteg a 
belső felületen

Kemény víz ásványi 
anyagai

A belső tér tisztításához használjon nedves 
szivacsot mosogatógép-tisztítószerrel, és 
viseljen gumikesztyűt. Soha ne használjon más 
tisztítószert, csak mosogatógép-tisztítószert, 
mert habzás vagy habképződés veszélye áll 
fenn.

A mosogatószer-
adagoló fedele 
nem záródik 
megfelelően

Eltömődött tisztítószer-
maradvány blokkolja a 
reteszt

Tisztítsa meg a reteszt a mosogatószertől.

Mosogatószer 
maradt az adagoló 
poharakban.

Az edények blokkolják 
a mosogatószer-
poharakat.

Helyezze be újra az edényeket, megfelelő 
módon.

Gőz Normális jelenség
Szárítás és víztelenítés közben gőz távozik 
az ajtó reteszénél található szellőzőnyíláson 
keresztül.

Fekete vagy 
szürke foltok az 
edényeken

Az alumínium eszközök 
az edényekhez 
dörzsölődtek

Ezeket a foltokat enyhe súrolószerrel távolítsa 
el

Víz áll a tartály 
alján Ez normális jelenség

A tartály alján, a kivezetőnyílás körül található 
kis mennyiségű tiszta víz biztosítja a vízzáró 
tömítés kenését.
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A mosogatógép 
szivárog

Túlcsordult adagoló 
vagy az öblítőszer 
kifröccsent

Ügyeljen arra, hogy ne töltse túl az öblítőszer-
adagolót. A kifröccsent öblítőszer túlzott habzást 
okozhat, és túlcsorduláshoz vezethet. A kiömlött 
öblítőszert nedves törlőkendővel törölje le.

A mosogatógép nem áll 
vízszintesen

Győződjön meg róla, hogy a mosogatógép 
vízszintesen áll.

Az automatikus 
ajtónyitás ki van 
kapcsolva

A hajtómű fogaskereke 
elakadt

Kézzel nyomja meg az automatikus ajtónyitó 
tolórúdját, majd a panelt kézzel működtetve 
mozgassák előre-hátra az automatikus 
ajtónyitót.

Hajtómotor-hiba Kérjen vevőszolgálati javítást
Pótalkatrészek elérhetősége
A pótalkatrész típusától függően ezek legalább hét évig elérhetők professzionális javítóműhelyek 
számára, vagy legalább tíz évig professzionális javítóműhelyek és végfelhasználók számára. 
Segítségért vegye fel a kapcsolatot az ügyfélszolgálattal, vagy/és látogasson el ide:
www.parts-selfservice.europeanappliances.com.

 Ha a fenti táblázat alapján nem sikerül megoldani a problémát, vegye fel a kapcsolatot egy 
szakemberrel.
Az önálló, szakszerűtlen karbantartás befolyásolja a termék használatának biztonságát, valamint a 
jótállási politika érvényesítését.
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Műszaki adatlap
A háztartási mosogatógép adatlapja a 2019/2017/EU irányelv szerint:

Gyártás beko
Szabványos terítékek 13
1. energiahatékonysági osztály D
PARAMÉTER EGYSÉG ÉRTÉK
Az Eco program energiafogyasztása (EPEC), három tizedesjegyre kerekítve kWh/ciklus 0,836
A standard program energiafogyasztása (SPEC), három tizedesjegyre kerekítve kWh/ciklus 1,675
Energiahatékonysági index (EEI) – 49,9
Az Eco program vízfogyasztása (EPWC), egy tizedesjegyre kerekítve l/ciklus 11,0
Tisztítási teljesítményindex (IC) – 1,121
Szárítási teljesítményindex (ID) – 1,061
Az Eco program időtartama (Tt), a legközelebbi percre kerekítve ó:perc 3:57
Energiafogyasztás kikapcsolt üzemmódban (Po), két tizedesjegyre kerekítve SZ 0,49
Energiafogyasztás készenléti üzemmódban (Psm), két tizedesjegyre kerekítve SZ 0,49
A készenléti mód során megjelennek információk? – Nem
Energiafogyasztás készenléti üzemmódban (Psm) hálózati készenléti állapotban
(ha alkalmazható), két tizedesjegyre kerekítve SZ –
Energiafogyasztás késleltetett indítás alatt (Pds) (ha alkalmazható), két 
tizedesjegyre kerekítve SZ 1,00

Levegőben terjedő akusztikai zajkibocsátás dB(A) 1 pW-ra 
vonatkoztatva 47

Felszerelés Szabadon álló
Beépíthető Igen
Magasság 85 cm
Szélesség 60 cm
Mélység (csatlakozókkal) 60 cm
Energiafogyasztás 1850 W
Névleges feszültség / frekvencia AC 220-240 V / 50 Hz
Víznyomás (áramlási nyomás) 0,4-10 bar = 0,04-1,0 MPa

MEGJEGYZÉS:

1. A-tól (legnagyobb hatékonyság) G-ig (legkisebb hatékonyság).
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A készülék megfelel a szállításkor hatályos európai szabványoknak és irányelveknek.
-LVD 2014/35/EU
-EMC 2014/30/EU
- 2019/2022/EU

MEGJEGYZÉS: A fenti értékeket a szabványoknak megfelelően, meghatározott üzemeltetési 
körülmények között mérték. Az eredmények jelentősen eltérhetnek az edények mennyiségétől és 
szennyezettségétől, a vízkeménységtől, a mosogatószer mennyiségétől stb. függően.

A kézikönyv az Európai Unió szabványain és előírásain alapul.

A szabályzatok, a szabványos dokumentáció, a pótalkatrészek megrendelése és a termékkel 
kapcsolatos további információk a következő módon érhetők el:
•	A termékén található QR-kód használatával
•	Weboldalunkon: docs.indesit.eu és parts-selfservlce.europeanappliances.com
•	Vagy vegye fel a kapcsolatot vevőszolgálatunkkal (a telefonszámot a jótállási füzetben találja).
Vevőszolgálatunkkal való kapcsolatfelvételkor kérjük, adja meg a termék azonosító tábláján szereplő 
kódokat.
A modellre vonatkozó információk az energiafogyasztási címkén szereplő QR-kód segítségével 
érhetők el.
A címke tartalmazza a modell azonosítóját is, amely segítségével felkeresheti a nyilvántartás portálját 
a https://eprel.ec.europa.eu címen.
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